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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international apreement subject to registration, which has not
been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party
is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not
confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already
have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

S

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr6e en vigueur de la Charte sera,
le plus t~t possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie h un traitd
ou accord international qui aurait dl Ctre enregistrd mais ne l'a pas dtd, ne pourra invoquer
ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assemblde
gdndrale a adoptd un r glement destind & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 traitd * et l'expression e accord international 0 'ont dt6 ddfinis ni dans ]a Charte
ni dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adoptde
h cet dgard par l']tat Membre qui a prdsentd l'instrument h l'enregistrement h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ]ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument
prdsent6 par un ]-tat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugem'ent sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait etre amend k accomplir ne conf~rent pas A un instrument ]a
qualit6 de o traitd * ou d' t accord international * si cet instrument n'a pas d~jh cette qualitd,
et qu'ils ne conf~rent pas 4 une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publids dans
ce Recuejl, ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 6144

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement--Punjab Flood Protection
and Drainage Project (with related letter, annexed
Development Credit Regulations No. 1 and Project
Agreement between the Association and the State of
Punjab). Signed at Washington, on 22 November 1961

Official tet: English.

Registered by the International Development Association on 8 May 1962.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet de protection
contre les inondations et de drainage au Pendjab (avec
lettre y relative et, en annexe, le Reglement no 1 sur les
credits de d6veloppement et le Contrat relatif au Projet
entre l'Association et l']tat du Pendjab). Sign6 A
Washington, le 22 novembre 1961

Texte officiel anglais

Enregistri par PA ssociation internationale de ddveloppement le 8 mai 1962.
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No. 6144. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (PUN-
JAB FLOOD PROTECTION AND DRAINAGE PROJECT)
BETWEEN INDIA AND THE INTERNATIONAL DEVE-
LOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 22 NOVEMBER 1961

AGREEMENT, dated November 22, 1931, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower and the State of Punjab have requested the Association
to assist in the financing of the Punjab flood protection and drainage project in the
State of Punjab;

WHEREAS the State of Punjab will, with the Borrower's assistance, carry out the
Punjab flood protection and drainage project, and, as part of such assistance, the
Borrower will make available to the State the proceeds of the credit provided for
herein; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available on
the terms and conditions provided herein and in a project agreement of even date 2

herewith between te State of Punjab and the Association ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS ; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Develop-
ment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2 With the same
-force and effect as if they were fully set forth herein subject, however, to the following
modifications thereof (said Development Credit Regulation No. 1 as so modified being
hereinafter called the Regulations) :

(a) Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:

"5. The term 'Borrower' means India, acting by its President."

' Came into force on 3 February 1962, upon notification by the Association tu the Govern-
ment of India.

I See p. 18 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6144. CONTRAT DE CREDIT DE D]EVELOPPEMENT1
(PRO JET DE PROTECTION CONTRE LES INONDA-
TIONS ET DE DRAINAGE AU PENDJAB) ENTRE
L'INDE ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DE-
VELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 22 NO-
VEMBRE 1961

CONTRAT, en date du 22 novembre 1961, entre I'INDE, agissant par son Prdsi-
dent (ci-apr~s d~nomm~e <4 l'Emprunteur )) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DR

DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e ( l'Association ,).

CONSIDtRANT que 'Emprunteur et l'ttat du Pendjab ont pri6 I'Association de
contribuer au financement du projet de protection contre les inondations et de drai-
nage dans l'ttat du P'mdjab ;

CONSIDI RANT que P'Etat du Pendjab ex~cutera le projet de protection contre les
inondations et de drainage avec 1'aide de l'Emprunteur qui, comme partie de cette
aide, mettra A la disposition de 1']tat les sommes obtenues au titre du credit pr6vu
dans le present Contrat ; et

CONSIDtRANT que 'Association est dispos~e A consentir un credit de d~veloppe-
ment aux clauses et conditions pr~vues dans le present Contrat et dans le Contrat
relatif au Projet de m~me date 2 ci-joint, entre 1ltat du Pendjab et 'Association;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RAGLEMENT SUR LES CRPDITS ; DPKFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 1 de I'Association sur les credits de d~veloppement, en date du
1er juin 1961 2, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le prdsent Contrat, sous r~serve toutefois des
modifications ci-apr~s (ledit R~glement no 1 sur les cr6dits de d6veloppement ainsi
modifi 6tant ci-apr6s ddnomm6 ( le R6glement#) :

a) L'alin6a 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:

q 5. L'expression sl'Emprunteur* d6signe l'Inde, agissant par son Prdsident. -

1: EntrA en vigueur le 3 fdvrier 1962, d~s notification de l'Association au Gouvernement
indien.

2 Voir p. 19 ce ce volume.
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(b) Section 6.02 is amended by inserting the words "or the Project Agreement"
after the words "the Development Credit Agreement".

(c) Vor the purposes of this Agreement the term "goods" as defined in paragraph
10 of Section 9.01 shall include any property required for the Project.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in this Agreement or in the Regulations shall have the following
meanings :

(a) "Punjab" means the State of Punjab, a state of India, or any successor
thereof.

(b) "Project Agreement" means the project agreement of even date herewith

between Punjab and the Association and shall include any amendments thereof made
by agreement between Punjab and the Association.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the

terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development credit
in an amount in various currencies equivalent to ten million dollars ($10,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement
and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement to withdraw from the
Credit Account :

(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign currency
cost of goods required for carrying out the Project;

(b) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to
time by agreement between the Borrower and the Association of such amounts as
shall have been expended for the reasonable cost of goods required fQr carrying out
the Project and not included in the foregoing;

(c) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required by the

Borrower to meet payments under each of the foregoing paragraphs;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of expenditures prior
to April 1, 1961.

No. 6144
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b) Le paragraphe 6.02 est modifi6 par rinsertion des mots a ou le Contrat relatif
au Projet # apr~s les mots j le Contrat de credit de d~veloppement ).

c) Aux fins du prdsent Contrat, 'expression (( marchandises * telle qu'elle est
difinie b l'alin~a 10 du paragraphe 9.01 d~signe 4galement tout bien n~cessaire &
1'exdcution du Projet.

Paragraphe 1.02. Partout o-h elles sont employdes dans le prdsent Contrat ou
dans le R~glement, k moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression e Pendjab * d~signe l'P-tat du Pendjab, un des P-tats de l'Inde, ou
son successeur quel qu'il soit.

b) L'expression < Contrat relatif au Projet * d~signe le Contrat relatif au Projet
de m~me date ci-joint, entre le Pendj ab et l'Association, et vise 6galement toute modi-
fication . ce Contrat ddcid6e d'un commun accord par le Pendjab et l'Association.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir & l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipuldes ou vis~es dans le prdsent Contrat, un credit de d~veloppement en
diverses monnaies 6quivalant A dix millions de dollars ($10 000 000).

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom de
'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant du Cr&dit. Le montant du Cr6dit pourra

6tre pr~levd sur ce compte, comme il est prdvu dans le present Contrat et dans le
R~glement, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait dnonc~s dans les-
dits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf ddrogation acceptde par l'Association, et sous reserve
des dispositions du prdsent Contrat, 'Emprunteur aura le droit de prdlever sur le
compte du Credit :

a) Les montants qui auront t6 d~pens~s pour payer le cofit raisonnable en de-
,rises dtrang~res de marchandises n~cessaires A 1'exdcution du Projet ;

b) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages qui seront fixes pdriodique-
ment d'un commun accord entre 'Emprunteur et l'Association, des sommes qui
auront dt6 d~pens~es pour payer le cofit raisonnable de marchandises ncessaires 4
l'exdcution du Projet, et qui ne sont pas comprises dans les d~penses pr6vues k
l'alinda precedent ;

c) Si l'Association y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour
effectuer des paiements au titre de marchandises vis6es aux alin6as precedents ;

toutefois, aucun tirage ne pourra tre effectud au titre de d~penses antdrieures au
Ier avril 1961.
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Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such freely con-
vertible currency or currencies as the Association shall from time to time reasonably
select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/ of I %) per annum on the principal amount
of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower shall also
pay to the Association a service charge at the sane rate on the principal amount of any
special commitment entered into by the Association pursuant to Section 4.02 of the
Regulations and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on May 15 and
November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in
semi-annual instalments payable on each May 15 and November 15 commencing
May 15, 1972, and ending November 15, 2011, each instalment to and including the
instalment payable on November 15, 1981, to be , of 1 % of such principal amount
and each instalment thereafter to be 1 2 % of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 1 1 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement of such goods
shall be determined by agreement between the Borrower and the Association, subject
to modification by further agreement between them.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out and
maintained with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineer-
ing and financial Dractices, and taking into consideration, among other things. the
restoration of ag. ultural production in the land intended to be benefited thereby.

(b) The Borrower shall take or cause to be taken all action which shall be neces-
sary on its part to enable Punjab to perform all the covenants and agreements on the
part of Punjab to be performed as set forth in the Project Agreement and shall not

See p. 16 of this volume.
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Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte du cr6dit seront effectu6s dans la
monnaie ou les monnaies convertibles que l'Association pourra de temps A autre rai-
sonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A 'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (% p. 100) sur la partie du principal du Credit
qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e. L'Emprunteur paiera 6galement A
l'Association une commission de m~me taux sur le montant en principal de tout engage-
ment special non liquid6 pris par l'Association en application du paragraphe 4.02 du
R~glement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les 15 niai
et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par verse-
ments semestriels effectu~s le 15 mai et le 15 novembre de chaque annie, A partir du
15 mai 1972 et jusqu'au 15 novembre 2011 ; chaque versement h effectuer jusqu'au
15 novembre 1981 inclus sera 6gal A un demi pour cent (Y p. 100) du principal pr6-
lev6, et chaque versement ult~rieur A un et demi pour cent (1 1 p. 100) dudit princi-
pal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du
Credit soient affectds exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires
Ak 1'ex~cution du Projet d~crit A 'annexe 11 du present Contrat. Les marchandises
qui devront 6tre achet~es a l'aide des fonds provenant du Credit ainsi que les mthodes
et modalit~s de leur achat seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et
l'Association, qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste desdites mar-
chandises ainsi que lesdites mdthodes et modalitds.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICUL1ERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet et entretenir les
installations qui en font partie avec la diligence voulue dans de bonnes conditions,
selon les r~gles de Fart et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re,
et en tenant compte notamment de la n6cessitd de remettre en culture les terres appe-
Mes A b~n6ficier de l'ex~cution du Projet.

b) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les dispositions n~cessaires pour
permettre au Pendjab de s'acquitter de tous les engagements et d'ex~cuter toutes les
conventions auxquelles le Pendjab souscrit dans le Contrat relatif au Projet, et ne

3 Voir p. 17 de ce volume.
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take any action that would interfere with the performance by Punjab of such cove-
nants and agreements.

(c) The Borrower shall make or cause to be made available promptly as needed
all sums which shall be required for the carrying out of the Project, all such sums to be
made available on terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Asso-
ciation.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Borrower and the international balance of payments position
of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of
the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for pur-
poses related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Agreement and the Project Agreement shall be free from any

taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of

Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty

days, or (ii) if any event specified or referred to in paragraph (b) or paragraph (j) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty

days after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower,
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prendra aucune mesure susceptible d'entraver l'ex~cution par le Pendjab de ces
engagements et de ces conventions.

c) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard, au fur et A mesure des
besoins, toutes les sommes ncessaires A l'ex~cution du Projet, h des clauses et condi-
tions jug~es satisfaisantes par l'Emprunteur et par I'Association.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coopreront pleinement A
la rdalisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des Parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~ndrale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamnent sur la situation 6conomique et financire dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confdreront de temps A autre par l'intermdiaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins du Credit et A la r~gularitd de
son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit ou la r~gularitM de son
service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accrdit~s de l'Association toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives au Crddit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y affdrentes ne seront soumis A aucune drduction A raison d'imp6ts
quels qu'ils soient dtablis en vertu de la ldgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires et ne seront soumis A aucune restriction dtablie en vertu
de ladite lgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de 'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de leur
dmission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6numdrds aux alindas a ou c du paragraphe
5.02 du Rglement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 ou
visd A l'alinda b ou j du paragraphe 5.02 du R6glement se produit et subsiste pendant
60 jours A compter de sa notification par l'Association A l'Emprunteur, l'Association
aura, A tout moment, la facult6 de dclarer immdiatement exigible le principal non
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then at any subsequent time the Association, at its option, may declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in
this Agreemnent to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations, the follow-
ing additional event is specified : Punjab shall have failed to perform any covenant
or agreement of Punjab under the Project Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of the Regula-
tions :

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of Punjab
have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action.

(b) Except as the Association may otherwise agree, all necessary acts, consents
and approvals to be performed or given by the Borrower and Punjab or otherwise in
order to authorize the carrying out of the Project, with all necessary powers and
rights in connection therewith, have been performed or given.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Association :

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and exe-
cuted and delivered on behalf of, Punjab and constitutes a valid and binding obliga-
tion of Punjab in accordance with its terms.

(b) That all acts, consents and approvals of the Borrower and Punjab or other-
wise to be performed or given in order to authorize the construction of the Project,
with all necessary powers and rights in connection therewith, have been duly and
validly performed or given.

Section 6.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be September 30, 1966, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.
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rembours6 du Credit et cette d~claration entrainera l'exigibilitd du jour m~me oii elle
aura W faite, nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait supplmentaire suivant est stipul6 aux fins de 'alin~aj
du paragraphe 5.02 du R~glement : un manquement de la part du Pendjab dans
l'exdcution d'un engagement ou d'une convention souscrit dans le Contrat relatif au
Projet.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entrde en vigueur du prdsent Contrat sera subordonn~e aux
conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a b du paragraphe 8.01 du
R~glement :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom du Pendjab de-
vront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par les pouvoirs publics suivant toutes
les procedures r~glementaires.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, tous les actes,
consentements et approbations que 'Emprunteur et le Pendjab ou d'autres autorit6s
doivent accomplir ou donner pour que le Projet puisse 6tre excutd devront avoir W
accomplis ou donn~s et tous les pouvoirs et droits n~cessaires & 1'ex~cution du Projet
devront avoir R6 conf~r~s.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent tre fournies
;kl'Association devront specifier, A titre de points suppl~mentaires, au sens de l'alinda
b du p]?ragraphe 8.02 du R~glement :

a) Que le Contrat relatif au Projet a W daiment autoris6 ou ratifi6 par le Pendjab,
et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un engagement valable et
d~finitif conform~ment A ses dispositions.

b) Que tous les actes, consentements et approbations que l'Emprunteur et le
Pendjab ou d'autres autorit~s doivent accomplir ou donner pour que puissent 6tre
effectu~s les travaux de construction du Projet, ont dt6 daiment et valablement ac-
complis ou donnds et que tous les pouvoirs et droits n6cessaires l'exdcution du Projet
ont W confdr~s.

Paragraphe 6.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1966 ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.
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Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 7.01 of the Regulations:

For the Borrower :

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ecofairs
New Delhi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

India:

By B. K. NEHRU

Authorized Representative

International Development Association:

By W. A. B. ILIFF

Vice President
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Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Le Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
Minist~re des finances
Ddpartement des affaires 6conomiques
New Delhi (Inde)

Adresse tdl~graphique:

Ecofairs
New Delhi

Pour l'Association :

Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(P-tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Un secrdtaire du Gouvernement de l'Inde au Ministare des
finances est le reprdsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R6glement.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment auto-
risds, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de drveloppement en
leurs noms respectifs dans le District de Columbia (]tats-Unis d'Am6rique) 5 la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:

(Signi) B. K. NEHRU

Repr~sentant autorisd

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident

NO 6144



16 United Nations - Treaty Series 1962

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project, which is part of the Borrower's Third Five-Year Plan for Punjab, is
designed to provide flood protection and surface drainage in an area of about 8 million
acres in the Bist-Doab, Sirhind-Ferozepur, Ghaggar and Western Jumna Canal Tracts
of Punjab, in order, among other things, to restore agricultural production in certain parts
thereof.

The Project includes

A. Flood Protection Works. The construction of about seventeen miles of embank-
ments and other flood protection works along the banks of the Rivers Beas, Sutlej, Jumna
and Ghaggar.

B. Drainage Ways. The excavation of about 1,900 miles of new drainage ways
with a capacity of about two cubic feet per second per square mile of catchment area ; ex-
cavation of about 100 miles of new drainage ways with a capacity designed to pass daily
about one-sixth of the maximum calculated runoff of rainfall; the enlargement of about
300 miles of drainage ways to a capacity designed to pass daily about one-sixth of the
maximum calculated runoff of rainfall; and canalization and training of about 50 miles of
choes and nallahs. The drainage ways will include arterial and district road bridges and
important village road bridges, syphons, regulators, and related structures.

C. Technical Assistance. The provision of necessary technical assistance to farmers
to assist them in the planning and excavation of field drains.

It is expected that parts A and B above will be completed and in operation by March
31, 1966.

LETTER RELATING TO THE CREDIT DEVELOPMENT AGREEMENT

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

November 22, 1961
International Development Association
Washington 25, D.C.

Gentlemen

We refer to the Development Credit Agreement (Punjab Flood Protection and
Drainage Project) of even date 1 between India and the International Development Asso-
ciation and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to such Sec-
tion, we hereby request your agreement as follows:

I See p. 4 of this volume.
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ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui est un 6lment du troisi~me plan quinquennal de l'Emprunteur pour le
Pendjab, a pour but de prot~ger contre les inondations une superficie d'environ 8 000 000
d'acres de terres situ6es dans les regions d6sertiques du Pendjab connues sous les noms de
Bist-Doab, Sirhind-F~roz6pur, Ghaggar et Canal du Jumna occidental, et de drainer les
eaux de surface dans ces regions afin d'en remettre certaines zones en culture.

Le Projet comporte :

A. Ouvrages d'art pour la protection contre les inondations. La construction d'environ
17 milles de digues et autres ouvrages d'art pour la protection contre les inondations le
long des rives des fleuves B~as, Sutlej, Jumna et Ghaggar.

B. Canaux de drainage. L'excavation d'environ 1 900 milles de nouveaux canaux de
drainage d'une capacit6 d'environ deux pieds cubes par seconde pour chaque mille carrd
de superficie de la zone de captage des eaux ; l'excavation d'environ 100 milles de nouveaux
canaux de drainage d'une capacit6 calcul~e de telle sorte qu'elle permette d'assurer chaque.
jour environ un sixi~me de l'6coulement maximum connu des eaux de pluie; l'61argisse-
meat d'environ 300 milles de canaux de drainage afin de leur donner une capacit6 leur
permettant d'assurer chaque jour environ un sixi~me de l'6coulement maximum connu des
eaux de pluie ; enfin, ]a canalisation et la r6gularisation du courant d'environ 50 milles de
cho6s et de nallahs (torrents). Le r6seau de canaux de drainage comportera des ponts jet6s
sur les grandes voies de communication, sur les routes secondaires et sur les routes de cam-
pagne desservant les villages importants, des siphons, des vannes, et d'autres ouvrages du
m~me ordre.

C. Assistance technique. La mise A la disposition des exploitants agricoles de l'assis-
tance technique n6cessaire pour leur permettre de determiner 1'emplacement des foss6s de
ddrivation et de les creuser.

On pr6voit que les ouvrages pr6vus dans les tranches A et B du Projet seront achev6s
et pourront etre mis en service le 31 mars 1966.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON, D. C.

Le 22 novembre 1961
Association internationale de d6veloppement
Washington 25, D. C.

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de cr6dit de d6veloppement (Projet
de protection contre les inondations et de drainage au Pendjab) de meme date', conclu
entre l'Inde et l'Association internationale de d6veloppement, ainsi qu'au paragraphe 3.02
du R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce paragraphe,
nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants:

Voir p. 5 de ce volume.
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(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (Pounds Sterling).

(ii) If at any time the Association shall determine that such currency is not freely con-
vertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Association
for the purposes of its operations, the Associaiton shall so notify us and furnish us
with a list of the currencies which, in the determination of the Association, are so
convertible or so exchangeable.

(iii) If within thirty days from the date of such notice the undersigned shall not have
selected a specific currency or currencies from such list in which payment shall be
made, then payment of such principal and service charges shall be made in a currency
or currencies to be selected by the Association from such list.

(iv) Any selection of a currency pursuant to (iii), shall be subject, in turn, to the provi-
sions of (ii) and (iii) hereof.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
India:

By B. K. NEHRU
Authorized Representative

Confirmed:
International Development

Association:
By Joseph RUcINSKI

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

(Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.)

PROJECT AGREEMENT

(PUNJAB FLOOD PROTECTION AND DRAINAGE PROJECT)

AGREEMENT, dated November 22, 1961, between the STATE OF PUNJAB, acting by
its Governor (hereinafter called Punjab) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

(herein after called the Association).
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i) Sous rdserve de l'exception indiqu6e ci-apr~s, le principal du Cr6dit pr6vu dans ledit
Contrat et les commissions aff6rentes audit Credit seront payables dans la monnaie du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (livres sterling).

ii) Si l'Association constate, & un moment quelconque, que ladite monnaie n'est pas libre-
ment convertible ou ne peut 6tre librement dchang6e par elle contre des monnaies d'au-
tres membres de l'Association aux fins de ses operations, l'Asssociation nous le fera
savoir et nous fournira une liste de monnaies qui, de l'avis de l'Association, sont libre-
ment convertibles et 6changeables.

iii) Si dans les 30 jours qui suivent la notification de l'Association, le soussign6 n'a pas
choisi sur ladite liste une ou plusieurs monnaies d~termin~es d-.ns lesquelles effectuer
le paiement desdits principal et commissions, ce paiement se fera dans une ou plusieurs
monnaies que l'Association choisira sur la liste en question.

iv) Tout choix de monnaies effectu6 conform6ment . l'alin6a iii) ci-dessus sera lui-m&me
soumis aux dispositions des alin6as ii) et iii).

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prdc&de en signant la
formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous renvoyant
ledit exemplaires.

Veuillez agr6er, etc.
Pour l'Inde:

(Signd) B. K. NEHRU
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:
Pour l'Association internationale

de d6veloppement :
(Sig.) Joseph RUCINSKI

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No I SUR LES CRlDITS DE DtVELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

RGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRtDIT DE D19VELOPPEMENT PASSA.S

AVEC LES 2TATS MEMBRES

(Non publid avec le>,prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 415, p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PRO JET DE PROTECTION CONTRE LES INONDATIONS
ET DE DRAINAGE AU PENDJAB)

CONTRAT, en date du 22 novembre 1961, entre l'ATAT DU PENDJAB, agissant par
son Gouverneur (ci-apr~s d6nomm6 a le Pendjab )), et l'AssoCIATION INTERNATIONALE DX"

DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e o l'Association o).
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WHEREAS by a development credit agreement of even date' herewith (hereinafter
called the Credit Agreement) between India (hereinafter called the Borrower) and the
Association, the Association has agreed to make available to the Borrower a development
credit in various currencies equivalent to ten million dollars ($10,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Credit Agreement, but only on condition that Punjab agree
to undertake certain obligations to the Association as hereinafter in this Project Agree-
ment set forth; and

WHEREAS Punjab, in consideration of the Association's entering into the Credit
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set
forth ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, .:ess the context shall
otherwise "require, the several terms defined in the Credit Agreement and in the Regula-
tions 2 (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF PUNJAB

Section 2.01. (a) Punjab shall carry out and operate the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering and financial standards and prac-
tices, and taking into consideration, among other things, the restoration of agricultural
production in the land intended to be benefited thereby.

(b) Punjab shall make available promptly as needed all sums which shall be required
for the carrying out and operation of the Project.

Section 2.02. (a) Punjab shall take all such action as shall be required to assure that
the land intended to be restored to agricultural production by the Project shall, to the
maximum extent possible, be so restored fully, effectively and promptly.

(b) Punjab shall cause all works and facilities included in the Project to be adequately
maintained and repaired in accordance with sound engineering practices and standards and
shall cause all works and facilities not included in the Project but necessary to the proper
and efficient operation thereof to be operated and adequately maintained and repaired in
accordance with such practices and standards.

Section 2.03. (a) Upon request from time to time by the Association, Punjab shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Association, the plans, specifications and
work schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Association shall request.

I See p. 4 of this volume.

2 See p. 18 of this volume.
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CONSIDARANT qu'aux termes du Contrat de credit de d6veloppement de m~me
date I ci-joint (ci-apr~s d6nomm6 # le Contrat de credit ) entre l'Inde (ci-apr~s d6nomm~e
* l'Emprunteur ,) et l'Association, l'Association a consenti l'Emprunteur un Cr6dit de
d6veloppement en diverses monnaies d'un montant dquivalant & dix millions de dollars
($10 000 000), aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat de cr6dit, mais seulement
& condition que le Pendjab accepte de prendre l' gard de l'Association certains engage-
ments d~finis dans le pr6sent Contrat relatif au Projet; et

CONSIDPRANT que le Pendjab, eu 6gard au fait que l'Association a conclu le Contrat
de credit avec l'Emprunteur, a consenti & prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat relatif au Projet, les diverses expressions
d6finies dans le Contrat de credit et dans le R~glement 2 (tel qu'il est d~fini ci-dessus) con-
servent, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans lesdits
Contrat de credit et R~glement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DU PENDJAB

Paragraphe 2.01. a) Le Pendjab assurera l'ex6cution et le fonctionnement du Pro-
jet avec toute la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes et pratiques d'une saine gestion financi~re, et en tenant compte notamment
de la n~cessitd de remettre en exploitation les terres appel~es & b~n6ficier de l'ex6cution du
Projet.

b) Le Pendjab fournira sans retard, au fur et g mesure des besoins, tous les fonds
ncessaires 5. l'ex6cution et & l'exploitation du Projet.

Paragraphe 2.02. a) Le Pendjab prendra toutes les dispositions ncessaires pour
assurer que les terres, que le Projet a pour but de remettre en culture, soient, dans toute la
mesure du possible, effectivement, pleinement, et promptement remises en culture.

b) Le Pendjab veillera & ce que tous les ouvrages et installations faisant partie du
Projet soient convenablement entretenus et r6par6s selon les r~gles de l'art, et . ce que tous
les ouvrages et installations ne faisant pas partie du Projet mais n6cessaires & son bon fonc-
tionnement soient utilis6s, convenablement r~pards et entretenus selon ces m~mes r~gles.

Paragraphe 2.03. a) A la demande de l'Association, le Pendjab'lui communiquera
ou lui fera communiquer sans retard les plans, cahiers des charges, et programmes de tra-
vail relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur
6tre apport~es par la suite, avec tous les ddtails que l'Association voudra connaitre.

1 Voir p. 5 de ce volume.
2 Voir p. 19 de ce volume.
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(b) Punjab shall maintain or cause to be maintained records adequate to identify the
goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the Project,
to record the progress of the Project (including the cost thereof), to show the results
achieved by the Project and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition with respect to the Project
of the agency or agencies of Punjab responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof ; shall enable the Associations representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents ; and shall furnish or cause to be furnished to the
Association all such information as the Association shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Credit, the Project and the goods, and the operations
and financial condition with respect to the Project of the agency or agencies of Punjab
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 2.04. (a) Punjab and the Association shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) Punjab and the Association shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit. Punjab
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the performance by
Punjab of its obligations under this Project Agreement or the obligations to be performed
by it pursuant to the provisions of the Credit Agreement, or which shall increase or threaten
to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.05. (a) Except as shall be otherwise agreed by Punjab and the Associa-
tion : (i) Punjab shall cause all goods purchased with the proceeds of the Credit to be used
in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project and (ii)
Punjab shall obtain title to all such goods free and clear of all encumbrances.

(b) Punjab shall not, without the prior consent of the Association, sell or otherwise
dispose of any goods purchased or paid for out of the proceeds of the Credit.

Section 2.06. Punjab shall satisfy the Association that adequate arrangements have
been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Credit against risks in-
cident to their purchase and importation into the territories of the Borrower.

Article III

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the Effec-
tive Date. If, pursuant to Section 8.04 of the Regulations, the Association shall termi-
nate the Credit Agreement, the Association shall promptly notify Punjab thereof and
upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall forthwith cease and determine.
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b) Le Pendjab tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es & l'aide des fonds provenant du Crddit, de connaitre lour utilisation dans le cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment d'en con-
naltre le cofit), de connaitre les r~sultats obtenus grAce au Projet et d'avoir, 5 l'aide de
bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliqudes, un tableau exact des operations
relatives au Projet et de la situation financi~re A cet 6gard de l'organisme on des organis-
mes du Pendjab charges de son ex6cution en tout ou en partie ; il donnera aux repr6sentants
de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les mar-
chandises et d'examiner tous les livres ou documents s'y rapportant; il fournira ou fera
fournir A l'Association tous les renseignements que cette demi~re pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant du Cr6dit, le Projet et les marchandises, ainsi
que sur les operations relatives au Projet et la situation financi~re A cet 6gard de l'organis-
me ou des organismes du Pendjab charges de l'ex6cution du Projet en tout ou en partie;

Paragraphe 2.04. a) Le Pendjab et l'Association coop6reront pleinement A la r6ali-
sation des fins du Credit. A cet effet, chacune des Parties fournira & l'autre tons ios ren-
seignements qu'elle pourra aisonnablement demander.

b) Le Pendjab et l'Association conf~reront de temps A autre par l'intermAdiaire de
leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins du Crddit. Le Pendjab informera
'Association sans d6lai, de toute situation qui gnerait ou menacerait de goner la r alisa-

tion des fins du Cr6dit ou l'ex6cution, par le Pendjab, des obligations qui lui incombent
aux termes du pr6sent Contrat ou des dispositions du Contrat de cr6dit on qui augmente-
rait ou menacerait d'augmenter de fagon importante le coft estim6 du Projet.

Paragraphe 2.05. a) A momDs que le Pendjab et l'Association n'en conviennent
autrement, i) le Pendjab veillera A ce que toutes les marchandises achet~es A l'aide de
fonds provenant du Credit soient employ6es dans les territoires de l'Emprunteur exclusive-
ment pour l'ex6cution du Projet, et ii) le Pendjab acquerra la propri~t6 libre et enti~re do
toutes ces marchandises.

b) Le Pendjab ne vendra ni ne c6dera d'aucune autre mani~re les marchandises ache-
t6es ou pay6es A 'aide de fonds provenant du Cr6dit, sans l'assentiment prdalable de
l'Association.

Paragraphe 2.06. Le Pendjab fournira A 'Association la preuve que les dispositions
n6cessaires ont 6t prises en vue d'assurer les marchandises pay6es avec les fonds provenant
du Credit contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation dans les territoires
de l'Emprunteur.

A rticle III

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RESILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et prendra
effet A la date de mise en vigueur. Si, conform~ment aux dispositions du paragraphe 8.04 du
R~glement, l'Association rdsilie le Contrat de cr6dit, elle en informera sans retard le Pena-
jab ; le present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties prendront
fin ds la notification do cette r6siliation.
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Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Credit shall have been
paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with
service charges which shall have accrued on the Credit, this Project Agreement and all
obligations of Punjab and of the Association hereunder shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made
at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have desig-
nated by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses
so specified are

(a) For Punjab:

Secretary to the Government of Punjab
Irrigation and Power Departments
Chandigarh Capital, Punjab

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Chiefsec
Chandigarh, India

(b) For the Association

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents re-
quired or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of Punjab may
be taken or executed by a Secretary to the Government of Punjab in the Irrigation and
Power Departments or such other person or persons as Punjab shall designate in writing.

Section 4.03. Punjab shall furnish to the Association sufficient evidence of the au-
thority of the person or persons who will, on behalf of Punjab, take any action or execute
any documents required or permitted to be taken or executed by Punjab pursuant to any
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Paragraphe 3.02. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser (ou
s'il annule) le montant integral du principal du Cr6dit augment6 des commissions dues sur
le Credit, le present Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les parties prendront fin imm6diatement.

A rtice I V

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut ftre faite aux
termes du present Contrat, ainsi que toute convention entre les Parties pr6vue par les
dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera r~put~e
avoir 6t6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la poste, par
t6Mlgramme, par cAble ou radiogramme A la partie & laquelle elle doit ou peut etre envoy~e,
soit A l'adresse indiqude ci-apr~s, soit & toute autre adresse que la partie en question aura
communiqu~e par 6crit a la partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Les
adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes:

a) Pour le Pendjab :

M. le Secr~taire du Gouvernement du Pendjab
D~partements de l'irrigation et de l'6nergie
Chandigarh Capital (Pendjab)

Adresse t6IMgraphique

Chiefsec
Chandigarh (Inde)

b) Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l6graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent etre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 4tre sign~s, au nom du Pendjab, en vertu du present
Contrat relatif au Projet, pourront l'8tre par le Secr~taire du Gouvernement du Pendjab
aux D~partements de l'irrigation et de l'6nergie ou par toute autre personne ou toutes
autres personnes que le Pendjab d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. Le Pendjab fournira A l'Association une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou signe-
ront les documents qu'il doit prendre ou signer aux termes de l'une quelconque des dis-
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of the provisions of this Project Agreement and the authenticated specimen signature of
each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,

each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year

first above written.

State of Punjab:

By M. R. SACHDEV

Authorized Representative

International Development Association:

By W. A. B. ILIFF

Vice President
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positions du present Contrat; le Pendjab fournira dgalement un specimen certifid con-
forme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 4tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous un seul document.

EN FOI DE QuoI, les par+ies, agissant par leurs repr~sentants k ce dfiment autoriss,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Amrique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour F'ftat du Pendjab:

(Signd) M. R. SACHDEV

Repr6sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr~sident

NO 6144





No. 6145

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Salandi Irrigation Project
(with related letter, annexed Development Credit Re-
gulations No. 1 and Project Agreement between the
Association and the State of Orissa). Signed at Wash-
ington, on 22 November 1961

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 8 May 1962.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet d'irrigation
du Salandi (avec lettre y relative et, en annexe, le R6gle-
ment no 1 sur les credits de developpement et le Contrat
relatif au Projet entre l'Association et l']1tat d'Orissa).
Signe a Washington, le 22 novembre 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dheloppement le 8 mai 1962.
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No. 6145. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (SALAN-
DI IRRIGATION PROJECT) BETWEEN INDIA AND
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 NOVEMBER 1961

AGREEMENT, dated November 22, 1961, between INDIA, acting by its Presi-
dent (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASsoCIA-
TION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower and the State of Orissa have requested the Association to
assist in the financing of the Salandi irrigation project in the State of Orissa;

WHEREAS the State of Orissa will, with the Borrower's assistance, carry out the
Salandi irrigation project, and, as part of such assistance, the Borrower will make
available to the State the proceeds of the credit provided for herein ; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available on the
terms and conditions provided herein and in a project agreement of even date 2 here-
with between the State of Orissa and the Association ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of De-
velopment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2 with the
same force and effect as if they were fully set forth herein subject, however, to the
following modifications thereof (said Development Credit Regulations No. I as so
modified being hereinafter called the Regulations) :

(a) Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:
"5. The term 'Borrower' means India, acting by its President."

(b) Section 6.02 is amended by inserting the words "or the Project Agreement"
after the words "the Development Credit Agreement".

I Came into force on 31 January 1962, upon notification by the Association -to the Govern-
ment of India.

S See p. 44 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6145. CONTRAT DE CR]3DIT DE DI1VELOPPEMENT'
(PRO JET D'IRIGATION DU SALANDI) ENTRE L'INDE
ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DVELOPPE-
MENT. SIGNP_ A WASHINGTON, LE 22 NOVEMBRE 1961

CONTRAT, en date du 22 novembre 1961, entre l'INDE, agissant par son Presi-
dent (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Emprunteur )) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e o I'Association )).

CONSIDPRANT que l'Emprunteur et 1']tat d'Orissa ont plt l'Association de con-
tribuer au financement du projet d'irrigation du Salandi dans fttat d'Orissa;

CONSIDP-RANT que l'ltat d'Orissa ex~cutera le projet d'irrigation du Salandi avec
l'aide de 'Emprunteur qui, comme partie de cette aide, mettra A la disposition de
M']tat les sommes obtenues au titre du credit pr~vu dans le pr~senw Contrat ; et

CONSIDtRANT que l'Association est disposde A consentir un cr6dit de d6veloppe-
ment aux clauses et conditions pr6vues dans le pr6sent Contrat et dans le Contrat
relatif au Projet du m~me date 2 ci-joint, entre l'Mtat d'Orissa et r'Association;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES CRtDITS; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement, en date du
ler juin 1961 2, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des
modifications ci-apr~s (ledit RWglement no 1 sur les cr6dits de d6veloppement ainsi
modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm6 # le Rglement#) :

a) L'alin~a 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:
05. L'expression , 'Emprunteur > d~signe l'Inde, agissant par son Pr&

sident. )>

b) Le paragraphe 6.02 est modifi6 par l'insertion des mots <(ou le Contrat relatif
au Projet * apr~s les mots (i le Contrat de credit de d~veloppement o;

I Entrd en vigueur le 31 janvier 1962, d~s notification de l'Association au Gouvernement
indien.

2 Voir p. 45 de ce volume.
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(c) For the purposes of this Agreement the term "goods" as defined in para-
graph 10 of Section 9.01 shall include any property required for the Project.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in this Agreement or in the Regulations shall have the following
meanings :

(a) "Orissa" means the State of Orissa, a state of India, or any successor thereof.

(b) "Project Agreement" means the project agreement of even date herewith
between Orissa and the Association and shall include any amendments thereof made
by agreement between Orissa and the Association.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development credit
in an amount in various currencies equivalent to eight milion dollars ($8,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement
and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement to withdraw from the
Credit Account :

(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign currency
cost of goods required for carrying out the Project ;

(b) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to
time by agreement between the Borrower and the Association of such amounts as
shall have been expended for the reasonable cost of goods required for carrying out the
Project and not included in the foregoing;

(c) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required by the
Borrower to meet payments under each of the foregoing paragraphs;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of expenditures
prior to April 1, 1961.

Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such freely con-
vertible currency or currencies as the Association shall from time to time reasonably
select.
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c) Aux fins du present Contrat, l'expression , marchandises ) telle qu'eUe est
d~finie A lalinda 10 du paragraphe 9.01 d~signe 6galement tout bien n~cessaire A
l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 1.02. Partout oii elles sont employees dans le prdsent Contrat ou
dans le R~glement, A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont le sens indiqud ci-dessous :

a) L'expression o Orissa ) d6signe I']tat d'Orissa, un des ttats de l'Inde, ou son
successeur quel qu'il soit.

b) L'expression a Contrat relatif au Projet ,# d6signe le Contrat relatif au Projet
de m~me date ci-joint, entre l'Orissa et l'Association, et vise 6galement toute modifi-
cation d~cid~e de commun accord par l'Orissa et l'Association.

Article II

LE CR9DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent I ouvrir k 1'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipuMes ou vis~es dans le present Contrat, un credit de d6veloppement
en diverses monnaies dquivalant A huit millions de dollars ($ 8 000 000).

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom de
'Emprunteur qu'elle cr6ditera du montant du Credit. Le montant du Credit pourra

etre prdlevd sur ce compte, comme 11 est pr~vu dans le present Contrat et dans le
R~glement, et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans
lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf derogation accept~e par l'Association, et sous rdserve
des dispositions du present Contrat, 'Emprunteur aura le droit de prdlever sur le
compte du Crddit:

a) Les montants qui auront W d~pens~s pour payer le coOt raisonnable en
devises 6trang6res de marchandises n~cessaires & l'ex~cution du Projet;

b) L'dquivalent du pourcentage ou des pourcentages qui seront fixes p~riodique-
ment d'un commun accord entre l'Emprunteur et 'Association, des sommes qui
auront W d~pens~es pour payer le cofit raisonnable de marchandises n6cessaires b
l'ex~cution du Projet, et qui ne sont pas comprises dans les d~penses prdvues A
Y'alin~a prdcddent ;

c) Si l'Association y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour
effectuer des paiements au titre des narchandises vis~es aux alin~as prcedents ;

toutefois, aucun tirage ne pourra .tre effectud au titre de d~penses ant~rieures au
1er avril 1961.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du Credit seront effectuds dans
la monnaie ou les monnaies convertibles que I'Association pourra de temps A autre
raisonnablement choisir.
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Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/ of 1 %) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower shall also
pay to the Association a service charge at the same rate on the principal amount of
any special commitment entered into by the Association pursuant to Section 4.02 of
the Regulations and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on April 15 and
October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in
semi-annual instalments payable on each April 15 and October 15 commencing
April 15, 1972, and ending October 15, 2011, each instalment to and including the
instalment payable on October 15, 1981, to be 1/2 of 1 0% of such principal amount,
and each instalment thereafter to be 1 1/2 % of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 1 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement of such goods
shall be determined by agreement between the Borrower and the Association, subject
to modification by further agreement between them.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out and
maintained with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineer-

ing, agricultural and financial practices.

(b) The Borrower shall take or cause to be taken all action which shall be neces-
sary on its part to enable Orissa to perform all the covenants and agreements on the
part of Orissa to be performed as set forth in the Project Agreement and shall not
take any action that would interfere with the performance by Orissa of such covenants
and agreements.

(c) The Borrower shall make or cause to be made available promptly as needed
all sums which shall be required for the carrying out of the Project, all such sums to
be made available on terms and conditions satisfactory to the Borrower and the
Association.

2 See p. 40 of this volume.
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (% p. 100) sur la partie du principal du Credit
qui aura 6t6 pr6lev~e et n'aura pas W rembours~e. L'Emprunteur paiera 6galement
A l'Association une commission de m~me taux sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6 pris par l'Association en application du paragraphe
4.02 du R~glement.

Paragralphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
15 avril et 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par verse-
ments semestriels effectu~s le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie, A partir du
15 avril 1972 et jusqu'au 15 octobre 2011 ; chaque versement A effectuer jusqu'au
15 octobre 1981 inclus sera 6gal A un demi pour cent (Y p. 100) du principal pr6lev6,
et chaque versement ult~rieur A un et demi pour cent (1 2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR11DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du
Crddit soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises nces-
saires A l'excution du Projet d6crit A l'annexe I I du present Contrat. Les marchan-
dises qui devront 6tre achet~es A l'aide des fonds provenant du Cr6dit ainsi que les
m~thodes et modalit~s de leur achat seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprun-
teur et l'Association qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste desdites
marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit6s.

Article I V

ENGAGEMENTS PARTICULIERI

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet et entretenir les
installations qui en font partie avec la diligence voulue, dans de bonnes conditions,
selon les r~gles de 'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re
et agricole.

b) Pour sa part, r'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les dispositions
n~cessaires pour permettre A l'Orissa de s'acquitter de tous les engagements et d'ex6-
cuter toutes les conventions auxquelles l'Orissa souscrit dans le Contrat relatif au
Projet, et ne prendra aucune mesure susceptible d'entraver l'excution par l'Orissa
de ces engagements et de ces conventions.

c) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard, au fur et '& mesure des
besoins, toutes les sommes n6cessaires A l'ex~cution du Projet, A des clauses et con-
ditions juges satisfaisantes par l'Emprunteur et par l'Association.

1 Voir p. 41 de ce volume.
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Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly in-
form the Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for pur-
poses related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Agreement and the Project Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified or referred to in paragraph (b) or paragraph (j) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then
at any subsequent time the Association, at its option, may declare the principal of the
Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such decla-
ration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations, the follow-
ing additional event is specified : Orissa shall have failed to perform any covenant
or agreement of Orissa under the Project Agreement.
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Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement
A la rdalisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant ;k la
situation g~ndrale du Credit, Les renseignements que 'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation dconomique et financi~re dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confdreront de temps &t autre par l'interm6-
diaire de leurs reprdsentants sur les questions relatives aux fins du Cr6dit et A la
r~gularitd de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de
toute situation qui gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit
ou la r~gularitM de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6ditds de l'Association toute
possibilit6 raisonnable de p6ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.03. Le remboursements du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis k aucune deduction h raison d'imp6ts
quels qu'ils soient tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite lgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de l'Empranteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des fait 6numdr6s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait
spdcifi6 ou visa 6 l'alinda b ou j du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et sub-
siste pendant 60 jours A compter de sa notification par 'Association At l'Emprunteur,
I'Association aura, A tout moment, la facult6 de declarer imm6diatement exigible
le principal non rembours6 du Credit et cette ddclaration entrainera l'exigibilit6 du
jour mme oii elle aura t faite, nonobstant toute disposition contraire du present
Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipul6 aux finsde l'alin~a j
du paragraphe 5.02 du R~glement: Un manquement de la part de l'Orissa dans
1'exdcution d'un engagement ou d'une convention souscrits dans le Contrat relatif
au Projet.

No 6145



38 United Nations - Treaty Series 1962

Article VI

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of the Regula-
tions :

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of Orissa have
been duly authorized or ratified by all necessary governmental action.

(b) Except as the Association may otherwise agree, all necessary acts, consents
and approvals to be performed or given by the Borrower and Orissa or otherwise in
order to authorize the carrying out of the Project, with all necessary powers and
rights in connection therewith, have been performed or given.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opi-
nions to be furnished to the Association :

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, Orissa and constitutes a valid and binding obliga-
tion of Orissa in accordance with its terms.

(b) That all acts, consents and approvals of the Borrower and Orissa or other-
wise to be performed or given in order to authorize the construction of the Project,
with all necessary powers and rights in connection therewith, have been duly and
validly performed or given.

Section 6.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1965, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance, Department of Economic Affairs
New Delhi, India
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Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 6.01. L'entrde en vigueur du present Contrat de credit de ddvelop-
pement sera subordonnde aux conditions supplmentaires suivantes au sens de 1'ali-
n~a b du paragraphe 8.01 du R~glement :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de 'Orissa
devront avoir dtd dfiment autorisdes ou ratifi~es par les pouvoirs publics suivant
toutes les procedures r~glementaires ;

b) A molms que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement, tous les actes,
consentements et approbations que I'Emprunteur et 'Orissa ou d'autres autorit~s
doivent accomplir ou donner pour que le Projet puisse tre exdcut6, devront avoir
dtd accomplis ou donns et tous les pouvoirs et droits n6cessaires & 'ex~cution du
Projet devront avoir 6td conf6r6s.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent tre fournies
k 1IAssociation devront spdcifier, k titre de points suppl6mentaires, au sens de l'ali-
n~a b du paragraphe 8.02 du R~glement:

a) Que le Contrat relatif au Projet a W dfiment autorisd ou ratifi6 par l'Orissa,
et sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable et
d~finitif conform~ment & ses dispositions ;

b) Que tous les actes, consentements et approbations que l'Emprunteur et
l'Orissa ou d'autres autorit~s doivent accomplir ou donner pour que puissent tre
effectu~s les travaux de construction du Projet ont W dfiment et valablement accom-
plis ou donns et que tous les pouvoirs et droits n6cessaires A. 1'ex~cution du Projet
ont W conf~rds.

Paragraphe 6.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Con-
trat est la date spdcifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1965 ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et 'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiques aux fins du para-
graphe 7.01 du Rlglement:

Pour l'Emprunteur:

Monsieur le Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
Ministare des finances, D~partement des affaires 6conomiques
New Delhi (Inde)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ecofairs
New Delhi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. A Secretary to the Government of India in the Ministry of Finance
is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Developement Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

India:
By B. K. NEHRU

Authorized Representative

International Development Association:
By W. A. B. ILIFF

Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project, which is part of the Borrower's Third Five-Year Plan for Orissa, is
designed to irrigate an area of about 225,000 acres, and includes:

A. Dam and Reservoir

A dam on the Salandi River about 40 miles from its source, of composite masonry and
earthfill construction about 170 feet high and with a total length of about 2,700 feet. The
dam will be provided with an adequate spillway designed to pass a maximum flood of
about 150,000 cubic feet per second. The reservoir, with a gross capacity of about
303,600 acre-feet at a level of about 250 feet, will provide useable storage of about 297,000
acre-feet.
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Adresse t~l~graphique:

Ecofairs
New Delhi

Pour 1'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(1Rtats-Unis d'Amdique)

Adresse t~l~graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Un secr~taire du Gouvemement de l'Inde au Ministre des
finances est le reprsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R6glement.

EN FOI DE QuoI, les parties, agissant par leurs reprsentants A ce dfiment auto-
ris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppement en
leurs noms respectifs dans le District de Columbia (1Rtats-Unis d'Am6rique) . la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:
(Signi) B. K. NEHRU
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Prdsident

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui est un 6lment du troisi~me plan ouinquennal de l'Emprunteur pour
Orissa, a pour but d'assurer l'irrigation d'une superficie d'environ 225 000 acres et corn-
porte :

A. Barrage et riservoir

La construction sur la Salandi, & environ 40 milles de sa source, d'un barrage en magon-
nerie h remblais de terre haut d'environ 170 pieds et d'une longueur totale d'environ 2 700
pieds. Le barrage sera dquipd d'un d6versoir capable d'assurer un d6bit d'environ 150 000
pieds cubes par seconde. Le r6servoir, d'une capacit6 totale d'environ 375 000 m6tres cubes
A un niveau de 250 pieds environ aura une capacit6 utile de que]que 366 000 metres cubes.
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B. Canal System and Other Structures

A main canal about 45 miles long running along the foothills in a generally northeaster-

ly direction. Distributary canals, with a total length of about 450 miles, will take off

from the main canal and will carry water to the field channels. Each outlet in the dis-

tributary canals will have a capacity of about 2 cubic feet per second and will serve about

200 acres of land. The canal system will include associated structures, such as the neces-

sary aqueducts, regulators, bridges, falls, escapes and related structures. Houses, work-

shops, service roads and other installations necessary for the operation and maintenance

of the foregoing and for the provision of the assistance and services hereinafter described

will be constructed.

C. Technical Assistance and Services

The provision of necessary technical assistance and extension services to farmers to

assist them in the prompt and effective utilization of irrigation water made available by the

Project, including :

(1) the establishment and operation of a training program designed, among other things,

to improve the techniques of irrigation farming; and

(2) planning, construction and operation of field channels.

It is expected that parts A and B above will be completed and in operation by June 30,

1965.

It is expected that full and effective utilization of irrigation waters made available by

the Project will be achieved not later than the crop year 1971/72.

LETTER RELATING TO THE CREDIT DEVELOPMENT AGREEMENT

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

November 22, 1961

International Development Association

Washington 25, D. C.

Gentlemen :

We refer to the Development Credit Agreement (Salandi Irrigation Project) of even

date I between India and the International Development Association and to Section 3.02

of the Regulations referred to therein. Pursuant to such Section, we hereby request your

agreement as follows:

I See p. 30 of this volume.
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B. Rdseau de canaux et autres ouvrages

Un canal principal d'environ 45 milles de long sera construit au pied des collines et
orientd au nord-est. Des canaux de distribution d'une longueur totale de 450 milles en-
viron partiront du canal principal pour alimenter en eau les douves terminales. Chaque pri-
se d'eau dans le canal de distribution sura une capacitd d'environ 2 pieds cubes par seconde
et pourra irriguer environ 200 acres de terrain. Le r6seau de canaux comprendra des ou-
vrages annexes, tels que les aqueducs, vannes, ponts, chutes d'eau et ddversoirs et autres
ouvrages du m~me ordre n~cessaires. Les maisons d'habitation, ateliers, routes de service
et autres installations ndcessaires A l'exploitation et A l'entretien des ouvrages prdcitds,
ainsi qu'& la fourniture de l'assistance et des services ddcrits ci-dessous seront dgalement
construits.

C. Assistance technique et services

La mise & la disposition des exploitants agricoles de l'assistance technique et des ser-
vices connexes ndcessaires pour leur permettre d'utiliser efficacement et promptement
l'eau d'irrigation obtenue grAce au Projet, notamment:

1. L'dtablissement et l'application d'un programme de formation professionnelle destin6
entre autres I am6liorer les techniques de la culture par irrigation, et,

2. La planification, la construction et l'utilisation des douves.

On prdvoit que les ouvrages prdvus dans les tranches A et B ci-dessus seront achevos
et pourront ftre mis en service le 30 juin 1965.

L'utilisation pleine et effective des eaux d'irrigation fournies par les ouvrages relevant
du Projet prdvue pour la campagne 1971-1972 au plus tard.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CR]tDIT DE DtVELOPPEMENT

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

22 novembre 1961

Association interntionale de d6veloppement
Washingtoni 25, D. C.

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6fdrer au Contrat de credit de ddveloppement (Projet
d'irrigation du Salandi) de m~me date 1, conclu entre l'Inde et l'Association internationale
de ddveloppement, ainsi qu'au paragraphe 3.02 du R~glement vis6 dans ledit Contrat.
Conformdment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de donner votre accord
sur les points suivants

I Voir p. 31 de ce volume.
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(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (Pounds Sterling).

(ii) If at any time the Association shall determine that such currency is not freely conver-
tible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Association
for the purposes of its operations, the Association shall so notify us and furnish us
with a list of the currencies which, in the determination of the Association, are so con-
vertible or so exchangeable.

(iii) If within thirty days from the date of such notice the undersigned shall not have
selected a specific currency or currencies from such list in which payment shall be
made, then payment of such principal and service charges shall be made in a currency
or currencies to be selected by the Association from such list.

(iv) Any selection of a currency pursuant to (iii), shall be subject, in turn, to the provi-
sions of (ii) and (iii) hereof.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
India:

By B. K. NEHRU

Authorized Representative
Confirmed:

International Development Association
By Joseph RUcINSKI

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series Vol. 415, p.68.]

PROJECT AGREEMENT

(SALANDI IRRIGATION PROJECT)

AGREEMENT, dated November 22, 1961, between the STATE OF ORISSA, acting by
its Governor (hereinafter called Orissa) and INTERNATIONAL DE.VELOPMENT ASSOCIATION

(hereinafter called the Association).
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i) Sous reserve de l'exception indiqu6e ci-apr~s, le principal du Credit pr'vu dans ledit
Contrat et les commissions aff~rentes audit Cr6dit seront payables dans la monnaie du
Royaume Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (livres sterling).

ii) Si l'Association constate, h un moment quelconque, que ladite monnaie n'est pas libre-
ment convertible ou ne peut 8tre librement 6chang6e par elle contre des monnaies
d'autres membres de l'Asgociation aux fins de ses operations, l'Association nous le fera
savoir et nous fournira une liste de monnaies qui, de l'avis de l'Association, sont libre-
ment convertibles et 6changeables.

iii) Si dans les 30 jours qui suivent la notification de l'Association, le soussign6 n'a pas
choisi sur ladite liste une ou plusieurs monnaies d6termin6es dans lesquelles effectuer
le paiement desdits principal et commissions, ce paiement se fera dans une ou plusieurs
monnaies que l'Association choisira sur la liste en question.

iv) Tout choix de monnaies effectu6 conform6ment l'alin6a iii ci-dessus sera lui-m~me sou-
mis aux dispositions des alin~as ii et iii.

Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui prcede en signant la
formule de confirmation sur I'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous renvoyant
ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.
Pour l'Inde:

(Signi) B. K. NEHRU
Repr6sentant autorisi

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d6veloppement :

(Signd) Joseph RuciNcsKI

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

RAGLEMENT No I SUR LES CRRDITS DE DgVELOPPEMENT,
EN DATE DU 1er JUIN 1961

R -GLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CR9DIT DE DEVELOPPEMENT PASSAS

AVEC LES ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,

vol. 415, p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET D'IRRIGATION DU SALANDI)

CONTRAT, en date du 22 novembre 1961, entre l'TAT D'ORISSA, agissant par son
Gouverneur (ci-apr~s d~nomm6 l'Orissa) et l'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DI VELOPPE-

MENT (ci-apr~s d6nomm~e l'Association).
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WHEREAS by a development credit agreement of even date I herewith (hereinafter
called the Credit Agreement) between India (hereinafter called the Borrower) and the
Association, the Association has agreed to make available to the Borrower a development
credit in various currencies equivalent to eight million dollars ($8,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Credit Agreement, but only on condition that Orissa agree to
undertake certain obligations to the Association as hereinafter in this Project Agreement
set forth; and

WHEREAS Orissa, in consideration of the Association's entering into the Credit Agree-
ment with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Credit Agreement and in the Regula-
tions 2 (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF ORISSA

Section 2.01. (a) Orissa shall carry out and operate the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, agricultural and financial Stand-
ards and practices.

(b) Orissa shall make available promptly as needed all sums which shall be required
for the carrying out and operation of the Project.

Section 2.02. (a) Orissa shall exercise every right and recourse available to it to
cause to be taken all such action as shall be required to assure that no use, other than do-
mestic uses, will reduce the amounts of water available for irrigation purposes on the Pro-
ject below the amounts needed therefor.

(b) Orissa shall take all such action as shall be required to assure that the land includ-
ed in the Project and the water made available therefor are to the maximum extent pos-
sible fully, effectively and promptly utilized for agricultural purposes.

(c) Orissa shall cause all works and facilities included in the Project to be adequately
maintained and repaired in accordance with sound engineering and agricultural practices
and standards and shall cause all works and facilities not included in the Project but ne-
cessary to the proper and efficient operation thereof to be operated and adequately main-
tained and repaired in accordance with such practices and standards.

I See p. 30 of this volume.

2 See p. 44 of this volume.
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CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat de credit de d6veloppement de m~me date I
ci-joint (ci-apr~s d~nomm6 le Contrat de cr6dit) entre l'Inde (ci-apr~s d6nomm6e l'Emprun-

teur) et l'Association, l'Association a consenti & l'Emprunteur un credit de d6veloppement
en diverses monnaies d'un montant 6quivalant & huit millions de dollars (S 8 000 000), aux

clauses et conditions stipul6es dans le Contrat de crddit, mais seulement h condition que
l'Orissa accepte de prendre & l'gard de l'Association certains engagements d~finis dans le

pr6sent Contrat relatif au Projet ; et

CONSIDARANT que l'Orissa, eu 6gard au fait que l'Association a conclu un contrat de
credit avec l'Emprunteur, a consenti A prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Df-FINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat relatif au Projet, les diverses expressions

d6finies dans le Contrat de cr6dit et dans le Rglementg (tel qu'il est d6fini ci-dessus) con-

servent, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans lesdits Con-
trat de cr~dit et R~glement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DR L'ORISSA

.Paragraphe 2.01. a) L'Orisa assurera l'exdcution et le fonctionnement du Projet
avec toute la diligence et l'efficacit6 voulues. selon les r~gles de Fart et conformrment aux

principes et pratiques d'une saine gestion financi~re et agricole.

h) L'Orissa fournira sans retard, au fur et i mesure des besoins, tous les fonds nces-

saires A l'ex6cution et A l'exploitation du Projet.

Paragraphe 2.02. a) L'Orissa exercera tous les droits et recours dont il dispose pour

faire en sorte que soient prises toutes les dispositions n6cessaires en vue d'assurer qu'aucune
utilisation, autre que la consommation m~nag~re, ne r~duira le volume d'eau disponible
pour l'irrigation des terres relevant du Projet au-dessous de la quantit6 n6cessaire A cette

fin.

b) L'Orissa prendra toutes les dispositions n6cessaires pour assurer que les terres rele-
vant du Projet et que l'eau fournie pour ces terres seront, dans toute la mesure du possible,

effectivement, pleinement et promptement utilisdes A des fins agricoles.

c) L'Orissa veillera A ce que tous les ouvrages et installations faisant partie du Projet

soient convenablement entretenus et rdpar6s selon les r6gIes de l'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion agricole, et a ce que tous les ouvrages et installations qui ne

font pas partie du Projet mais qui sont n6cessaires a son bon fonctionnement soient ex-
ploites, convenablement entretenus et r~par~s conformment a ces r~gles, pratiques et

principes.

A Voir p. 31 de ce volume.
a Voir p. 45 de ce volume.
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Section 2.03. (a) Orissa shall, from time to time, make suitable provision for the
recovery from the users of irrigation waters within the area of the Project, on reasonable

terms and conditions, of the moneys invested by Orissa in the Project together with reason-

able interest thereon.

(b) Orissa shall cause the water rates or other similar charge or charges which shall be

levied for operation and maintenance of the Project to be set and maintained at levels ne-

cessary to provide revenues at least sufficient to cover all operation and maintenance

costs of the Project.

Section 2.04. (a) Upon request from time to time by the Association, Orissa shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Association the plans, specifications and
work schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein,

in such details as the Association shall request.

(b) Orissa shall maintain or cause to be maintained records adequate to identify the
goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the Project,
to record the progress of the Project (including the cost thereof), to show the results

achieved by irrigation of the land included in the Project and to reflect in accordance with

consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition

with respect to the Project of the agency or agencies of Orissa responsible for the carrying

out of the Project or any part thereof ; shall enable the Association's representatives to
inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish
or cause to be furnished to the Association all such information as the Association shall

reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project
and the goods, and the operations and financial condition with respect to the Project of the

agency or agencies of Orissa responsible for the carrying out of the Project or any part

thereof.

Section 2.05. (a) Orissa and the Association shall cooperate fully to assure that the

purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the
other all such information as it shall reasonably request.

(b) Orissa and the Association shall from time to time exchange views through their

representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit. Orissa shall

promptly inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the performance by
Orissa of its obligations under this Project Agreement or the obligations to be performed

by it pursuant to the provisions of the Credit Agreement, or which shall increase or threaten
to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.06. (a) Except as shall be otherwise agreed by Orissa and the Association:
(i) Orissa shall cause all goods purchased wih the proceeds of the Credit to be used in the

territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project and (ii) Orissa
shall obtain title to all such goods free and clear of all encumbrances.

(b) Orissa shall not, without the prior consent of the Association, sell or otherwise dis-

pose of any goods purchased or paid for out of the proceeds of the Credit.
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Paragraphe 2.03. a) L'ttat d'Orissa prendra les dispositions voulues pour se faire
rembourser par les utilisateurs des eaux d'irrigation de la region relevant du Projet, des
clauses et conditions raisonnables, les fonds investis par l'Orissa dans le Projet, augment~s
d'un int6r~t raisonnable.

b) L'Orissa veillera & ce que les tarifs et autres redevances per~us pour l'utilisation de
F'eau, en vue d'assurer l'exploitation et l'entretien du Projet, soient fixes et maintenus &
des niveaux permettant de procurer des recettes au moins suffisantes pour couvrir tous les
frais d'exploitation et d'entretien du Projet.

Paragraphe 2.04. a) X la demande de l'Association, l'Orissa lui communiquera, ou
lui fera communiquer sans retard, les plans, cahiers des charges et programmes de travail
relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient lui etre
apportdes par la suite, avec tous les d6tails que l'Association voudra connaltre.

b) L'Orissa tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchandises
achetes L l'aide des fonds provenant du credit, de connaitre leur utilisation dans le-cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (et notamment d'en con-
naitre le coat), de connaitre les r~sultats obtenus grace a l'irrigation des terres comprises
dans le Projet et d'avoir, a l'aide de bonnes m~thodes comptables r6guli~rement appliqu&es,
un tableau exact des op6rations relatives au Projet et de la situation financi~re A cet 6gard
de l'organisme ou des organismes de l'Orissa charges de son execution en tout ou en partie ;
il donnera aux repr~sentants de l'Association ]a possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cu-
tion du Projet et les marchandises, et d'examiner tous les livres ou documents s'y rappor-
tant; il fournira ou fera fournir A l'Association tous les renseignements que cette derni~re
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du credit, le Projet et
les marchandises, ainsi que sur les op6rations relatives au Projet et la situation financi~re
& cet 6gard de l'organisme ou des organismes de 'Orissa charges de 1'ex6cution du Projet
en tout ou en partie.

Paragraphe 2.05. a) L'Orissa et l'Assocuation coop~reront pleinement a la rdalisa-
tion des fins du credit. A cet effet, chacune des parties foumira k l'autre tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) L'Orissa et l'Association conf6reront, de temps a autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur les questions se rapportant aux fins du Credit. L'Orissa informera
l'Association sans d~lai, de toute activit6 qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation
des fins du Cr6dit ou l'ex~cution par l'Orissa, des obligations qui lui incombent aux termes
du present Contrat ou des dispositions du Contrat de credit, ou qui augmenterait ou mena-
cerait d'augmenter de faqon importante le cofit estim6 du Projet.

Paragraphe 2.06. a) A moins que l'Orissa et l'Association n'en conviennent autre-
ment, i) l'Orissa veillera & ce que toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds pro-
venant du Cr6dit soient employees dans les territoires de l'Emprunteur exclusivement pour
l'ex~cution du Projet, et ii) l'Orissa acquerra la propri6t6 libre et enti~re de toutes ces
marchandises.

b) L'Orissa ne vendra ni ne c6dera d'aucune autre mani6re, les marchandises ache-
tees ou payees A l'aide de fonds provenant du Cr6dit, sans l'assentiment pr6alable de
i'Asociation.
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Section 2.07. Orissa shall satisfy the Association that adequate arrangements have
been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Credit against risks inci-
dent to their purchase and importation into the territories of the Borrower.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the Effec-
tive Date. If, pursuant to Section 8.04 of the Regulations, the Association shall ter-
minate the Credit Agreement, the Association shall promptly notify Orissa thereof and
upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall forthwith cease and determine.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Credit shall have been
paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with
service charges which shall have accrued on the Credit, this Project Agreement and all
obligations of Orissa and of the Association hereunder shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made under
this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by this Pro-
ject Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or.
radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at its ad-
dress hereinafter specified, or at such other address as such party shall have designated by
notice to the party giving such notice or making such reouest. The addresses so specified
are

,a) For Orissa:

Works Department
Government of Orissa, P.O. New Capital
Bhubaneswar, Orissa, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Works
Bhubaneswar

(b) For the Association

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America
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Paragraphe 2.07. L'Orisa fournira & l'Association la preuve que les dispositions n6-
cessaires ont 6t6 prise en vue d'assurer les marchandises payees avec les fonds provenant
du Cr6dit contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation dans les territoires
de l'Emprunteur.

A rticle III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RP-SILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et prendra
effet A la date de mise en vigueur. Si, conform6ment aux dispositions du paragraphe 8.04
du R~glement, l'Association r6silie le Contrat de cr6dit, elle en informera sans retard
l'Orissa ; le pr6sent Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les parties prendront fin d~s la notification de cette r6siliation.

Paragraphe 3.02. Lorsque l'Emprunteur aura remboursd ou fait rembourser (ou s'il
annule) le montant integral du principal du Credit augment6 des commissions dues sur le
credit, le present Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les parties- prendront fin imm~diatement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr~vue par les dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put6e avoir 6t6 r6guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par
la poste, par t lgramme, par cable ou radiogramme A la partie A laquelle elle doit ou peut
8tre envoy~e, soit A l'adresse indiqude ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la partie en
question aura communiqu6e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la notification ou de la
demande. Les, adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes:

a) Pour l'Orissa:

D6partement des Travaux publics
Gouvernement de l'Orissa, P.O. New Capital
Bhubaneswar, Orissa (Inde)

Adresse t616graphique

Works
Bhubaneswar

b) Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D. C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of Orissa
may be taken or executed by a Secretary to the Government of Orissa in the Works De-
partment or such other person or persons as Orissa shall designate in writing.

Section 4.03. Orissa shall furnish to the Association sufficient evidence of the author-
ity of the person or persons who will, on behalf of Orissa, take any action or execute any
documents required or permitted to be taken or executed by Orissa pursuant to any of the
provisions of this Project Agreement and the authenticated specimen signature of each
such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

State of Orissa

By M. R. SACHDEV

Authorized Representative

International Development Association:

By W. A. B. ILIFF

Vice President
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Adresse t6ldgraphique

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 6tre sign~s, au nom de l'Orissa, en vertu du present
Contrat relatif au Projet, pourront l'8tre par le Secr6taire du Gouvernement de l'Orissa au
Ddpartement des Travaux publics, ou par toute autre personne ou toutes autres personnes
que l'Orissa d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. L'Orissa fournira i l'Association une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou signero-t
les documents qu'il doit prendre ou signer aux termes de l'une quelconque des dispositions
du present Contrat ; 'Orissa fournira 6galement un specimen certifi6 conforme de la signa-
ture de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN FOI DE guoi, les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfment autoris~s, ont
fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs dans le
District de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour l'ttat d'Orissa :

(Signi) M. R. SACHDEV

Repr~sentant autorisd

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-President
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No.. 6146. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT1 (SHE-
!TRUNJI IRRIGATION PROJECT) BETWEEN INDIA
AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 NOVEMBER
1961

AGREEMENT dated November 22, 1961, between INDIA, acting by its Presi-
dent (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT Asso-
CIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower and the State of Gujarat have requested the Association
to assist in the financing of the Shetrunji irrigation project in the State of Gujarat;

WHEREAS the State of Gujarat will, with the Borrower's assistance, carry out
the Shetrunji irrigation project, and, as part of such assistance, the Borrower will
make available to the State the proceeds of the credit provided for herein; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available on
the terms and conditions provided herein and in a project agreement of even date2

herewith between the State of Gujarat and the Association;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Deve-
lopment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 19612 with the
.same force and effect as if they were fully set forth herein subject, however, to the
following modifications thereof (said Development Credit Regulations No. 1 as so
modified being hereinafter called the Regulations):

(a) Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:
"5. The term 'Borrower' means India, acting by its President."

2 Came into force on Si January 1962, upon notification by the Association to the Govern
ment of India.

2 See p. 72 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6146. CONTRAT DE CRDIT DE DIIVELOPPEMENT1
(PRO JET D'IRRIGATION DU SHETRUNJI) ENTRE
L'INDE ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DRI-
VELOPPEMENT. SIGNIR A WASHINGTON, LE 22 NOVEM-
BRE 1961

CONTRAT, en date du 22 novembre 1961, entre I'INDE, agissant par son Prdsi-
dent (ci-apr~s d~nomm~e (, l'Emprunteur >) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE

DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Association *).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur et l'Rtat de Gujarat ont demand6 'Associa-
tion de contribuer au financement du projet d'irrigation du Shetrunji dans l'P-tat
de Gujarat ;

CONSIDtRANT que 1']tat de Gujarat ex~cutera le projet d'irrigation du Shet-
runji avec l'aide de l'Emprunteur, qui, comme partie de cette aide, mettra i la
disposition de l' tat les sommes obtenues au titre du crtdit prdvu dans le present
Contrat ; et

CONSIDfRANT que 'Association est dispos~e h consentir un crddit de d~veloppe-
ment aux clauses et conditions pr~vues dans le pr6sent Contrat et dans le Contrat
relatif au Projet de mime date2 ci-joint entre l'ktat de Gujarat et l'Associatior

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RAGLEMENT SUR LES CRtDITS; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement, en date
du ler juin 1961 2, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois
des modifications ci-apr~s (ledit R~glement no 1 sur les credits de d6veloppement
ainsi modifi6 6tant ci-apr~s ddnommd ((le R~glement @ :

a) L'alinda 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:
((5. L'expression a l'Emprunteur * ddsigne l'Inde, agissant par son Presi-

dent.

I Entrd en vigueur le 31 janvier 1962, d~s notification de l'Association au Gouvernement
indien.

2 Voir p. 73 de ce volume.
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(b) Section 6.02 is amended by inserting the words "or the Project Agreement"
after the words "the Development Credit Agreement".

(c) For the purposes of this Agreement the term "goods" as defined in para-
graph 10 of Section 9.01 shall include any property required for the Project.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in this Agreement or in the Regulations shall have the following
meanings :

(a) "Gujarat" means the State of Gujarat, a state of India, or any successor
thereof.

(b) "Project Agreement" means the project agreement of even date herewith
between Gujarat and the Association and shall include any amendment thereof
made by agreement between Gujarat and the Association.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available' to the Borrower, on
the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development
credit in an amount in various currencies equivalent to four million five hundred
thousand dollars ($4,500,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the
Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account. as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
'shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the
Credit Account:

(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign cur-
rency cost of goods required for carrying out the Project;

(b) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time
to time by agreement between the Borrower and the Association of such amounts
as shall have been expended for the reasonable cost of goods required for carrying
out the Project and not included in the foregoing;

(c) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required by the
Borrower to meet payments under each of the foregoing paragraphs;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of expenditures
prior to April 1, 1961.
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b) Le paragraphe 6.02 est modifi6 par l'insertion des mots ( ou le Contrat relatif
au Projet * apr~s les mots o le Contrat de credit de d~veloppement o.

c) Aux fins du present Contrat, l'expression a marchandises * telle qu'elle est
d~finie A l'alinda 10 du paragraphe 9.01 d~signe 6galement tout bien n~cessaire A
1'ex~cution du Projet.

Paragraphe 1.02. Partout oii elles sont employdes dans le prdsent Contrat
ou dans le R~glement, A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont le sens indiqu6 ci-dessous:

a) L'expression o Gujarat * d6signe 1'-tat de Gujarat, un des Rtats de l'Inde,.
ou son successeur quel qu'il soit.

b) L'expression o Contrat relatif au Projet ddsigne le Contrat relatif au Projet
de m~me date ci-joint, entre le Gujarat et l'Association, et vise 6galement A toute
modification A ce Contrat d~cid~e d'un commun accord par le Guj arat et l'Association.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir A l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipuldes ou visdes dans le present Contrat, un cr6dit de ddveloppement
en diverses monnaies dquivalent A quatre millions cinq cent mille dollars ($ 4 500 000).

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Crddit pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat et dans le
R~glement, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait dnonc~s dans
lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf ddrogation acceptde par 'Association, et sous reserve
des dispositions du present Contrat, l'Emprunteur aura le droit de prdlever sur le
compte du Cr6dit:

a) Les montants qui auront Rd d~pens~s pour payer le cofit raisonnable en
devises dtrang~res de marchandises n~cessaires A 'exdcution du Projet ;

b) L'dquivalent du pourcentage ou de pourcentages qui seront fixes pdriodique-
ment d'un commun accord entre 'Emprunteur et l'Association, des sommes qui
auront dtd drpens~es pour payer le coot raisonnable de marchandises n~cessaires A
1'exdcution du Projet, et qui ne sont pas comprises dans les d~penses prdvues A l'alinda
precedent;

c) Si l'Association y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour
effectuer des paiements au titre de marchandises vis~es aux alindas prdcddents;

toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de d~penses anthrieures au
ler avril 1961.
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Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such freely
convertible currency or currencies as the Association shall from time to time reason-
ably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower
shall also pay to the Association a service charge at the same ra c on the principal
amount of any special commitment entered into by the Association pursuant to
Section 4.02 of the Regulations and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on April 15 and
October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in
semi-annual instalments payable on each April 15 and October 15 commencing
April 15, 1972, and ending October 15, 2011, each instalment to and including the
instalment payable on October 15, 1981, to be /2 of 1% of such principal amount,
and each instalment therafter to be 1 Y2% of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 11 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Credit and the methods aud procedures for procurement of such
goods shall be determined by agreement between the Borrower and the Association,
subject to modification by further agreement between them.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out and
maintained with due diligence and efficiency and in conformity with sound engi-
neering, agricultural and financial practices.

(b) The Borrower shall take or cause to be taken all action which shall be neces-
sary on its part to enable Gujarat to perform all the covenants and agreements on
the part of Gujarat to be performed as set forth in the Project Agreement and shall
not take any action that would interfere with the performance by Gujarat of such
covenants and agreements.

I See p. 68 of this volume.
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Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du Credit seront effectu6s dans la
monnaie ou les monnaies convertibles que l'Association pourra de temps A autre
raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (% p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit
qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas W rembours~e. L'Emprunteur paiera dgalement
A l'Association une commission de mme taux sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6 pris par l'Association en application du para-
graphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
15 avril et 15 octobre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par verse-
ments semestriels effectu~s le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie, A partir du
15 avril 1972 et jusqu'au 15 octobre 2011 ; chaque versement A effectuer jusqu'au
15 octobre 1981 inclus sera 6gal A un demi pour cent (/2 p. 100) du principal pr6lev6,
et chaque versement ult~rieur A un et demi pour cent (1 /2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Cr6dit soient affect~s exclusivement au paiement du coAt des marchandises n6ces-
saires a 1'ex~cution du Projet d~crit h l'annexe 11 au present Accord. Les marchan-
dises qui devront 6tre achet~es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit ainsi que les
m~thodes et modalit6s de leur achat seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprun-
teur et 'Association qui pourront, par convention ult6rieure, modifier la liste desdites
marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit6s.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera excutet le Projet et entretenir les
installations qui en font partie avec la diligence voulue, dans de bonnes conditions,
selon les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re,
et en tenant compte notamment de la n~cessit6 de remettre en culture les terres
appel~es A b~n~ficier de l'ex~cution du Projet.

b) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les dispositions n6cessaires
pour permettre au Gujarat de s'acquitter de tous les engagements et d'ex6cuter
toutes les conventions auxquelles le Gujarat a souscrit dans le Contrat relatif au
Projet, et ne prendra aucune mesure susceptible d'entraver l'ex~cution par le Guja-
rat de ces engagements et de ces conventions.

I Voir p. 69 de ce volume.
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(c) The Borrower shall make or cause to be made available promptly as needed
all sums which shall be required for the carrying out of the Project, all such sums to
be made available on terms and conditions satisfactory to the Borrower and the
Association.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of
the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, imposed
under the laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Agreement and the Project Agreement shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified of referred to in paragraph (b) or paragraph (j) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower,
then at any subsequent time the Association, at its option, may declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such d laration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement to the contrary nothwithstanding.
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c) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard au fur et A mesure des
besoins, toutes les sommes n~cessaires A l'ex6cution du Projet, a des clauses et con-
ditions jugdes satisfaisantes par l'Emprunteur et par l'Association.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement A
la r~alisation des fins du Crdit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~nrale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation dconomique et financi~re dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps h autre par l'inter-
mdiaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives any "ns du Crddit et A la
r6gularitM de son service. L'Emprunteur informera l'Associatio- sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de gt-ner la rdahisation des fins du Credit ou la
r6gularitd de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accrdit6s de l'Association toute
possibilitd raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires a
toutes fins relatives au Credit.

Paragraph 4.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement des
commissions y affdrentes ne seront soumis aL aucune d6duction A raison d'imp6ts
quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la 1gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssocIATION

Paragraphe 5.01. i) Si Fun des faits 6num~r~s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du r~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait
sp6cifi6 ou vis6 a l'alinda b ou j du paragraphe 5.02 du r~glement se produit et sub-
siste pendant 60 jours a compter de sa notification par l'Association A l'Emprunteur,
l'Association aura, A tout moment, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible
le principal non rembours6 du Credit et cette declaration entranera l'exigibilit6 du
jour m~me oii elle aura td faite, nonobstant toute disposition contraire du present
Contrat.
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Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations, the fol-
lowing additional event is specified: Gujarat shall have failed to perform any cove-
nant or agreement of Gujarat under the Project Agreement.

Article VI

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of the
Regulations :

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of Gujarat
have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action.

(b) Except as the Association may otherwise agree, all necessary acts, consents
and approvals to be performed or given by the Borrower and Gujarat or otherwise in
order to authorize the carrying out of the Project, with all necessary powers and
rights in connection therewith, have been performed or given.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opin-
ions to be furnished to the Association :

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, Gujarat and constitutes a valid and binding
obligation of Gujarat in accordance with its terms.

(b) That all acts, consents and approvals of the Borrower and Gujarat or other-
wise to be performed or given in order to authorize the construction of the Project,
with all necessary powers and rights in connection therewith, have been duly and
validly performed or given.

Section 633. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1964, or such date as
may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 7.01 of the Regulations:
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Paragraphe 5.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipul6 aux fins de l'ali-
nda j du paragraphe 5.02 du r~glement : Un manquement de la part du Gujarat dans
1'ex~cution d'un engagement ou d'une convention souscrits dans le Contrat relatif
au Projet.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du Contrat de cr6dit de d~veloppement
sera subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a b
du paragraphe 8.01 du Rglement:

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom du Gujarat
devront avoir 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es par les pouvoirs publics suivant
toutes les procedures r~glementaires ;

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, tous les actes,
approbations et autorisations que l'Emprunteur et le Gujarat ou d'autres autorit~s
doivent accomplir ou donner pour que le Projet puisse 6tre execut6, devront avoir
6t6 accomplis ou donns et tous les pouvoirs et droits n6cessaires . 1'exdcution du
Projet devront avoir 6M conf6rds.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre four-
nies A l'Association devront specifier, k titre de points suppldmentaires, au sens de
l'alin6a b du paragraphe 8.02 du R~glement :

a) Que le Contrat relatif au Projet a dtd dfiment autoris6 ou ratifid par le Guja-
rat, et sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable
et d~finitif conformdment A ses dispositions;

b) Que tous les actes, consentements et approbations que l'Emprunteur et le
Gujarat ou d'autres autorit~s doivent accomplir ou donner pour que puissent 6tre
effectu6s les travaux de construction du Projet, ont dtd dqiment et valablement accom-
plis ou donn~s et que tous les pouvoirs et droits n~cessaires k l'ex~cution du Projet
ont W conf~r~s.

Paragraphe 6.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr6s la date du present con-
trat, est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1964 ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord 'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiques aux fins du para-
graphe 7.01 du Rtglement:
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For the Borrower:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance, Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ecofairs
New Delhi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D. C.

Section 7.03. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

India :

By B. K. NEHRU

Authorized Representative

International Development Association:

By W. A. B. ILI'

Vice President
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Pour l'Emprunteur:

Le Secrdtaire du Gouvernement de l'Inde
Ministre des finances, Ddpartement des affaires 6conomiques
New Delhi (Inde)

Adresse t lMgraphique:

Ecofairs
New Delhi

Pour r'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(]Ptats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l~graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Un secr6taire du Gouvernement de l'Inde au Ministate des
finances, est le repr~sentant d&signd aux fins du paragraphe 7.03 du R~glement.

EN FOI DE QUOi, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment auto-
rises, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de cr6dit de d6veloppement en
leurs noms respectifs dans le District de Columbia (8tats-Unis d'Am~rique) A la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:

(Signi) B. K. NEHRU

Repr6sentat autoris6

Pour l'Association intemationale de d~veloppement:

(Signi) W. A. B. IIFF

Vice-Prdsident
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SCHEDULE I

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project, which is part of the Borrower's Third Five-Year Plan for Gujarat, is
designed to irrigate, with water impounded by the existing dam across the Shetrunji River,
an area of about 86,000 acres, and includes:

A. Canal System.

Two main canals carrying irrigation water from the dam to the distributary canals.
The right-bank canal will be about 36 miles long and will have an initial capacity of about
695 cubic feet per second ; and the left-bank canal will be about 58 miles long and will have
an initial capacity of about 425 cubic feet per second. Distributary canals will take off
from the main canals and will carry water to the field channels. Each outlet in the dis-
tributary canals will have a capacity of about 1 /2 cubic feet per second. The. canal
system will include all necessary structures.

B. Other Works.

Houses, workshops, other buildings and service roads necessary for the operation and
maintenance of the foregoing and for the provision of the assistance and services hereinafter
described.

C. Technical Assistance and Services.

The provision of technical assistance and services to farmers to assist them in the
prompt and effective utilization of irrigation waters made available by the Project, in-
cluding :

(1) completion of a detailed soil survey designed to aid in the selection of lands suitable for
irrigation;

(2) planning, construction and operation of field channels; and

(3) establishment and operation of two demonstration farms and an extension program
designed, among other things, to improve the techniques of irrigation farming.

It is expected that parts A and B above will be completed and in operation by June
30, 1964.

It is expected that full and effective utilization of irrigation waters made available by
the Project will be achieved not later than the crop year 1971/72.
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui est un 6l6ment du troisi~me plan quinquennal de V'Emprunteur pour
le Gujarat, a pour but d'assurer l'irrigation d'une superficie d'environ 86 000 acres avec de
l'eau capt6e au barrage existant sur la rivi~re Shetrunji, et comporte:

A. Riseau de canaux.

Deux canaux principaux amenant l'eau d'irrigation du barrage aux canaux de distri-
bution, Le canal de la rive droite aura environ 36 milles de long et son debit initial sera
d'environ 695 pieds cubes par seconde ; le canal de la rive gauche aura une longueur d'en-
viron 58 milles et son d6bit initial sera d'environ 425 pieds cubes par seconde. Les canaux
de distribution ddriveront des canaux principaux et transporteront l'eau dans les douves.
Chaque prise d'eau des canaux de distribution aura un debit d'environ 1,5 pied cube par
seconde. Le r6seau de canaux comprendra en outre tous les ouvrages indispensables.

B. Autres constructions.

Les maisons d'habitation, ateliers, autres constructions et routes de service n~cessaires
I l'exploitation et X l'entretien des ouvrages pr~cit~s ainsi qu'A la r6partition de l'aide et
des services d6crits ci-apr~s.

C. Assistance technique et services.

La fourniture d'une assistance technique et de services aux exploitants agricoles afin
de leur permettre d'utiliser efficacement et promptement les eaux d'irrigation obtenues
grace an Projet, notamment :

1. L'ach~vement d'une 6tude dftaill~e des sols destin~e A faciliter le choix des terres qui so
prtent A l'irrigation;

2. La planification, la construction, et l'utilisation des douves ; et

3. La crdation et la gestion de deux fermes modules ainsi que l'ex6cution d'un programme
de vulgarisation destin6, entre autres, L am6liorer les techniques de culture par irriga-
tion.

On compte que les ouvrages prdvus dans les tranches A et B ci-dessus seront achev~s
et pourront 6tre mis en service le 30 juin 1964.

-L'utilisation pleine et effective des eaux d'irrigation fournies par les ouvrages relevant
du Projet est pr6vue pour la campagne 1971/72 au plus tard.
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

November 22, 1961

International Development Association
Washington 25, D. C.

Gentlemen:

We refer to the Development Credit Agreement (Shetrunji Irrigation Project) of even
date I between India and the International Development Association and to Section 3.02
of the Regulations referred to therein. Pursuant to such Section, we hereby request your
agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (Pounds Sterling).

(ii) If at any time the Association shall determine that such currency is not freely con-
vertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Associa-
tion for the purposes of its operations, the Association shall so notify us and furnish us
with a list of the currencies which, in the determination of the Association, are so con-
vertible or so exchangeable.

(iii) If within thirty days from the date of such notice the undersigned shall not have
selected a specific currency or currencies from such list in which payment shall be
made, then payment of such principal and service charges shall be made in a currency
or currencies to be selected by the Association from such list.

(iv) Any selection of a currency pursuant to (iii), shall be subject, in turn, to the provisions
of (ii) and (iii) hereof.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

India:
By B. K. NEHRU

Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association

By Joseph RuciNsKi

1 See p. 56 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CR1ADIT DE D]eVELOPPEMENT

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 22 novembre 1961

Association internationale de d6veloppement
Washington, 25, D. C.

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6fdrer au Contrat de credit de d6veloppement (Projet
d'irrigation du Shetrunji) de mrme date 1, conclu entre l'Inde et l'Association internationale
de d6veloppement, "ainsi qu'au paragraphe 3.02 du R~glement visd dans ledit Contrat.
Conformdment aux dispositions de ce paxagraphe, nous vous prions de donner votre accord
sur les points suivants :

i) Sous reserve de l'exception indiqu~e ci-apr~s, le principal du Credit prdvu dans ledit
Contrat et les commissions affdrentes audit Cr6dit seront payables dans la monnaie
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (livres sterling) ;

ii) Si l'Association constate, A un moment quelconque, que ladite monnaie n'est pas libre-
ment convertible ou ne peut 6tre librement 6changde par elle contre des monnaies
d'autres membres de l'Association aux fins de ses operations, l'Association nous le fera
savoir et nous fournira une liste de monnaies qui, de l'avis de l'Association, sont libre-
ment convertibles et 6changeables ;

iii) Si dans les 30 jours qui suivent la notification de l'Association le soussign6 n'a pas
choisi sur ladite liste une ou plusieurs monnaies ddtermindes dans lesquelles effectuer
le paiement desdits principal et commissions, ce paiement se fera dans une ou plu-
sieurs monnaies que l'Association choisira sur la liste en question ;

iv) Tout choix de monnaies effectu6 conformdment l'alinda iii ci-dessus sera lui-mme
soumis aux dispositions des alin6as ii et iii.

Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui pricde en signant la
formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous renvoyant
ledit exemplaire.

Veuillez agr4er, etc.

Pour l'Inde:

(Sign.) B. K. NEHRU

Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de ddveloppement :

(Signi) Joseph RUCiNSKI

L Voir p. 57 de ce volume.

NO 6146

427 - 6



72 United Nations - Treaty Series 1962

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

PROJECT AGREEMENT

(SHETRUNJI IRRIGATION PROJECT)

AGREEMENT, dated November 22, 1961, between the STATE OF GUJARAT, acting

by its Governor (hereinafter called Gujarat) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

WHEREAS by a development credit agreement of even date ' herewith (hereinafter
called the Credit Agreement) between India (hereinafter called the Borrower) and the
Association, the Association has agreed to make available to the Borrower a development
credit in various currencies equivalent to four million five hundred thousand dollars
($4,500,000), on the terms and conditions set forth in the Credit Agreement, but only on
condition that Gujarat agree to undertake certain obligations to the Association as herein-
after in this Project Agreement set forth; and

WHEREAS Gujarat in consideration of the Association's entering into the Credit
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set
forth ;

Now. THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Credit Agreement and in the Regula-
tions a (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF GUJARAT

Section 2.01. (a) Gujarat shall carry out and operate the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, agricultural and financial stan-
dards and practices.

x See p. 56 of this volume,
See p. above.
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D31VELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES CRtDITS DE DtVELOPPEMENT,
EN DATE DU Ier JUIN 1961

RfrGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRP-DIT DE DIIVELOPPEMENT PASSP-S

AVEC LES -TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 415, p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET D'IRRIGATION DU SHETRUNJI)

CONTRAT, en date du 22 novembre 1961, entre I']TAT DE GUJARAT, agissant par
l'interm~diaire de son Gouverneur (ci-apr~s d6nomm6 o le Gujarat *) et l'AssoCIATION

INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e i 'Association *).

CONSIDARANT qu'aux termes du Contrat de credit de d6veloppement de m8me date1

ci-apr~s d~nomm4 * le Contrat de cr6dit o entre l'Inde (ci-apr~s d6nomm~e a 'Emprun-
teur * et l'Association, I'Association a consenti . l'Emprunteur un cr6dit de d6veloppe-

ment en diverses monnaies pour un montant 6quivalent h quatre millions cinq cent mile
dollars ($ 4 500 000), aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat de credit, mais

seulement ' condition que le Gujarat accepte de prendre A l'6gard de l'Association certains
engagements d~finis dans le pr6sent Contrat relatif au Projet; et

CONSIDgRANT que le Gujarat, eu dgard au fait que l'Association a conclu un Contrat de
credit avec 'Emprunteur, a consenti prendre les engagements d6finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat relatif au Projet, les diverses expressions

d6finies dans le Contrat de credit et dans le R6glement 2 (tel qu'il est d~fini) conservent, A
moins que le contexte ne s'y oppose, ce sens qui leur est donn6 dans lesdits Contrat de

credit et R~glement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DU GUJARAT

Paragraphe 2.01. a) Le Gujarat assurera l'exdcution et le fonctionnement du Projet

avec toute la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de Fart et conform~ment aux

principes et pratiques d'une saine gestion financi~re et agricole.

Voir p. 57 de ce volume.

Voir p. ci-dessus.
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(b) Gujarat shall make available promptly as needed all sums which shall be required
for the carrying out and operation of the Project.

Section 2.02. (a) Gujarat shall exercise every right and recourse available to it to

cause to be taken all such action as shall be required to assure that no use, other than

domestic uses, will reduce the amounts of water available. for irrigation purposes on the
Project below the amounts needed therefor.

(b) Gujarat shall take all such actions as shall be required to assure that the land in-

cluded in the Project and the water made available therefor are to the maximum extent

possible fully, effectively and promptly utilized for agricultural purposes.

(c) Gujarat shall cause all works and facilities included in the Project to be adequately

maintained and repaired in accordance with sound engineering and agricultural practices
and standards and shall cause all works and facilities not included in the Project but

necessary to the proper and efficient operation thereof (including, but without limitation,

the dam, spillway and reservoir) to be operated and adequately maintained and repaired in

accordance with such practices and standards.

Section 2.03. (a) Gujarat shall, from time to time, make suitable provision for the

recovery from the users of irrigation waters within the area of the Project, on reasonable

terms and conditions, of as much as practicable of the moneys invested by Gujarat'in the
Project together with reasonable interest thereon.

(b) Gujarat shall cause the water rates or other similar charge or charges which shall

be levied for operation and maintenance of the Project to be set and maintained at levels

necessary to provide revenues at least sufficient to cover all operation and maintenance
costs of the Project.

Section 2.04. (a) Upon request from time to time by the Association, Gujarat shall

promptly furnish or cause to be furnished to the Association the plans, specifications and

work schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Association shall request.

(b) Gujarat shall maintain or cause to be maintained records adequate to identify the

goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the Project,
to record the progress of the Project (including the cost thereof), to show the results

achieved by irrigation of the land included in the Project and to reflect in accordance with

consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
with respect to the Project of the agency or agencies of Gujarat responsible for the carrying

out of the Project or any part thereof ; shall enable the Association's representatives to

inspect the Project, the goods, the works and facilities not included in the Project but

necessary to the proper and efficient operation thereof (including, but without limita-

tion, dam, spillway and reservoir), and any relevant records and documents ;, and shall

furnish or cause to be furnished to the Association all such information as the Association

shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the

Project and the goods, and the operations and financial condition with respect to the

Project of the agency or agencies of Gujarat responsible for the carrying out of the Pro-

ject or any part thereof.
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b) Le Gujarat fournira sans retard, au fur et AL mesure des besoins, tous les fonds n4-
cessaires A l'exdcution et A l'exploitation du Projet.

Paragraphe 2.02. a) Le Gujarat exercera tous les droits et recours dont il dispose
pour faire en sorte que soient prises toutes les dispositions n6cessaires en vue d'assurer
qu'aucune utilisation, autre que la consommation m6nag~re, ne r6duira le volume d'eau dis-
ponible pour l'irrigation des terres relevant du Projet au-dessous de la quantit6 ncessaire
k cette fin.

b) Le Gujarat prendra toutes les dispositions n6cessaires pour assurer que les terres
relevant du Projet et que l'eau fournie pour ces terres seront, dans toute la mesure du
possible, effectivement, pleinement et promptement utilis~es A des fins agricoles.

c) Le Gujarat veillera A ce que tous les ouvrages et installations faisant partie du Pro-
jet soient convenablement entretenus et r6par~s, selon les r~gles de l'art et conform6ment
aux principes d'une saine gestion agricole, et A ce que tous les ouvrages et installations qui
ne font pas partie du Projet mais qui sont n6cessaires A son bon fonctionnement (y com-
pris, mais non exclusivement, le barrage, le d6versoir et le reservoir) soient exploit6s, con-
venablement entretenus et r~par~s conform~ment A ces r6gles, pratiques et principes.

Paragraphe 2.03. a) L']tat de Gujarat prendra les dispositions voulues pour se
faire rembourser par les utilisateurs des eaux d'irrigation de la region relevant du Projet,
A des clauses et conditions raisonnables, la plus grande partie possible des fonds investis
par le Gujarat dans le Projet, augment6s d'un intdr~t raisonnable.

b) Le Gujarat veillerv A ce que les tarifs et autres redevances et commissions perpus
pour l'utilisation de l'eau, en vue d'assurer l'exploitation et l'entretien du Projet, soient
fixes et maintenus A des niveaux permettant de procurer des recettes au moins suffisantes
pour couvrir tous les frais d'exploitation et d'entretien du Projet.

Paragraphe 2.04. a) A la demande de l'Association, le Gujarat lui communiquera
ou lui fera communiquer sans retard les plans, cahiers des charges, et programmes de tra-
vail relatifs au projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur
8tre apportdes par la suite, av'ec tous les d6tails que l'Association voudra connaltre.

b) Le Gujarat tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchandises
achetees A l'aide des fonds provenant du cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment d'en con-
naltre le coot), de connaltre les r6sultats obtenus grAce A l'irrigation des terres comprises
dans le Projet et d'avoir, A l'aide de bonnes m6thodes comptables r~guli~rement appliqu~es,
un tableau exact des operations relatives au Projet et de la situation financi~re A cet 6gard
de l'organisme ou des organismes du Gujarat charg6s de son execution en tout ou en partie;
il donnera aux repr~sentants de l'Association la possibilit: d'inspecter les travaux d'exdcu-
tion du Projet, les marchandises, les ouvrages et installations ne faisant pas partie du
Projet mais n6cessaires A son bon fonctionnement (y compris, mais non exciusivement, le
barrage, le d6versoir et le rdservoir), et d'examiner tous les livres ou documents s'y rappor-
tant; il fournira ou fera fournir A l'Association tous les renseignements que c(tte dernire
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du credit, le Projet et
les marchandises, ainsi que sur les op&ations relatives au Projet et la situaticn financiAre
A cet 6gard de l'organisme ou des organismes du Gujarat charges de l'exdcutien du Projet
en tout ou en partie.
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Section 2.05. (a) Gujarat and the Association shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) Gujarat and the Association shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit. Gujarat
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the performance by
Gujarat of its obligations under this Project Agreement or the obligations to be performed
by it pursuant to the provisions of the Credit Agreement, or which shall increase or threaten
to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.06. (a) Except as shall be otherwise agreed by Gujarat and the Associa-
tion : (i) Gujarat shall cause all goods purchased with the proceeds of the Credit to be used
in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project and (ii)
Gujarat shall obtain title to all such goods free and clear of all encumbrances.

(b) Gujarat shall not, without the prior consent of the Association, sell or otherwise
dispose of any goods purchased or paid for out of the proceeds of the Credit.

Section 2.07. Gujarat shall satisfy the Association that adequate arrangements
have been. made to insure the goods financed out of the proceeds of the Credit against
risks incident.to their purchase and importation into the territories of the Borrower.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the Effec-
tive Date. IF, pursuant to Section 8.04 of the Regulations, the Association shall terminate
the Credit Ageement, the Association shall promptly notify Gujarat thereof and upon the
giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall forthwith cease and determine.

Section 302. If and when the entire principal amount of the Credit shall have been
paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with
service charge; which shall have accrued on the Credit, this Project Agreement and all
obligations of Gujarat and of the Association hereunder shall forthwith terminate.

Article I V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made under
this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Project Agnement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have
been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or
radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at its
address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have designated
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Paragraphe 2.05. a) Le Gujarat et l'Association coop~reront pleinement A la r6alisa-
tion des fins du Crddit. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tons les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) Le Gujarat et l'Association conf~reront de temps , autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit. Le Gujarat informera
l'Association sans d~lai, de toute situation qui generait ou menacerait de goner la r~alisation
des fins du Credit ou l'ex6cution, par le Gujarat, des obligations qui lui incombent aux
termes du pr6sent Contrat ou des dispositions du Contrat de cr6dit, ou qui augmenterait
ou manquerait d'augmenter de fagon importante le cofit estim6 du Projet.

Paragraphe 2.06. a) A moins que le Gujarat et l'Association n'en conviennent autre-
ment, i) le Gujarat veillera A ce que toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds
provenant du Credit soient employ6es dans les territoires de l'Emprunteur exclusivement
pour l'excution du Projet, et ii) le Gujarat acquerra la propri6t6 libre et enti6re de toutes
ces marchandises.

b) Le Gujarat ne vendra ni ne c6dera d'aucune autre mani~re, les marchandises
achetdes ou payees k l'aide de fonds provenant du Cr6dit, sans l'assentiment pr~alable de
l'Association.

Paragraphe 2.07. Le Gujarat fournira & l'Association la preuve que les dispositions
ncessaires ont 6t6 prises en vue d'assurer les marchandises payees avec les fonds provenant
du Credit contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation dans les territoires
de l'Emprunteur.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RItSILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat relatif au projet entrera en vigueur et prendra

effet . la date de mise en vigueur. Si, conform~ment aux dispositions du paragraphe 8.04
du R~glement, l'Association rfsilie le Contrat de cr6dit, elle en informera sans retard le
Gujarat ; le pr6sent Contrat relatif au projet et toutes les obligations qui en d6coulent
pour les parties prendront fin d~s notification de cette r6siliation.

Paragraphe 3.02. Lorsque 'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser (ou
s'il annule) le montant int6gral du principal du Cr6dit augment6 des commissions dues sur
le crddit, le prdsent Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les parties prendront fin imm6diatement.

Article I V

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite aux ter-

mes du pr6sent Contrat, ainsi que toute convention entre les parties pr6vue par les disposi-
tions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera r~put~e avoir
td r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la poste, par t ld-

gramme, par cAble ou radiogramme t la partie A laquelle elle doit ou peut tre envoy~e, soit
?l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit h toute autre adresse que la partie en question aura com-
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by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses so
specified are :

(a) For Gujarat:

Secretary to Government in Public Works Department
Ahmedabad, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Worksec
Ahmedabad

(b) For the Association:

Inte.-national Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D. C.

Section 4.0.2. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of Gujarat
may be taken or executed by a Secretary to the Government of Gujarat in the Public
Works Department or such other person or persons as Gujarat shall designate in writing.

Section 4.03. Gujarat shall furnish to the Association sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of Gujarat, take any action or execute
any document required or permitted to be taken or executed by Gujarat pursuant to any
of the provisions of this Project Agreement and the authenticated specimen signature of
each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Project Agreement to be

signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

State of Gujarat:
By M. R. SACHDEV

Authorized Representative

International Development Association:
By W. A. B. ILIFF

Vice President
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muniqu6e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Les
adresses indiqudes par les parties sont les suivantes

a) Pour le Gujarat:

Monsieur le Secrdtaire du Gouvernement au D6partement des Travaux publics
Ahmedabad (Inde)

Adresse t61dgraphique:

Worksec
Ahmedabad

b) Pot r l'Association:

Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t616graphique:

Indevas
Washington D.C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 8tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent tre signds, au nom du Gujarat, en vertu du present
Contrat relatif au Projet, pourront l'tre par le Secrdtaire du Gouvernement du Gujarat an
D6partement des Travaux publics ou par toute autre personne ou toutes autres personnes
que le Gujarat ddsignera par dcrit.

Paragraphe 4.03. Le Gujarat fournira A l'Association une preuve suffisante de la
qualitd de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou signeront
les documents qu'il doit prendre ou signer aux termes de l'une quelconque des dispositions
du pr6sent Contrat ; le Gujarat fournira 6galement un sp6cimen certifi6 conforme de la
signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le prdsent Contrat pourra etre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN FOI DE QuoI, les parties, agissant par leurs repr6sentants , ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique) 4 la date inscrite ci-dessus.

Pour l'ttat de Gujarat:
(Signd) M. R. SACHDEV

Repr6sentant autoris6

Pour 'Association internationale de d6veloppement:
(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident
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SWEDEN, DENMARK and NORWAY

Agreement regarding co-operation in the establishment and
operation of a Scandinavian Medical Centre for Treat-
ment and Training in Korea. Signed at Oslo, on
21 December 1956

Official text: Norwegian.

Registered by Sweden on 8 May 1962.

SUIRDE, DANEMARK et NORVkGE

Accord de cuop6ration relatif 'a la creation et au fonctionne-
ment d'un Centre m6dical scandinave de traitement et
de formation en Coree. Signe AL Oslo, le 21 decembre
1956

Texte officiel norulgien.

Enregislri Par la Sukle le 8 mai 1962.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 6147. OVERENSKOMST MELLOM DANMARK, NORGE
OG SVERIGE OM MEDVIRKNING TIL OPPRETTELSE OG
DRIFT AV ET SKANDINAVISK UNDERVISNINGS-
SYKEHUS I KOREA

Danmarks, Norges og Sveriges regjeringer -r enige om A medvirke til A opprette
og drive et undervisningssykehus i Seoul, Korea, i samsvar med den avtale med
Republikken Korea og De Forente Nasjoners gjenoppbyggingsorgan for Korea
(UNKRA) som det ble oppnAdd forel6pig enighet om under forhandlingene i Seoul
i november 1955 (heretter kalt hovedavtalen).

II

Danmarks, Norges og Sveriges regjeringer oppnevner hver to representanter
og en eller to varamenn til et styre for sykehusprosjektet. Styret velger selv formann
og to viseformenn for ett Ar. Formannen og viseformennene b6r vare fra hvert sitt
land. Formannsstillingen b6r rotera mellom de tre land. Rotasjonsprinsippet kan
dog fravikes hvis de tre regjeringer samtykker.

III

Styret skal ansette det skandinaviske personale. Styrets vedtak i ansettel-
sesp6rsmAl er endelige.

IV

Styret antar de konsulenter og sakkyndige som er n~dvendige for prosjektets
gjennomf6ring.

V

Styret har fullmakt til A treffe alle andre n6dvendige disposisjoner innenfor
rammen av hovedavtalen og denne overenskomst og innenfor rammen av de bel6p
som bevilges til det skandinaviske sykehus.

VI

Styret forelegger for de tre lands regjeringer sp6rsmAl av prinsipiell art, herunder
sp6rsmAl om 16nnsvilkAr og andre generelle ansettelsesbetingelser for personalet i
Korea.
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VII

Styret skal utarbeide Arlige budsjettforslag over de omkostninger vedrdrende
sykehusets opprettelse og drift som skal dekkes av de tre land. Disse forslag skal
forelegges de tre lands regjeringer til godgjennelse f6r de forelegges UNKRA i samsvar
med artikkel XI i hovedavtalen.

VIII

Styret avgir forslag til de tre lands regjeringer om anvisningsmyndighet, regn-
skapf6rsel og revisjon.

Ix

Styret s6rger for at det f6res protokoll over Styrets forhandlinger, som oversendes
de tre lands regjeringer.

x

Styret skal avgi rapport om virksomheten til de tre lands regjeringer to ganger
om Aret.

XI

Styret er beslutningsdyktig nAr to representanter fra hvert land deltar i avgj6rel-
sen. Styret fatter vedtak med simpelt flertall, men er begge representanter fra et av
de tre land uenige i et foreslAtt vedtak, kan de kreve A fa den endelige avgj6relse
utsatt til saken er blitt forelagt for deres eget lands regjering. Styrem6tene holdes
skiftevis i K6benhavn, Oslo og Stockholm med mindre Styret enstemmig beslutter
noe annet.

XII

Den skandinaviske sjef i Korea er Styrets representant i forhold til Republikken
Korea og UNKRA i samsvar med hovedavtalens artikkel XI. N6dvendige instruk-
sjoner i sA henseende skal utferdiges av Styret.

XIII

Vederlag for Styrets medlemmer fastsettes av de tre lands regjeringer.

XIV

Det opprettes et felles sekretariat i et av de skandinaviske land. Sekretariatet
skal ledes av en generalsekretxr i samsvar med generell instruks utarbeitet av Styret
og godkjent av de tre lands regjeringer. Generalsekretaren ansettes av Styret med
godkjennelse av de tre lands regjeringer. Styret fastsetter generalsekretarens 16nn
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etter hans kvalifikasjoner, men har herunder adgang til A ta stillingens midlertidige
og spesielle karakter i betraktning. Etter innstilling av generalsekretxren ansetter
Styret kontorhjelp etter hvert som det blir pAkrevet.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de tre lands befullmektigede undertegnet avtalen
og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Oslo den 21. desember 1956 i tre eksemplarer pA norsk.

For Sverige:

Rolf EDBERG

[L. S.]

For Danmark

H. Z. HANSEN

[L. S.]

For Norge:

Halvard LANGE

[L. S.]

No 6147
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6147. AGREEMENT' BETWEEN DENMARK, NORWAY
AND SWEDEN REGARDING CO-OPERATION IN THE
ESTABLISHMENT AND OPERATION OF A SCANDINA-
VIAN MEDICAL CENTRE FOR TREATMENT AND
TRAINING IN KOREA. SIGNED AT OSLO, ON 21:DE-
CEMBER 1956

The Governments of Denmark, Norway and Sweden have agreed to co-operate
in the establishment and operation of a Medical Centre for treatment and training
at Seoul, Korea, in accordance with the agreement with the Republic of Korea and
the United Nations Korean Reconstruction Agency 2 (UNKRA) (hereinafter referred
to as "the principal Agreement") on which preliminary accord was reached during
the discussions held at Seoul in November 1955.

II

The Governments of Denmark, Norway and Sweden shall each appoint two
representatives and one or two alternate representatives to a Representative Com-
mittee responsible for the project. The Committe shall choose its own chairman and
two vice-chairmen, who shall hold office for one year. The chairman and vice-
chairmen shall each be from a different country. The office of chairman shall rotate
among the three countries. The rotation principle may, however, be waived if the
three Governments so agree.

III

The Committee shall appoint the Scandinavian personnel. The Committee's
decision in questions concerning appointments shall be final.

IV

The Committee shall engage such advisers and experts as are required for the
execution of the project.

I Came into force on 21 December 1956 by signature.
2 See p. 245 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6147. ACCORD DE COOPIRRATION1 ENTRE LE DANE-
MARK, LA NORVtGE ET LA SUkDE RELATIF A LA
CR1tATION ET AU FONCTIONNEMENT D'UN CENTRE
M]RDICAL SCANDINAVE DE TRAITEMENT ET DE FOR-
MATION EN CORtE. SIGNtR A OSLO, LE 21 DIPCEMBRE
1956

Les Gouvernements du Danemark, de la Norv~ge et de la Suede sont convenus
de coop~rer en vue de la creation et du fonctionnement d'un Centre m~dical de
traitement et de formation A Sdoul (Cor~e) conform~ment A l'Accord conclu avec la
R~publique de Cor~e et l'Agence des Nations Unies pour le rel~vement de la Cor~e 2

(UNKRA) (ci-apr~s d~nomm a l'Accord principal *) sur lequel une entente pr~li-
minaire est intervenue au cours des entretiens qui ont eu lieu A S6oul en novem-
bre 1955.

II

Les Gouvernements du Danemark, de la Norv~ge et de la Suede d6signeront
chacun deux reprdsentants et un ou deux repr~sentants suppliants A une commission
representative responsable du projet. Cette commission choisira son Pr6sident et
deux Vice-Pr6sidents, qui demeureront en fonction pendant un an. Le President et
les Vice-Prdsidents appartiendront chacun A1 un pays different. La Prdsidence sera
assum~e A tour de r6le par les trois pays. Le principe du roulement pourra toutefois
6tre abandonn6 si les trois Gouvernements en d~cident ainsi.

III

La commission nommera le personnel scandinave. Les decisions de la commission
pour les questions relatives aux nominations seront sans appel.

IV

La commission reclhtera les conseillers et les experts n6cessaires A 1'ex~cution
du projet.

Entrd en vigueur le 21 d6cembre 1956 par la signature.

Voir p. 245 de ce volume.

427 - 7
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V

The Committee shall have full powers to make any other necessary arrangements
within the framework of the principal Agreement and the present Agreement and
within the limitations of the sums assigned to the Scandinavian medical centre.

VI

The Committee shall submit to the Governements of the three countries questions
of a fundamental nature, including those relating to conditions of remuneration
and to the terms of employment generally of the personnel in Korea.

VII

The Committee shall prepare yearly budget estimates of those expenditures
relating to the establishment and operation of the Medical Centre which are to be
met by the three countries. These estimates shall be submitted to the Governments
of the three countries for approval before they are submitted to UNKRA in accord-
ance with article XI of the principal Agreement.

VIII

The Committee shall make proposals to the Governments of the three countries
regarding disbursement authority, accounting and auditing.

IX

The Committee shall ensure that records are kept of its proceedings ; such
records shall be transmitted to the Governments of the three countries.

X

The Committee shall submit a report on its activities to the Governments of the
three countries twice each year.

XI

The Committee shall form a quorum when two representatives from each country
are present. Decisions shall be taken by a simple majority, but if both representa-
tives from one of the three countries are in disagreement regarding a proposed deci-
sion, they may demand the postponement of a final decision until the matter has
been submitted to their own country's Government. The Committee's meetings
shall be held in rotation at Copenhagen, Oslo and Stockholm unless the Committee
unanimously decides otherwise.

No. 6147



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 89

V

La commission aura pleins pouvoirs pour prendre tortes autres dispositions
n~cessaires dans le cadre de l'Accord principal et du present Accord et dans la limite
des sommes allou~es au Centre medical scandinave.

VI

La commission soumettra aux Gouvernements des trois pays les questions fon-
damentales y compris celles qui ont trait aux modalitds de r~mun~ration et d'une
mani~re gdndrale aux conditions d'emploi du personnel en Corde.

VII

La commissio. 6tablira chaque annde un plan des d~penses relatives A la creation
et au fonctionnement du Centre mdical qui seront A la charge des trois pays. Ce plan
sera soumis A I'approbation des Gouvernements des trois pays avant d'etre soumis k
r'UNKRA conform~ment A l'article XI de l'Accord principal.

VIII

La commission pr~sentera aux Gouvernements ues trois pays des propositions
en ce qui concerne les autorisations de d~penses ainsi que la tenue et la v~rification
des comptes.

Ix

La commission veillera k ce qu'il soit rendu compte de ses d~bats; les proc~s-
verbaux seront communiques aux Gouvernements des trois pays.

x

La commission prdsentera deux fois par an un rapport d'activit6 aux Gouverne-
ment des trois pays.

XI

Le quorum de la commission sera atteint lorsque deux repr~sentants de chaque
pays seiont prdsents. Les decisions seront prises A la majoritd simple mais, si les deux
reprdsentants de l'un des trois pays sont en d~saccord au sujet d'une decision propos~e,
ils pourront demander que la d~cision definitive soit diffdr~e jusqu'k ce que la question
ait W. soumise A leur Gouvernement. La commission se r~unira alternativement ;k
Copenhague, Oslo et Stockholm, k moins que ses membres n'en d~cident autrement
A l'unanimit4.
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XII

The Scandinavian Executive Officer in Korea shall be the Committee's represent-
ative to the Republic of Korea and to UNKRA in accordance with article XI of
the principal Agreement. The instructions required in that connexion shall be issued
by the Committee.

Xl"I

The remuneration of the members of the Committee shall be fixed by the Govern-
ments of the three countries.

XIV

A joint secretariat shall be established in one of the Scandinavian countries.
The secretariat shall be directed by a Secretary-General in accordance with general
instructions prepared by the Committee and approved by the Governments of the
three countries. The Secreary-General shall be appointed by the Committee with
the approval of the Governments of the three countries. The Committee shall fix
the Secretary-General's salary in the light of his qualifications, but shall be author-
ized to take into account the temporary and special nature of the appointment.
On the proposal of the Secretary-General the Committee shall appoint such office
staff as is required.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the three countries have signed
.this Agreement and affixed thereto their seals.

DONE at Oslo on 21 December 1956 in three copies in Norwegian.

For Sweden:

Rolf EDBERG
[L. S.]

For Denmark:

H. Z. HANSEN
[L. S.]

For Norway;

Halyard LANGE
[L. S.]
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XII
L'agent ex~cutif scandinave en Cor~e sera le repr~sentant de la commission

aupr&s de la Rdpublique de Cor~e et de I'UNKRA conform~ment A l'article XI de
l'Accord principal. La commission formulera h cet effet les directives voulues.

XIII

Les Gouvernements des trois pays fixeront la rdmundratfion des membres de la
commission.

XIV

Un secretariat commun sera cr66 dans l'un des pays scandinaves. Il aura A sa
tkte un Secr~taire g6ndral qui conformera son action aux directives g6ndrales dtablies
par la commission et approuv~es par les Gouvernements des trois pays. Le Secr~taire
g~n~ral sera nomm6 par la commission avec l'approbation des Gouvernements des
trois pays. La commission fixera la rdmun~ration du Secrdtaire g~n6ral, compte tenu
de ses comptences, mais pourra prendre en consideration le caract~re temporaire
et special de sa mission. Sur proposition du Secr~taire gdndral, la commission nommera
le personnel administratif n~cessaire.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des trois pays ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Oslo, le 21 ddcembre 1956, en trois exemplaires 6tablis en norvdgien.

Pour la Suede:

Rolf EDBERG

[L. S.]

Pour le Danemark:

H. Z. HANSEN

Pour la Norv~ge:

Halvard LANGE

[L. S.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUP-DOIS]

No. 6148. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DAN-
MARK, ISLAND OCH NORGE OM OVERFLYTTNING
MELLAN SJUKKASSOR'SAMT OM SJUKHJALP UNDER
TILLEALLIG VISTELSE

Regeringarna i Danmark, Island, Norge och Sverige, som bitrAtt konventionen
den 15 september 1955 mellan Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge om
social trygghet, hava med st6d av artiklarna 7 och 8 i denna konvention beslutit
traffa f6ljande 6verenskommelse:

KAPITEL I

SJIVKKASSOR, SOM OMFATTAS AV OVERENSKOMMELSEN

Artikel 1

Denna 6verenskommelse omfattar :

f6r Sveriges del samtliga allmanna sjukkassor,

f6r Danmarks del dels ,,de anerkendte sygekasser", som aro anslutna till ,,De
samvirkende centralforeninger af sygekasser i Danmark", dels ,,de statskontrollerede
fortsattesessygekasser", som aro anslutna till ,,De samvirkende statskontrollerede
Fortsettelsessygekasser i Danmark", dels ock ,,Statsbanepersonalets Sygekasse",

fcr Islands del samtliga sjukkassor,

16r Norges del ,,trygdekassene" och ,,de godkjente sykekassene".

KAPITEL II

OVERFLYTTNING AV FORSAKRADE

Artikel 2

Den som dr sjukhjdlpsf6rs5.krad sAsom medlem eller som familje'medlen i
sjukkassa, som i artikel 1 sags, .ger rdtt till 6verflyttning i enlighet med bestdmmel-
serna i detta kapitel.

Den 6verflyttade blir f6rsdikrad sAsom medlem eller som familjemedlem i enlighet
med bestdmmelserna i det land, till vilket han flyttar.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 6148. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE OM OVERFLYTNING MELLEM
SYGEKASSER SAMT OM SYGEHJA-LP UNDER MID-
LERTIDIGT OPHOLD

Regeringeme i Danmark, Island, Norge og Sverige, som har tiltrAdt konven-
tionen af 15. september 1955 mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige
om social tryghed, har i henhold til artiklerne 7 og 8 i nxvnte konvention besluttet
at indgA f0lgende overenskomst :

KAPITEL I

SYGERASSER, SOM OMFATTES AF OVERENSKOMSTEN

Artikel 1

Denne overenskomst omfatter:

For Danmarks vedkommende de anerkendte sygeskasser, som er tilsluttet
,,De samvirkende centralforeeninger af sygekasser i Danmark", de statE kontrollerede
fortsattelsessygekasser, sor er tilsluttet ,,De samvirkende statskontrollerede fort-
sattelssygekasser i Danmark", og ,,Statsbanepersonalets Sygekasse",

for Islands vedkommende samtlige sygekasser,

for Norges vedkommende ,,trygdekassene" og ,,de godkjente sykekassene"
saint

for Sveriges vedkommende samtlige ,,allmdnna sjukkassor".

KAPITEL II

OVERFLYTNING AF FORSIKREDE

Artikel 2

Den, der er sygehjzlpsforsikret som medlem eller som familiemedlem af en af
de i artikel I omhandle desygekasser, har ret til overflytning i overensstemmelse
med bestemmelserne i dette kapitel.

Den overflyttede bliver forsikret som medlem eller som familiemedlem i overen
stemmelse med bestemmelserne i det land, han flytter til.
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A rtikel 3

F6r 6verflyttning skola f6ljande villkor vara uppfyllda:

1. Den sjukhjdlpsfbrsdkrade skall ha upph6rt att vara bosatt i det land, fr.n
vilket flyttningen sker, och ha bosatt sig i det land, till vilket han flyttar. Vad nu
sagts skall icke hindra 6verflyttning av studerande, som f6r studier skall vistas i
det andra landet mer dn tre mAnader i f6ljd.

2. Den f6rsdkrades f6rpliktelser gentemot den eller de sjukkassor, frAn vilka
6verflyttning dger rum, skola vara uppfyllda.

3. Den fbrsdkrade skall ha anmi.lt sig till sjukkassa far den ort, till vilken han
flyttar, inom tvA mAnader efter bosdttningen i det land, till vilket flyttning sker,
och skall till kassan ha avldmnat flyttningsattest, utfdrdad av sjukkassa, frAn
vilken 6verflyttning skall ske.

F6rsdkrad kan icke fordra 6verflyttning, nar flyttningen skett i syfte att soka
sjukhjdlp i det andra landet.

Medf6r den, som anmdler flyttning, icke flyttningsattest, skall skdligt anstAnd
lainnas f6r anskaffande av sAdan attest.

Formuldr till flyttningsattest faststdlles f6r Sveriges del av Riksf6rslkrings-
anstalten, f6r Danmarks del av ,,Sygekassenavnet" f6r Islands del av F6rsakrings-
rAidet och f6r Norges del av ,,Rikstrygdeverket" efter samrAd dem emellan.

Artikel 4

1. Overflyttning till sjukkassa i det land, till vilket flyttning ager rum, rdknas
ske vid den tidpunkt, dA den sjukhjdlpsfbrsakrade bosatter sig i landet. Sker bositt-
ning i direkt sammanhang med ankomsten till landet, skall bosattningen anses
ha dgt rum vid ankomsten.

2. Har den farsdkrade icke inom tre veckor efter bosdttningen anmdlt sig till
sjukkassa far den ort, till vilken han flyttar, dger han ej rdtt till sjukhjdlp f6r tid
fare anmlan.

3. F6rsdkrad, som vid flyttningen dr sjuk och berattigad till sjukhjalp, iger
f6r den lpande sjukperioden rdtt till fortsatt sAdan hjdlp i enlighet med bestimel-
serna f6r den sjukkassa, till vilken 6verflyttning sker.

4. Overflyttning skall i 6vrigt i tilllAmpliga delar dga rum i enlighet med de
f6reskrifter angAende 6verflyttning mellan sjukkassor, som galla i det land, till
vilket flyttningen sker.

No. 6148



1962 Nations Unies - Recueil des Traits 97

Artikel 3

For at overflytning kan finde sted, skal folgende betingelser vare opfyldt

1. Den sygehi.lpsforsikrede skal have opgivet sin bopal i det land, han flytter
fra og have taget bopal i det land, han flytter til. Denne bestemmelse skal dog ikke
v.re til hinder for overflytning af studerende, som i studieojemed skal opholde sig
i det andet land i mere end 3 pA. hinanden folgende mAneder.

2. Den forsikrede skal have opfylldt sine forpligtelser overfor den eller de syge-
kasser, fra hvilke han skall overflyttes.

3. Den forsikrede skal have tilmeldt sig sygekassen pA det sted, han flytter til,
inden 2 mAneder efter at han har taget bop el i det land, hvortil flytningen sker, og
have afleveret flytteattest til sygekassen, udfardiget af den sygekasse, han skal
overflyttes fra.

En forsikret kan ikke krwve overflytning, n5r formAlet T., Iytningen er at
soge sygehjalp i det andet land.

Medbringer den, der anmelder flytning, ikke flytteattest, skal der gives ham
en rimelig frist til att fremskaffe en sAdan attest.

Formular til flytteattesten fastsoettes for Danmarks vedkommende af ,,Syge-
kassenxvnet", for Islands vedkommende af ,,ForsikringsrAdet", for Norges vedkom-
mende af ,,Rikstrygdeverket" og for Sveriges vedkommende av ,,Riksf6rsdkrings-
anstalten" efter samrAd dem imellem.

Artikel 4

1. Overflytning til en sygekasse i det land, hvortil flytning finder sted, regnes
fra det tidspunkt, da den sygehjalpsforsikrede tager bopael i landet. Sker dette i
direkte forbindelse med ankomsten til landet, skal overflytningen regnes fra an-
komsten.

2. Har den forsikrede ikke inden 3 uger efter at have taget bopxl tilmeldt sig,
sygekassen pA det sted, han er flyttet til, har han ikke ret til sygehjalp for tiden
for tilmeldelsen.

3. En forsikret, som ved flytningen er syg og berettiget til sygehjmelp, har for
den l0bende sygeperiode ret til fortsat at fA sAdan hjaelp efter de bestemmelser, som
gxlder for den sygekasse, hvortil overflytningen sker.

4. Overflytning sker i 0vrigt sA vidt muligt efter de regler for overflytning
mellem sygekasser, der gmelder i det land, hvortil overflytningen sker.
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KAPITEL III

SJUKHJALP UNDER TILLFALLIG VISTELSE

Artikel 5

Direst en person, vilken dr sjukhjalpsf6rsdkrad i sjukkassa som avses i artikel 1,
under tillfillig vistelse eller pA genomresa i nAgot av de andra kIndema pl6tsligt
blir sjuk och i behov av ldkarvArd eller sjukhusvArd, dr sjukkassa f6r den ort, dar
vArden erhAlles, skyldig utgiva sjukhjdlp i enlighet med vad i det f6ljande stadgas.

SAdan skyldighet Avilar undantagsvis dven annan sjukkassa, ddrest den f6r-
sdkrade kan visa, att det f6relegat vdgande skdl fbr att han hdnvdnt sig till kassan
i stdllet fSr till i f6rsta stycket angiven kassa.

Artikel 6

Som allmdnna villkor f6r erhAllande av sjukhjilp gdller ut6ver vad i artikel 5
sagts f6jande :

1. Den sjukhjdilpsf6rsdkrade skall snarast m6jligt och senast 14 dagar efter
det han hdnvdint sig till lkkare eller intagits pA sjukhus anm~1a sjukdomen till sjuk-
kassa, som angives i artikel 5. Senare anmdilan mA dock godtagas, ddrest det visas,
att den f6rsdkrade icke varit i stAnd att g6ra anmdlan tidigare.

2. Den f6rsakrade skall genom medlemsbok eller annat f6rsdkringsbevis eller,
om han saknar sAdan handling, genom skriftlig f6rsdkran pA heder och samvete
styrka, i vilken sjukkassa han dr f6rsdikrad. Vad nu sagts skall ifrAga om barn, som
tr sjukhjalpsf6rsdkrat i land som omfattas av verenskommelsen, tilldmpas endast
om vederb6rande sjukkassa anser erforderligt.

3. Har den f6rsdkrade sjilv vidkdnts vArdkostnaderna, skall han om m6jligt
innan han l mnar landet och i varje fall inom sex veckor efter det han betalat vArden
ingiva kvitterad r5ikning till den sjukkassa, till vilken anmdlan om sjukdomen
skett.

Artikel 7

Sjukhjdlp enligt detta kapitel utgives i enlighet med f6r vederb6rande sjukkassa
gdllande bestd.mmelser, sAvida ej annorlunda stadgas i denna 5verenskommelse.
Sjukhjdlpen omfattar dock icke sjukpenning eller daremot svarande f6rmAner.

Sjukhjd.lp utgives ej f6r tid efter det den t6rsdkrades tillstAnd medgiver resa
till det land, i vilket han dr sjukf6rsdkrad. Vad nu sagts b6r dock ej f6ranleda, att
sjukhjdlp vdgras, direst hdnvisning till vArd i ndmnda land med hdnsyn till fre-
liggande f6rhAllanden rimligen icke b6r ske.

SjukhusvArd eller ersdttning f6r sjukhusvArdskostnader utgives utan hansyn till
tidigare sjukperioder.

F6r sjukhjdlp enligt detta kapitel tilldmpas ej vantetid.
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KAPITEL III

SYGEHJELP UNDER MIDLERTIDIGT OPHOLD

Artikel 5

Dersom en person, der er sygehjalpsforsikret i en af de i artikel 1 omhandlede
sygekaser, under midiertidigt ophold eller pA gennemrejse i et af de andre lande
pludselig bliver syg og tr~enger til legehjaelp eller sygehusbehandling, er sygekassen
pA det sted, hvor hjTlpen ydes, pligtig at yde sygehj.lp elter nedenstAende regler.

SAdan pligt pAhviler undtagelsesvis ogsA anden sygekasse, hvis den forsikrede
kan godtg0re, at der foreligger vxgtige grunde til, at han har henvendt sig til denne
kasse i stedet for til den i forste stykke naevnte sygekasse.

Artikel 6

Som almindelige betingelser for at opn& sygehjalp galder, ud over de i artikel 5
navnte folgende :

1. Den sygehjalpforsikrede skal snarast muligt og senest 14 dage efter, at han
har sogt lege eller er blevet indlagt pA sygehus, anmelde sygdommen til en syge-
kasse, sAledes som omtalt i artikel 5. Senere anmeldelse kan dog godkendes, sAfremt
det godtgores, at den forsikrede ikke har varet i stand til at foretage anmeldelsen
tidligere.

2. Den forsikrede skal ved medlemsbog, andet forsikringsbevis eller i mangel
heraf ved en skriftlig erklmring pA tro og love godtg0re, i hvilken sygekasse han er
forsikret. For born, der er sygehja1psforsikrede i de lande, som omfattes af overens-
komsten, skal dette dog kun kraves i den udstrxkning, vedkommende sygekasse
finder det n0dvendigt.

3. Har den forsikrede selv afholdt udgifterne til sygehjalpen, skal han, sA vidt
muligt inden han forlader landet og i hvert fald inden 6 uger efter, at han har betalt
regningen, sende kvitteret regning til den sygekasse, til hvilken anmeldelse om
sygdommen er sket.

Artikel 7

Sygehjxlp i henhold til dette kapitel ydes i overensstemmelse med de for ved-
kommende sygekasse galdende bestemmelser, for sA vidt ikke andet fastsattes i
narvxrende overenskomst. Sygehjalpen omfatter ikke dagpenge eller dertil svarende
ydelser.

Sygehjxlp ydes ikke ud over det tidspunkt, da den forsikredes tilstand tillader
rejse til det land, i hvilket han er sygeforsikret. Sygehjmlp b0r dog ikke nmgtes, nAr
det under hensyn til de foreliggende onstandigheder ikke skonnes rimeligt at henvise
vedkommende til sygehjalp i det land, hvor han er forsikret.

Sygehusbehandhng eller godtgorelse af udgifter til sygehusbehandling ydes uden
hensyn til tidligere sygehjilpsperioder.

Der galder ingen ventetid for sygehjaelp efter dette kapitel.
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Artikel 8

1. Vid olycksfall i arbete utgAr sjukhjilp endast i den mAn rdtt till sjukhjilp
ej f6religger jamlikt gdllande obligatorisk olycksfallsffirsoikring.

2. Sjukhjdlp utgives ej till sj6man, som dA vArdbehovet uppkommer ir tillf6r-
sg.krad sjukhjdlp jdmlikt gdlande sj6manslagstiftning.

Artikel 9

Ar sjukhjilpsfbrsikrad vid sjukdom berdttigad till ersittning frAn skadevAllande,
Aligger det den f6rsdkrade att pA anmodan av sjukkassan A denna 6verlAta sin ritt
till skadestAnd intill det belopp, kassan utgiver i anledning av sjukdomen.

A rtikel 10

Sjukkassa, som utgivit sjukhjd.lp jdmlikt detta kapitel, ir icke berittigad till
gottgOrelse (refusion) hirf6r frAn sjukkassa, i vilken vederbbrande ir fOrsdkrad,
och iger ej heller uttaga avgift av den f6rsdkrade.

KAPITEL IV

ALLMXNNA BESTAMMELSER

Artikel 11

Sjukkassa, som avses i denna 6verenskommelse, dger inhdmta upplysningar
r6rande f6rsdkrad frAn annan sAdan sjukkassa. Upplysningar, som nu sagts, mA
icke vdgras med mindre lagligt hinder f6r ldmnande av desamma fdreligger.

Har sjukhusvArd erhAllits jdmlikt kap. III, skall sjukkassan, nir vArden upphart,
Ia-mna sjukkassa, i vilken vederb6rande dr f6rsdkrad, meddelande om den sjukhj51p
som utgivits.

Artikel 12

Tvist om tilldmpningen av bestdmmelserna i denna 6verenskommelse avg6res
av de myndigheter, som enligt lagstiftningen i det land, dit den f6rsdkrade flyttar
eller i vilket han tillfalligt vistas, hava att avg6ra dylika sp6rsmAl.

Om de centrala myndigheternas avg6randen skola motsvarande myndigheter
i det andra landet erhAlla underrdttelse.

Artikel 13

De n.rmare f6reskrifter, som mA erfordras f6r tillimpningen av denna bverens-
kommelse, meddelas f6r Sveriges del av Riksftrsdkringsanstalten, f6r Danmarks del
av ,,Sygekassenavnet", f6r Islands del av Riksf~rsdkringsanstalten och f6r Norges
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Arlikel 8

1. Ved ulykkestilfmlde, indtruffet under arbejde, ydes sygehjalp alene i det
omfang, den forsikrede ikke har ret til sygehjalp efter galdende, obligatorisk ulyk-
kesforsikring.

2. Sygehjzlp ydes ikke til s0mxnd, hvem der pA tidspunktet for trangens
opstAen er sikret hjalp i henhold til galdende s0mandslovgivning.

Artikel 9

Er den sygehjmlpsforsikrede pA grund af sygdom berettiget til erstatning fra
skadevolder, pAhviler det ham efter anmodning af sygekassen at overdrage denne
sit krav pA skadeerstatning indtil det bel0b, som kassen yder i anledning af syg-
dommen.

Artikel 10

Den sygekasse, der har ydet sygehjalp i medf0r af dette kapitel, har ikke ret
til godtg0relse (refusion) herfor fra den sygekasse, den pAgxldende er forsikret i,
eller til at afkrmve den forsikrede medlemsbidrag.

KAPITEL IV
ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 11

En sygekasse, der omfattes af narvxrende overenskomst, har ret til at indhemte
oplysninger om en forsikret fra andre af overenskomsten omfattede sygekasser.
SAdanne oplysninger kan ikke n.gtes, medmindre lovgivningen er til hinder derfor.

Har den forsikrede modtaget sygehusbehandling efter bestemmelserne i kap. III,
skal sygekassen, nAr behandlingen er ophort, sende den sygekasse, i hvilken pAgl-
dende er forsikret, oplysning om den sygehjilp, som er ydet.

Artikel 12

Uenighed om gennemf0relsen av bestemmelserne i denne overenskomst afgores
af de myndigheder, som efter lovgivningen i det land, den forsikrede flytter til eller
midlertidigt opholder sig i, skal afg0re sAdanne sporgsmAl.

Meddelelse om de centrale myndigheders afg0relse skal sendes til de tilsvarende
myndigheder i det andet land

Artikel 13

De nxrmere forskrifter, som mAtte vare nodvendige for gennemforelsen af
n.rvxrende overenskomst, fastszettes for Danmarks vedkommende af ,,Sygehus-
kassenxvnet", for Islands vedkommende af ,,Rigsforsikringsanstalten", for Norges
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del av ,,Rikstrygdeverket" efter samrAd dem emellan och med sjukkassornas centrala
organisationner.

Artikel 14

Denna 6verenskommelse trider i kraft den 1 januari 1957.

Artikel 15

Onskar nAgot av de f6rdragsslutande landerna uppsaga overenskommelsen,
skall skriftligt meddelande harom tillstdllas den danska regeringen, som har att
omedelbart underrdtta 6vriga f6rdragsslutande lInder hdrom och om dagen dA
meddelandet mottogs.

Uppsd.gningen gdller endast det land, som verkstdllt densamma, och ager
giltighet frAn och med den 1 januari, som intraffar minst sex mmader fi~n det den
danska regeringen mottagit meddelande om uppsdgningen.

Uppsdiges 6verenskommelsen, skola pA grund av dess bestammelser f6rvarvade
rdttigheter alltjdmt bestA.

A rtikel 16

Ndr denna 6verenskommelse trader i kraft upph6r konventionen den 20 juli 1953
mellan Sverige, Danmark, Island och Norge om 6verflyttning mellan sjukkassor
samt om sjukhjdlp under tillfdllig vistelse jdmte tifllggs6verenskommelsen den 30
december 1954 till denna konvention att gdilla.

Overenskommelsen skall vara deponerad i danska utrikesministeriets arkiv,
och bestrykta avskrifter skola av danska utrikesministeriet tillstallas envar av de
f6rdragsslutande lIndernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fullmiiktige undertecknat denna
6verenskommelse.

SOM SKEDDE i K6penhamn den 19 december 1956 i ett exemplar pA svenska,
danska, islandska och norska sprAken.

Carl BERGENSTRAHLE

[L. s.]
H. C. HANSEN

[L. S.]

Sigurdur NORDAL

[L. S.]

Paul KOHT

[L. S.]
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vedkommende af ,,Rikstrygdeverket" og for Sveriges vedkommende af ,,Riksf6r-
sdkringsanstalten" efter samrAd dem imellem og med sygekassernes centrale orga-
nisationer.

Artikel 14

Denne overenskomst trader i kraft den 1. januar 1957.

Artikel 15

Onsker et af de kontraherende lande att opsige overenskomsten, skal skriftlig
meddelelse herom sendes til den danske regering, som straks skal underrette de andre
kontraherende lande herom og om den dato, da meddelelsen blev modtaget.

Opsigelsen gelder alene for det land, som bar meddelt den, og har gyldighed
fra og med den 1. januar, som indtrxder mindst 6 mAneder efter, at den danske
regering har modtaget meddelelse orn opsigelsen.

O'psiges overenskomsten, bevares de if0lge dens bestemmelser erhvervede
rettigheder.

A rtikel 16

Nr denne overenskonst trAder i kraft, bortfalder overenskonsten af 20. juli 1953
med tillxgsoverenskomst af 30. december 1954 mellem Dannsark, Island, Norge
og Sverige om overflytning mellem sygekasser samt om sygehjzlp under midlertidigt
ophold.

Overenskomsten skal deponeres i det danske udenrigsministeriums arkiv, og
bekraftede afskrifter skal af det danske udenrigsministerium tilstilles hver af de
kontraherende landes regeringer.

TIL BEKRJEFTELSE HERAF har de respektive befuldmaegtigede undertegnet
denne overenskomst.

UDFERDIGET i K0benhavn den 19. december 1956 i et eksemplar pA dansk,
islandsk, norsk og svensk.

H. C. HANSEN
[L. S.]

Sigurdur NORDAL
[L. s.]

Paul KOHT

[L. S.]

Carl BERGENSTRAHLE
[L. s.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 6148. SAMNINGUR MILLI ISLANDS, DANMERKUR,
NOREGS OG SVIDJODAR UM FLUTNING MILLI SJICYKRA-
SAMLAGA OG UM SJVKRAHJALP VEGNA DVALAR UM
STUNDARSAKIR

Rikisstj6Tnir fslands, Danmerkur, Noregs og Svilpj6bar, sem hafa gerzt aOilar
aO samningnum frA 15. september 1955 milli fslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs
og Svipj6bar um f~lagslegt 6ryggi, hafa samkvemt 7. og 8. grein oess samnings
dkve~io ao gera eftirfarandi samning.

I. KAFLI

SJOKRASAMLOG, ER SAMNINGURINN TEKUR TIL

1. grein

Samningur Dessi tekur,

ao pvi er Island, var~ar, til allra siifkrasamlaga,

ao bvi er Danmdrku varoar, til viburkenndra sjfikrasamiaga, sem eru i sambandi
sjifikrasamlaga i Danmbrku ("De samvirkende Centralforeninger af sygekasser i
Danmark") og framhaldssjflkrasamlaga undir rikiseftirliti, ser eru i sambandi
framhaldssjfikrasamlaga i Danm6rku ("De samvirkende statskontrollerede fort-
sattelsesygekasser i Danmark") og Sjfikrasamlags starfsmanna rikisjirnbrautanna
("Statsbanepersonalets Sygekasse"),

ao pvi er Noreg varbar, til tryggingasamlaganna ("trygdekassene") og hinna
viburkenndu sjfikrasamlaga ("de godkjente sykekassene") og,

ao pvi er Svifj6b varoar, til allra almennra sjfikrasamlaga ("allmdnna sjuk-
kassor").

II. KAFLI

FLUTNINGUR TRYGGDRA MANNA

2. grein

Deir, sem tryggbir eru ser melimir eoa fjblskyldumeOlimir i sjfikrasaml6gum,
sem greinir i 1. gr., hafa r~tt til flutnings, samkv.mt dkvebum Dessa kafla.

Deir, ser flytjast, verba tryggoir sem meblimir eoa fjblskyldumeolimir i sam-
remi vio reglur Pess lands, ser flutzt er til.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

No. 6148. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK,
ISLAND OG SVERIGE OM OVERFLYTTING MELLOM
SYKEKASSER SAMT OM SYKEHJELP UNDER MID-
LERTIDIG OPPHOLD,

Regjeringene i Norge, Danmark, Island og Sverige, som har tiltrAtt konvensjonen
av 15. september 1955 mellan Norge, Danmark, Finnland, Island og Sverige om
social trygghet, har med hjemmel i artiklene 7 og 8 i denne konvensjon besluttet
A inngA f0lgende overenskomst :

KAPITEL I

SYKEKASSER SOM OMFATTES AV OVERENSKOMSTEN

Artikkel 1

Denne overenskomst omfatter :

For Norges vedkommende trygdekassene og de godkjente sykekassene,

for Danmarks vedkommende de "anerkendte sygekasser", som er tilsluttet
"De samvirkende Centralforeninger af Sygekasser i Danmark", "de statskontrollerede
fortsattelsessygekasser" som er tilsluttet "De samvirkende statskontrollerede
Fortszettelsessygekasser i Danmark" og "Statsbanepersonalets Sygekasse",

for. Islands vedkommende samtlige sygekasser og

f6r Sveriges vedkommende samtlige "allmdnna sjukkassor".

KAPITEL II

OVERFLYTTING AV TRYGDEDE

Artikkel 2

Den som er sykehjelpstrygdet som medlem eller som familiemedlem i sykekasse
som nevnt i artikkel 1, har rett til overflytting i samsvar med bestemmelsene i dette
kapitel.

Den overflyttede blir trygdet som medlem eller som familiemedlem i samsvar
med bestemmelsene i det land han flytter til.
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3. grein

Til Dess ao flutningur geti farib fram, Darf eftirfarandi skilyroum ab vera full-
negt:

1. Hinn sjfikratryggoi verour ao hafa sleppt bdisetu f landinu, sem hann flyzt
frA, og bfisett sig i landinu, sem hann flyzt til. Ietta dkvmoi skal D6 ekki hamla
flutningi ndrmsmanna, sem etla a8 dveljast i hinu landinu vegna ndms i meira en
3 mdnuoi samfleytt.

2. Hinn tryggoi verbur ao hafa fullnagt skyldum sinum vib samlagio e~a
saml6gin, sem hann A ao flytjast frA.

3. Hinn tryggoi verour ao hafa gefi8 sig fram viO sjfikrasamlag A peim stao,
sem hann flyzt til, innan tveggja m~naoa frA Dvi er hann bfisetti sig i landinu, sem
flutt er til og afhent sbmlaginu flutningsvottoro, fitgefio af samlaginu, sem hann A
ao flytjast frA.

Tryggour mabur getur ekki krafizt flutnings,, Pegar hann hefur flutzt bfiferlum
f peim tilgangi ao leita sjfikrahj~ilpar i hinu landinu.

Hafi si, sem flutning tilkynnir, ekki flutningsvottorO meofer~is, skal veita
honum hafilegan frest til ao afia sliks vottoros.

GerZ flutningsvottor~sins Akveour, aO Dvi er Island snertir, Tryggingarab,
ab Pvi er Danm,5rku snertid, "Sygekassenavnet", ao Dvl er Noreg snertir, "Riks-
trygdeverket" og ab Dvi er Svipj6d snertir, "Riksforsakringsanstalten", meo sam-
rioum sin A mili.

4. grein

1. Flutningur til sjfikrasamlags i Dvi landi, sem flutzt er til, telst eiga sdr stao

A Peirri stund, er hinn sjdikratryggoi bfisetur sig i landinu (S6 bfisetan i beinu sambandi
vib komuna til landsins, telst him hefjast A komudegi.

2. Haft tryggbi ekki gefio sig fram vi8 samlag A stabnum, sem hann hefur
flutzt til, innan Driggia vikna frA Dvi er hann t6k sdr b6lfestu Dar, A hann ekki r~tt
A sjdikrahjdlp fyrir timann Otur en hann gefur sig fram.

3. Tryggour mabur, sem er veikur Degar hann flyzt og A rdtt A, sjidkrahjdlp,
hefur A yfirstandandi veikindatimabili rdtt til a8 nj6ta Afram slikrar hjilpar effir
regtum pess sjfikrasamlags, er hann flyzt til.

4. Flutningur fer ab 68ru leyti fram, eftir lvi sem vi8 verbur komio, samkvmmt
reglum peim um flutning mifli sjfikrasamlaga, ser gilda i Dvf landi, ser hinn tryggoi
flyzt til.
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Artikkel 3

For at overflytting skal kunne skje mA f0lgende vilkAr vaere oppfylt:

1. Den sykehjelpstrygdede mA ha upph0rt 5 vaere bosatt i det land han flytter
fra og ha bosatt seg i det land han flytter til. Denne bestemmelse skall dog ikke
vare til hinder for overflytting av studerende som i studie0yemed skal oppholde
seg i det annet land i mer enn tre lopende mAneder.

2. Den trygdede mA ha oppfylt sine forpliktelser overfor den eller de sykekasser
han skal overflyttes fra.

3. Den trygdede mA ha meldt seg til sykekasse pA det sted han flytter til innen
to mAneder etter at han bosatte seg i det land som flyttingen skjer til og ha levert
flytteattest til sykekassen, utferdiget av den sykekasse han skall overflyttes fra.

En trygdet kan ikke kreve overflytting nAr flyttingen er skjedd for A s6ke
sykehjelp i det annet land.

Har den som melder flytting ikke med seg flytteattest, skall han gis en rimelig
frist til A skaffe slk attest.

Formular for flytteattest fastsettes for Danmarks vedkommende av "Syge-
kassenovnet", for Islands vedkomnende av ,,ForsikringsrAdet", for Norges ved-
kommende av "Rikstrygdeverket" og for Sveriges vedkommende av "Riksforsdkrings-
anstalten" etter samrAd dem i mellom.

Artikkel 4

1. Overflytting til sykekassen i det land til hvilket flytting skjer, regnes fra
det tidspunkt den sykehjelpstrygdede bosetter seg i landet. Skjer bosettingen i
direkte sammenheng med ankomsten til landet, anses bosettingen A ha skjedd ved
ankomsten.

2. Har den trygdede ikke innen tre uker etter at han bosatte seg der, meldt
seg til sykekasse pA det sted han er flyttet til, har han ikke ret til sykehjelp for tiden
for han melder seg.

3. En trygdet som ved flyttingen er syk og har rett til sykehjelp, har for den
lopende sykeperiode rett til fortsatt A fA slik hjelp etter bestemmelsene i den sykekasse
til hvilken overflytting skjer.

4. Overflytting skjer forovig sA vidt mulig etter de regler for overflytting
mellom sykekasser som gjelder i det land den trygdede flytter til.

N
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III. KAFLI

SJOKRAHJALP VEGNA DVALAR UM STUNDARSAKIR

5. grein

Veroi maour, sem sji~kratryggbur er i samlagi, sem um rebir i 1. gr., skyndilega

veikur og parfnist leknishj6lpar e6a sjfikrahssvistar, er hann dvelst um stundarsakir

eOa er d fer6 i einhverju hinna landanna, er sjfikrasamlagi d p eim sta6, par sem

sjtikrahjdlpin er lItin i t6, skylt a3 veita sjfikrahjdIp i samremi vi6 eftirfarandi reglur.

Slik skylda hvilir og, sem undantekning, d. brou samlagi, ef hinn trygg6i getur

s'nt fram d, a6 veigamiklar dstawur hafi verib til bess, ao hann sneri s6r til Pess
samlags i sta6 samlags, sem greinir i fyrstu m6.lsgrein.

6. grein

Almenn skilyroi fyrir ao sjckrasjdlp, auk Peirra, sem nefnd eru i 5. gr. eru Pessi

1. Hinn tryggbi skal svo flj6tt, sem ver6a m6., og i sioasta lagi 14 dbgum eftir

a6 hann leitabi lacknis eba lagbist i sjhkrahfs, tilkynna veikindin til sjiikrasamlags,

sem nefnt er i 5. gr. SiOari tilkynningu mA P6 taka gilda, ef s3nt er fram d, ab hinum
trygg~a hafi ekki veriO unnt ab tilkynna fyrr.

2. Hinn trygg6i skal staOfesta, i hvaoa sjtikrasamlagi hann s6 trygg~ur, mez

samlagsb6k, o6ru tryggingarskirteini, ca, s6 Pess ekki kostur, me3 skriflegri drengs-

kaparyfirl3singu. Ao 1vi er varbar bbrn, ser sj6kratryggc eru i landi, sem samningu-
rinn tekur til, skal Pessa P6 abeins krafizt, ab svo miklu leyti, sem hluta~eigandi
sjfikrasamlag telur Purfa.

3. Hafi hinn tryggOi sidlfur lagt fit kostnaOinn viO sjikrahj6ipina, skal hann

senda samlaginu, sern tilkynnt hefur veriO um veikindin, kvittaOan reikning, dour

en hann hverfur fir landi, ef unnt er, og aldrei siOar en sex vikum eftir at hann hefur

greitt reikninginn.

7. grein

Sj~ikr6.hj6p eftir Pessum kafla skal veitt eftir Peim reglum, sem gilda i hluta-
oeigandi sjikrasamlagi, nema 60ruvisi s6 dkveciO i samningi Pessum. Sjfikrahj6.lpin

tekur ekki til sjfikradagpeninga e~a tilsvarandi b6tategunda.

Sjfikrahjilp er ekki veitt lengur en Par til istand hins trygg a leyfir fero til

Pess lands, Par sem hann er tryggour. Ekki skal P6 neita um sjCIkrahj6.lp, Pegar ekki
virbist eOlilegt, meo tilliti til aira a'stberna, aO visa hinum tryggoa til sj-krahjdlpar

i Ovi landi, Par sem hann er tryggOur.

Sjilkrah&lssvist eoa endurgrei0sla kostnabar vic sj6krah~issvist skal veitt in
tillits til fyrri sjiikrahjdlpar.

Enginn bi~timi gildir varbandi sjfikrahjlp eftir Pessum kafla.
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KAPITEL III

SYKEHJELP UNDER MIDLERTIDIG OPPHOLD

Artikkel 5

Hvis en person som er sykehjelpstrygdet i en sykekasse som nevnt i artikkel 1
under midlertidig opphold eller pA gjennomreise i et av de andre land, plutselig
blir syk og trenger til legehjelp eller sykehuspleie, er sykekassen p! det sted syke-
hjelpen erholdes, pliktig til A yte sykehjelp etter reglene nedenfor.

Slik plikt pAhviler unntaksvis oksA annen sykekasse, hvis den trygdede kan
godtgjore at det foreligger vektige grunner for at han har henvendt seg til denne
sykekasse i stedet for til sykekasse som nevnt i forste ledd.

Artikkel 6

Som alminnelig vilkAr for A fA sykehjelp gjelder, foruten det som er nevnt i
artikkel 5, f0lgende :

1. Den sykehjelpstrygdede mA snarest mulig og senest innen 14 dagar etter
han s0kte lege eller ble innlagt i sykehus, melde sykdommen til sykekasse som nevnt
i artikkel 5. Senere melding skall dog godtas sAfremt det godtgjores at den trygdede
ikke har vart i stand til A gi melding tidligere.

2. Den trygdede mA ved sykekassebok, annet forsikringsbevis eller i mangel
herav, ved skriftlig erklering pA rare og samvittighet, godtgj~re i hvilken sykekasse
han er trygdet. Dette skal dog med omsyn til barn som er sykehjelpstrygdet i de
land som omfattes av overenskomsten, bare kreves i den utstrekning vedkommende
sykekasse finner det n0dvendig.

3. Har den trygdede selv dekket utgiftene ved sykehjelpen, mA han sA vidt
mulig innen han forlater landet, og i alle tilfelle innen saks uker etter at han har
betalt regningen, sende kvittert regning til den sykekasse som sykdommen er meldt
til.

Artikkel 7

Sykehjelp i henhold til dette kapitel ytes i henhold til gjeldende bestemnelser
for vedkommende sykekasse hvis ikke annet er fastsatt i denne overenskomst. Syke-
hjelpen omfatter ikke sykepenger eller dertil svarende st0nadsfornler.

Sykehjelp ytes ikke ut over det tidspunkt da den trygdedes tilstand tilater
reise til det land hvor han er trygdet. Sykehjelp bor likevel ikke nektes nAr det under
omsyn til foreliggende omstendigheter ikke synes rimelig A henvise vedkommende
til sykehjelp i det land hvor han er trygdet.

Sykehuspleie eller godtgjoring for utgifter til sykehuspleie ytes uten omsyn
til tidligere sykeperioder.

Det gjelder ingen ventetid for rett til sykehjelp etter reglene i dette kapitel.
N- 6148
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8. grein

1. Vegna slysa, ser oroio hafa vib vinnu, skal sjfikrahjdlp abeins veitt ab
lvi leyti, sem b6tardttur er ekki fyrir hendi, samkvamt 16gbobinni slysatryggingu.

2. Sjfikrahjdlp skal ekki veitt sj6manni, sem tryggb er sjfikrahjilp samkv&mt
gildandi sj6mannal6gum, Pegar hjAlparinnar ver~ur P6rf.

9. grein

Eigi hinn sjfikratryggoi vegna sjfikd6ms r~tt A b6tum frd tj6nvaldi, er honum
skylt, ef samlagio 6skar Pess, ao framselja pvi skaoab6takr6fu sina, allt ab Peirri
uppha8, sem samlagio greio greioir vegna sjfikd6msins.

10. grein

Sjfikrasamlag, sem veitt hefur sjfikrahjilp, samkvoemt Pessum kafla, A ekki
r~tt A endurgreioslu hennar frA Pvi samlagi, Par sem hlutabeigandi er trygg~ur,
nd til ao krefja hinn tryggoa um iogjald.

IV. KAFLI

ALMENN AKV2DI

11. grein

Sjfikrasamlagi, sem samningur Pessi tekur til, er r6tt a8 leita uppl3singa um
tryggoan mann frA 6oru samlagi, sem samningurinn nxr til. Slikra uppl3singa mA
ekki synja, nema 16g banni.

Hafi hinn tryggoi fengib sjfikrahfissvist eftir Akvmoum III. kafla, skall sjfik-
rasamlagio, Pegar b6tum er lokiO, senda sjfikrasamlagi 1vf, sem hlutaoeigandi er
tryggour i, tilkynningu um veitta sjfikrahjAlp.

12. grein

Agreining um framkvxmd Akvaoanna i samningi Pessum irskurOa Pau stj6mar-
v6ld, sem firskurb eiga slikra mila, samkvamt l6gum Pess lands, sem hinn tryggoi
flyzt til eoa A dv6l i urn stundarsakir.

Tilkynning um firskurbi aoal-stj6marvaldanna, skal send hliostaou stj6fnarvaldi
i hinu landinu.

13. grein

Ndnari fyrimali, sem P6rf kann ab krefja, vegna framkvxmdar samnings Pessa,
setja A Islandi Tryggingastofnun rikisins, i Danmdrku "Sygekassenovnet", i Noregi
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Artikkel 8

1. Ved ulykkestilfelle inntruffet under arbeid, ytes sykehjelp bare i det omfang
den trygdede ikke lar rett til sykehjelp etter gjeldende obligatoriske ulykkestrygd.

2. Sykehjelp ytes ikke til sj0mann som pA det tidspunkt behov for sykehjelp

oppstAr er sikret sykehjelp i henhold til gjeldende sjomannslovgivning.

Artikkel 9

Er den sykehjelpstrygdede pA grunn av sykdom berettiget til erstatning fra

skadevolder, plikter den trygdede etter anmodning av sykekassen A overdra til

denne sitt krav pA skadeserstatning inntil det belop sykekassen yter i anledning
av sykdommen.

Artikkel 10

Sykekasse som har ytt sykehjelp etter dette kapitel, har ikke rett til godtgj0ring
(refusjon) herfor fra den sykekasse vedkommende er trygdet i, eller til A kreve premie

av den trygdede.

KAPITEL IV

ALMINNELIGE BESTEMMELSER

Artikkel 11

Sykekasse som omfattes av denne overenskomst har rett til A innhente op-

plysninger vedr0rende en trygdet fra annen sykekasse som omfattes av overens-
konisten. Slike opplysninger mA ikke nektes med mindre lovgivningen er til hinder

for det.

Har den trygdede fAtt sykehuspleie etter bestemmelsene i kap. III, skal syke-

kassen, nAr ytelsene er opph0rt, sende opplysninger om den sykehjelp som er ytt
til den sykekasse vedkommende er trygdet i.

Artikkel 12

Tvist om gjennomforingen av bestemmelsene i denne overenskomst avgjores
av de myndigheter som etter lovgivningen i det land den trygdede flytter til eller

har midlertidig opphold i, skal avgj0re slike sp0rsmAl.

Melding om de sentrale myndigheters avgj0relser, skal sendes til de tilsvarende

myndigheter i det annet land.

Artikkel 13

De naermere forskrifter som mAtte vxre nodvendige for gjennomforingen av

denne overenskomst, fastsettes for Danmarks vedkommende av "Sygekassenvnet",
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"Rikstrygdeverket" og i SviPj68 "Riksf6rsakringsanstalten", meo samrA46um sin
4 milli og vio samb6nd sjdikrasamlaganna.

14. grein

Samningurinn gengur i gildi hinn 1. janiiar 1957

15. grein

Oski eitthvert samningslandanna ao segia upp samningnum, skal skrifleg
tilkynning urn Pa6 send d6nsku rikisstj6rninni, ser Pegar skal sk3ra hinum sam-
ningsl6ndunum fri henni og pvi, hva6a dag tilkynningin barst.

Upps6gnin gildir abeins fyrir Pao land, sem hefur framkvxrmt hana og gildir
frA Peim 1. janfiar, ser verOur fullum sex mdnuoum eftir a6 danska rikisstj6rnin
f6kk tilkynninguna i hendur.

D)6 a6 samningnum s6 sagt upp, haldast bau r6ttindi, sem menn hafa 6blazt
sky. honum.

16. grein

Degar samningur Pessi 6last gildi, fellur niour samningurinn frA 20. jdli 1953,
met vibaukasamningi frd 30. desember 1954, milli Islands, Danmerkur, Noregs og
Svipj6bar um flutning milli sjfikrasamlaga og um sjiikrahjAlp vegna dvalar um
stundarsakir.

Samningurinn skall geymdur i skjalasafni danska utanrikisrd6uneytisins og
skal Pa6 rAouneyti senda rikisstj6rnum hinna samningslandanna, hverri um sig,
sta6fest endurrit hans.

1)ESSU TIL STADFESTU hafa umbo6smenn hvers rikis fyrir sig undirrata) samning
Penna.

GERT i Kaupmannah6fn i einu eintaki . islenzku, d6nsku, norsku og sansku
hinn 19. desember 1956.

Sigurdur NORDAL
[L. S.]

H. C. HANSEN

[L. S.]

Paul KOHT

[L. S.]
Carl BERGENSTRAHLE

[L. S.]
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for Islands vedkommende av (Rigsforsikringsanstalten , for Norges vedkommende
av "Rikstrygdeverket" og for Sveriges vedkommende av "Riksf6rsdkingsanstalten"
etter samrAd dem imellom og med sykekassenes sentrale organisasjoner.

Artikkel 14

Oveienskomsten trer i kraft den 1. januar 1957.

Artikkel 15

Onsker ett av de kontraherende land A si opp overenskomsten, skal skriftlig
melding om dette tilstilles den danske regjering, som umiddelbart har A underrette
de andre kontraherende land herom og om dagen for mottakelsen av meldingen.

Oppsigelsen gjelder bare det land som har iverksatt den og har gyldighet fra
og med den 1. januar som inntrer minst seks mAneder etter at den danske regjering
mottok melding om oppsigelsen.

Oppsis overenskomsten, bevares de rettigheter som er ervervet etter dens
bestenmelser.

Artikkel 16

NAr denne overenskomst trer i kraft, bortfaller overenskomsten av 20. juli 1953
med tilleggsoverenskomst av 30. desember 1954 mellom Norge, Danmark, Island
og Sverige, om overflytting mellom sykekasser samt om sykehjelp under midlertidig
upphold.

Overenskomsten skal vre deponert i det danske utenriksministeriums arkiv
og bekreftede avskrifter skal av det danske utenriksministerium tilstilles enhver
av de kontraherende lands regjeringer.

TIL BE KREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet denne
overenskomst.

DE-TTE SKJEDDE i Kj6benhavn den 19. desember 1956 i ett eksemplar pA det
norske, danske, islandske og svenske sprAk, hvis tekster samsvarer med hverandre.

Paul KOHT

[L. s.]
H. C. HANSEN

[L. S.]

Sigurdur NORDAL

[L. s.]
Carl BERGENSTRAHLE

[L. s.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6148. AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN, DENMARK,
ICELAND AND NORWAY CONCERNING TRANSFERS BE-
TWEEN SICK FUNDS AND SICKNESS BENEFITS DU-
RING TEMPORARY RESIDENCE. SIGNED AT COPEN-
HAGEN, ON 19 DECEMBER 1956

The Governments of Denmark, Iceland, Norway and Sweden, being parties to
the Convention of 15 September 19552 between Sweden, Denmark, Finland,
Iceland and Norway respecting social security, have decided, in pursuance of articles 7
and 8 of that Convention, to conclude the following agreement.

CHAPTER I

SICK FUNDS COVERED BY THE AGREEMENT

Article 1

This Agreement covers:

In the case of Sweden, all the general sick funds;

In the case of Denmark, the approved sick funds affiliated with the Federated
Central Associations of Sick Funds in Denmark, the State-supervised continuation
sick funds affiliated with the Federated State-supervised Continuation Sick Funds
in Denmark, and the Sick Fund for State Railway Employees;

In the case of Iceland, all sick funds;

In the case of Norway, the insurance funds and approved sick funds.

CHAPTER II

TRANSFERS OF INSURED PERSONS

Article 2

A person insured as a member or as a family member with a sick fund referred
to in article 1 may be transferred to another sick fund in accordance with the provi-
sions of this chapter.

1 Came into force on 1 January 1957, in accordance with article 14, Chapter IV.
2 United Nations, Treaties Series, Vol. 254, p. 55.

1962



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 115

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6148. ACCORD 1 ENTRE LA SUEDE, LE DANEMARK,
L'ISLANDE ET LA NORVktGE CONCERNANT LES TRANS-
FERTS D'UNE CAISSE-MALADIE A UNE AUTRE ET LES
PRESTATIONS DE MALADIE EN CAS DE S1PJOURS
TEMPORAIRES. SIGNIR A COPENHAGUE, LE 19 DR-
CEMBRE 1956

Les Gouvernements du Danemark, de l'Islande, de la Norv~ge et de la Suede,
Parties k la Convention du 15 septembre 1955 2 entre la Suede, le Danemark, la Fin-
lande, l'Islande et la Norv~ge relative ii la s6curit6 sociale, ont d~cid6, conform6-
ment aux articles 7 et 8 de ladite Convention, de conclure l'Accord suivant.

CHAPITRE PREMIER

CAISSES-MALADIE AUXQUELLES L'ACcORD EST APPLICABLE

Article premier

Le present Accord est applicable :

Dans le cas de la Suede, & toutes les caisses-maladie g~nrales;

Dans le cas du Danemark, aux caisses-maladie reconnues qui sont affili~es & la
F&ddration des associations centrales des caisses-maladie du Danemark et aux caisses-
maladie pour la continuation de l'assurance contr6 es par l'fltat qui sont affili6es
& la F6ddration des caisses-maladie danoises pour la continuation de l'assurance
contr6l6es par 1]tat et aux caisses-maladie des employ~s des chemins de fer danc.,;

Dans le cas de l'Islande, & toutes les caisses-maladie ;

Dans le cas de la Norv~ge, aux caisses d'assurance et aux caisses-maladie agr66es.

CHAPITRE II

TRANSFERT DES ASSURES

Article 2.

Toute personne assur6e aupr6s d'une des caisses-maladie vis6es k rarticle pre-
mier & titre personnel ou . titre de personne . charge pourra 6tre transferee A une
autre caisse conformment aux dispositions du prdsent chapitre.

1 Entr6 en vigueur le Ier janvier 1957, conformdment ? 'article 14, chapitre IV.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 254, p. 55.



The person so transferred shall be insured as a member or as a family member in
accordance with the provisions in force in the country to which he removes.

Article 3

A transfer may take place only if the following conditions are met:

1. The insured person has ceased to reside in the country from which he removes
and has taken up residence in the other country. This provision shall not, however,
prevent the transfer of students staying in the other country for more than three
consecutive months for purposes of study.

2. The insured person has complied with his obligations towards the sick
fund or funds from which he is to be transferred.

3. The insured person has reported to the sick fund for the place to which he
removes within two months after taking up residence in the other country and has
delivered to the said fund a removal certificate issued by the sick fund from which
he is to be transferred.

An insured person shall not be entitled to demand a transfer where the object
-of his removal to the other country is to obtain sickness benefit there.

If the person reporting his removal fails to bring a removal certificate with him,
he shall be allowed reasonable time to obtain it.

The form for the removal certificate shall be prescribed in the case of Sweden
by the State Insurance Office, in the case of Denmark by the Sick Funds Board, in
the case of Iceland by the Insurance Council and in the case of Norway by the State
Insurance Office, after joint consultation.

Article 4

1. The transfer Lo a sick fund in the other country shall be considered to take
place on the date on which the insured person takes up residence in that country.
If the taking up of residence coincides with arrival in the country, the transfer shall
be considered to have taken place upon arrival.

2. If the insured person fails to report to the sick fund at the place to which
he removes within three weeks after taking up residence, he shall not be entitled to
sickness benefit for the time preceding the date on which he reports.

3. An insured person who at the time of removalis sick and entitled to sickness
benefit shall be entitled to continue to receive such benefit for the current sickness
period in accordance with the regulations of the sick fund to which he is transferred.

4. In all other respects a transfer shall, in so far as possible, be governed by
the rules applying to the transfer of members between sick funds in the country to
which the insured person removes.

No. 6148

1962116 United Nations - Treaty Series



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 117

La personne ainsi transferee sera assurde A titre personnel ou A titre de personne
A charge conform~ment aux dispositions en vigueur dans le pays oil elle s'installe.

Article 3

Le transfert ne pourra avoir lieu que si les conditions suivantes sont rdunies:

1. L'assur6 a cess6 de rdsider dans le pays d'oii il vient et il a 6tabli sa residence
dans l'autre pays. Toutefois, cette disposition ne saurait emp6cher le transfert des
6tudiants r~sidant dans l'autre pays depuis plus de trois mois conscutifs pour y
faire des dtudes.

2. L'assur6 a rempli ses obligations A l'6gard de la caisse-maladie ou des caisses-
maladie d'oix il doit 6tre transf~r6.

3. L'assur6 s'est fait inscrire dans les deux mois de son arriv~e aupr~s de la
caisse-maladie de la localit6 oil il est install6 et a remis A ladite caisse un certificat
de changement de r~sidence dtabli par la caisse-maladie d'oii il doit tre transfdr6.

Aucun assurd ne pourra demander son transfert si le changement de r6sidence
a pour but d'obtenir une prestation de maladie dans l'autre pays.

Si la personne qui s'est fait inscrire n~glige de produire un certificat de change-
ment de rdsidence, il lui sera accord6 un d6lai raisonnable pour se le procurer.

L'imprim6 servant A l' tablissement du certificat de changement de r~sidence
sera dtabli, pour la Suede, par l'organisme national d'assurance, pour le Danemark,
par le 'conseil des caisses-maladie, pour l'Islande, par le conseil des assurances, et,
pour la Norvege, par l'organisme national d'assurance, apr6s consultation mutuelle.

Article 4

1. Le transfert A une caisse-maladie de l'autre pays sera r~put6 prendre effet
A la date A laquelle l'assur6 tablit sa r~sidence dans ce pays. Si l'assur6 6tablit sa
residence dans le pays A la date de son arriv~e, le transfert sera r~put6 prendre effet
k la date de l'arriv~e.

2. Si, trois semaines apr~s avoir 6tabli sa r~sidence, l'assur6 ne s'est pas fait
inscrire A la caisse-maladie de la localit6 oa il est install6, il n'aura pas droit aux
prestations de maladie pour la p6riode pr6c~dant la date de son inscription.

3. Tout assur6 qui, A la date de son transfert, est malade et b~n~ficie d'une pres-
tation de maladie pourra continuer A, recevoir cette prestation pour la p~riode de
maladie en cours conform~ment au r6glement de la caisse-maladie A1 laquelle il est
transf6r6.

4. A tous autres 6gards, le transfert sera rdgi, dans la mesure du possible, par les
r~gles relatives au transfert d'une caisse-maladie A l'autre qui sont applicables dans
le pays oii l'assurd va s'installer.
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CHAPTER III

SICKNESS BENEFIT DURING TEMPORARY RESIDENCE

Article 5

Where a person insured for sickness benefit with a sick fund referred to in
article 1 is taken suddenly ill while temporarily resident in or while travelling through
one of the other countries and needs medical attention or hospital care, it shall be
the duty of the sick fund at the place where he receives such attention or care to
provide sickness benefit in accordance with the following provisions.

The said duty shall by way of exception rest with another sick fund if the insured
person can show that there were serious reasons for his applying to that fund instead
of to the fund mentioned in the first paragraph.

Article 6

The following general conditions for the receipt of sickness benefit shall apply
in addition to what is provided for in article 5:

1. The insured person must as soon as possible, and in no case later than
fourteen days after seeking medical attention or being admitted to hospital, report
his illness to a sick fund as prescribed in article 5. This time limit may, however,
be extended where it is shown that the insured person was not in a condition to report
earlier.

2. The insured person shall give evidence of his membership in a sick fund by
producing - membership book or other insurance certificate or, if he has neither
document, by submitting a written attestation. In the case of children who are
insured for sickness benefit in a country covered by the Agreement, the foregoing
provision shall apply only to the extent that the sick fund concerned considers this
necessary.

3. If the insured person himself pays the medical or hospital costs, he shall,
where possible before leaving the country and in any case within six weeks after
paying the bill, submit a receipted copy of the bill to the sick fund to which the
illness was reported.

Article 7

Save as otherwise provided in this Agreement, sickness benefit under this chapter
shall be provided in accordance with the provisions applying to the sick fund con-
cerned. The sickness benefit shall not, however, include cash or similar allowances.

Sickness benefit shall not be provided beyond the date when the insured person's
condition permits him to travel to the country in which he is insured. The provi-
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CHAPITRE III

PRESTATIONS DE MALADIE EN CAS DE S]EJOURS TEMPORAIRES

Article 5

Si une personne affili6e A l'assurance-maladie aupr~s d'une caisse vis~e A 'article
premier contracte soudainement une maladie au cours d'un sjour temp-)raire ou
d'un voyage dans l'un des autres pays et que son 6tat n~cessite des soins mdicaux
ou une hospitalisation, la caisse-maladie du lieu oii elle regoit ces soins ou ce traite-
ment sera tenue de fournir les prestations conform~ment aux dispositions ci-dessous.

L'obligation susvis~e de la caisse-maladie pourra, A titre exceptionnel, tre assu-
m6e par une autre caisse-maladie si l'assur6 peut 6tablir qu'il a eu des motifs graves
de s'adresser \ cette caisse plut6t qu', la caisse mentionn~e au premier paragraphe.

Article 6

Ind~pendamment des dispositions de l'article 5, l'octroi des prestations de
maladie sera subordonnd aux conditions g~ndrales suivantes:

1. L'assurd devra, aussit6t que possible et au plus tard 14 jours apr6s avoir
sollicit6 I'assistance m6dicale ou apr s avoir 6t6 admis dans un h6pital, declarer sa
maladie A une caisse-maladie conform~ment aux dispositions de l'article 5. Toutefois,
ce ddlai pourra dtre prolongd s'il est dtabli que l'assur6 n'6tait pas en mesure de d6-
darer sa maladie plus t6t.

2. L'assur6 fournira la preuve qu'il est affili6 & une caisse-maladie d6terminde
en prdsentant son livret de membre ou tout autre certificat d'assurance ou, A d6faut,
une attestation dcrite. Dans le cas des enfants admis au b~n~fice de l'assurance-
maladie dans l'un des pays oil I'Accord est en vigueur, les dispositions ci-dessus ne
s'appliqueront que dans la mesure oih la caisse-maladie int~ress~e l'estimera n~cessaire.

3. Si l'assurd a lui-m~me assurd les frais aff~rents aux soins m~icaux ou ; l'hos-
pitalisation, il adressera, autant que possible avant de quitter le pays, et dans tous les
cas, six semaines au plus tard apr~s avoir acquitt6 la facture, une copie de la facture
acquittde A la caisse-maladie A laquelle il a envoys sa d6claration de maladie.

Article 7

La prestation de maladie pr~vue au prdsent chapitre sera accord~e conform6ment
aux dispositions applicables & la caisse-maladie intdressde, sauf disposition contraire
du present Accord. Toutefois, la prestation de maladie ne comprendra pas d'allo-
cations en esp~ces ou d'allocations analogues.

Il ne sera pas accordd de prestation au-delk de la date & laquelle l'assurd sera en
4tat de rentrer dans le pays ou il est assure. Toutefois, la prestation ne pourra 6tre
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sion of such benefit should not, however, be refused in circumstances where it appears
unreasonable to direct the insured person to seek medical or hospital care in the
country in which he is insured.

Hospital care or compensation for the cost thereof shall be provided irrespective
of any earlier periods of sickness.

No qualifying period shall apply to sickness benefit under this chapter.

Article 8

1. In cases of accident during employment, sickness benefit shall be furnished
only to the extent that there is no entitlement to sickness benefit under the relevant
compulsory accident insurance.

2. Sickness benefit shall not be furnished to seafarers who at the time when the
need arises are guaranteed sickness benefit under the relevant legislation on seafarers.

Article 9

If an insured person is entitled in respect of an illness to damages, he shall, if
so requested by the sick fund, assign to the fund his right to such damages up to the
amount paid by the fund in connexion with the illness.

Article 10

A sick fund which has provided sickness benefit under this chapter shall not be
entitled to a refund from the sick fund with which the person is insured or to demand
a contribution from the insured person.

CHAPTER IV

GENERAL PROVISIONS

Article 11

A sick fund within the meaning of this Agreement shall be entitled to obtain
particulars of an insured person from any other such fund Such particulars may
not be withheld unless their disclosure is prohibited by law.

If hospital care has been provided in accordance with chapter III, the sick fund
shall, where such care ceases, inform the sick fund with which the person is insured
of the sick benefit which has been provided.
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refusde lorsqu'il semblera ddraisonnable d'in-.iter l'int6ress6 A aller se faire soigner
ou hospitaliser dans le pays oii il est assur6.

L'assistance hospitali6re ou l'indemnit6 pour frais d'assistance sera accordde
inddpendamment des p~riodes ant~rieures de maladie.

Aucune p6iode de stage ne sera exig6e pour les prestations de maladie accord~es
au titre du present chapitre.

Article 8

1. En cas d'accident se produisant en cours d'emploi, la prestation de maladie
ne sera accordde que dans la mesure oii l'int6ress6 n'a pas droit A une prestation de
maladie au titre de 'assurance-accidents obligatoire en vigueur.

2. La prestation de maladie ne sera pas accord~e aux marins qui, A la date de la
r~alisation du risque, b~ndficient d'une prestation de maladie au titre de la legislation
en vigueur sur les marins.

Article 9

Si un assurd a droit, en raison d'une maladie, A recevoir des dommages-intdrets,
il sera tenu, A la demande de la caisse-maladie, de ceder ses droits A celle-ci A con-
currence du montant qu'elle aura payd en relation avec la maladie en question.

Article 10

La caisse-maladie ayant fourni la prestation de maladie en application du
present chapitre ne pourra obtenir aucun remboursement de la caisse aupr~s de
laquelle la personne est assur~e, ni exiger de l'assur6 le paiement d'une cotisation.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS GIN-RALES

Article 11

Les caisses de maladi auxquelles le pr6sent Accord est applicable pourront
demander des renseignemnts sur l'assur6 A toute autre caisse-maladie. Aucune
caisse-maladie ne p -,ira refuser de fournir ces renseignements, A moins que la loi ne
s'oppose A leur divuiga-:on.

Si une assistance hospitalire a W fournie en application du chapitre III, la
caisse-maladie devra, A la fin de I'hospitalisation, signaler A la caisse aupr~s de laquelle
l'intdress6 est assurd qu'une prestation de maladie a W accordde.

No 6148



122 United Nations - Treaty Series 1962

Article 12

Any disagreement concerning the application of this Agreement shall be settled
by the authorities which, under the legislation of the country to which the insured
person removes or in which he is temporarily resident, are competent to determine
such questions.

The decision of the central authorities shall be notified to the corresponding
authorities of the other country.

Article 13

Such regulations as may be required for giving effect to this Agreement shall be
made, in the case of Sweden by the State Insurance Office, in the case of Denmark
by the Sick Funds Board and in the case of Iceland and Norway by their respective
State Insurance Offices, after consultation between them and with the central organ-
izations of the sick funds.

Article 14

This Agreement shall enter into force .n 1 January 1957.

Article 15

If any of the contracting countries wishes to denounce the Agreement, written
-notification to that effect shall be given to the Danish Government, which shall
forthwith inform the other contracting countries, specifying the date on which the
notification was received.

The denunciation shall operate only as regards the country effecting it and
shall take effect as from 1 January of the year commencing not less than six months
after the date on which the notification is received by the Danish Government.

If the Agreement is denounced, any rights acquired by virtue of its provisions
shall be retained.

Article 16

Upon the entry into force of this Agreement, the Convention of 20 July 19531
between Sweden, Denmark, Iceland and Norway respecting transfers of insured
persons from one sick fund to another and respecting sickness benefit during tempo-
rary residence, and the Supplementary Agreement of 30 December 19541 to that
Convention, shall cease to apply.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 227, p. 217.
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Article 12

Tout diffdrend relatif ;k I'excution du present Accord sera r~gl6 par les autorits
auxquelles la legislation du pays oii l'assurd s'installe ou rdside & titre temporaire
donne compdtence en la mati~re.

Une notification de la ddcision des autorit~s centrales sera adressde aux autorit s
correspondantes de l'autre pays.

Artice 13

Les r~glements que pourra exiger 'exdcution du present Accord seront ddictds,
pour la Suede, par l'organisme national d'assurance, pour le Danemark, par le conseil
des caisses-maladie, et pour l'Islande et la Norv6ge, par les organismes nationaux
d'assurance respectivement comp~tents, apr~s consultation mutuelle et de concert
avec les-organisations centrales des caisses-maladie.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur le jer janvier 1957.

Article 15

Si l'un quelconque des pays contractants ddsire denoncer l'Accord, il avisera
par dcrit '.e Gouvernement danois de son intention, lequel en informera aussit6t les
autres pays contractants en leur faisant connaitre la date de r6ception du Pr~avis.'

Cette denonciation n'affectera que le pays qui l'a formul~e et prendra effet A
compter du ler janvier post~rieur d'au moms six mois . la reception du prdavis de
denonciation par le Gouvernement danois.

La denonciation de 'Accord n'affectera pas les droits acquis en vertu des dispo-
sitions de cet Accord.

Article 16

Cesseront d'avoir effet A la date d'entrde en vigueur du present Accord la Con-
vention du 20 juillet 19531, entre la Subde, le Danemark, l'Islande et la Norv~ge
relative au passage des membres d'une caisse-maladie de l'un des pays signataires
A une caisse-maladie de 'un des autres pays et concernant l'assistance-maladie A
l'occasion de sdjours temporaires par l'un des pays susvisds, ainsi que l'Accord com-
pImentaire du 30 decembre 1954' modifiant ladite Convention.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 227, p. 217.
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The Agreement shall be deposited in the archives of the Danish Ministry of
Foreign Affairs, and certified copies shall be delivered to the Government of each
contracting country by the Danish Ministry of Foreign Affairs.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Copenhagen on 19 December 1956 in one copy, in the Swedish,
Danish, Icelandic and Norwegian languages.

Carl BERGENSTRAHLE

[L. S.]

H.C. HANSEN

[L. S.]

Sigurdur NORDAL

[L. S.]

Paul KOHT

EL. s.]
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Le pr6sent Accord sera ddpos6 aux archives du Ministare des affaires 6trang~res
du Danemark, qui en adressera des copies certifides conformes au Gouvemement de
chaque pays contractant.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires de chaque pays ont signd le prdsent Accord.

FAIT A Copenhague, le 19 d~cembre 1956, en un exemplaire en su6dois, danois,
islandais et norv~gien.

Carl BERGENSTRAHLE

[L. S.]

H. C. HANSEN
[L. s.]

Sigurdur NORDAL

[L. s.]

Paul KOHT
[L. S.]
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No. 6149. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNACCORD 1

ENTRE LA SUEDE ET LA FRANCE RELATIF A LA RE-
CONNAISSANCE R]CIPROQUE DES PERMIS DE CON-
DUIRE. PARIS, 19 MARS ET 10 MAI 1957

I

L'Ambassadeur de Suede i Paris au Ministre des affaires itrangares
de la R~publique franfaise

Paris, le 19 mars 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon Gouver-
nement l'effet de favoriser le d6veloppement de la circulation routire internationale,
est ddsireux de conclure avec le Gouvernement de la R6publique franqaise un accord
dont la teneur est la suivante.

Pour les v~hicules automobiles immatriculds en France ou en Suede et qui circulent
temporairement sur le territoire de l'autre pays, le permis international de conduire n'est
pas exig6 si le conducteur pr6sente un permis national 6mis en France ou en Suede.

Ce permis donne seulement le droit de conduire les v6hicules automobiles des cat6-
gories pour lesquelles il est valable d'apr~s la legislation nationale.

Les conducteurs qui poss~dent un permis national de conduire dAlivr6 dans l'un des
deux pays sont aussi autoris~s A conduire temporairement sur le territoire de l'autre pays
les vdhicules immatriculds dans un pays tiers, ainsi que ceux qui le sont dans l'autre pays,
mais dans ce dernier cas seulement lorsqu'il s'agit d'une voiture automobile utilis~e pour le
transport non-r6munr6 de personnes.

La reconnaissance des permis nationaux pent 6tre refus~e dans les m mes conditions
que celles pr~vues pour les permis internationaux de conduire.

Le present arrangement entrera en vigueur le 1er mai 1957 et pourra 8tre d6noncd A
tout moment par l'un des deux Gouvernements sous r6serve d'un pr6avis de trois mois.

Si le Gouvernement frangais est d'accord sur ce qui precede, j'ai l'honneur de
proposer que la pr~sente lettre et la r~ponse que Votre Excellence voudra bien me
faire parvenir, soient consid~r~es comme un accord intervenu entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

R. KumLiN

Entrd en vigueur le ter juin 1957, conformdment aux dispositions desdites notes.
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6149. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN SWEDEN AND FRANCE CON-
CERNING THE RECIPROCAL RECOGNITION OF DRIV-
ING PERMITS. PARIS, 19 MARCH AND 10 MAY 1957

I

The Swedish Ambassador in Paris to the French Minister for Foreign Affairs

Paris, 19 March 1957
Sir,

I have the honour to inform you that, for the purpose of promoting the develop-
ment of international road traffic, my Government desires to conclude an agreement
with the Government of the French Republic on the following terms.

The driver of a motor vehicle registered in France or in Sweden and driven tem-
porarily in the territory of the other country shall be exempt from the obligation to carry
the international driving permit if he produces a national permit issued in France or
Sweden.

This permit shall only entitle the holder to drive motor vehicles of the kind for which
it is valid under the law of the home country.

A driver who has a national driving permit issued in either of the countries shall
likewise be entitled to drive temporarily in the territory of the other country a motor
vehicle registered in a third country or in the other country on condition that, in the latter
case, the vehicle is used only for the transport of persons free of charge.

Recognition of a national permit may be refused under the same conditions as apply
to an international driving permit.

The present arrangement shall enter into force on 1 May 1957 and may be terminated
by either Government at any time, subject to three months' notice.

If the French Government agrees to .the above, I have the honour to propose
that this letter, together with your reply, should be considered to constitue an agree-
ment between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

R. KUMLrN

1 Came into force on 1 June 1957. in accordance with the terms of the said notes.
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II

Le Ministre des affaires jtrang~res de la Ripublique franfaise

a I'Arnbassadeur de Suede a Paris

Paris, le 10 mai 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

Par votre lettre du 19 mars 1957, vous avez exprim6 le ddsir du Gouvernement
Royal de Suede de conclure avec le Gouvernement frantais un accord afin de favoriser
le ddveloppement de la circulation routire internationale.

Aux termes de cet accord, pour les vhicules automobiles immatriculds en France
ou en Suede et qui circulent temporairement sur le territoire de notre pays, le permis
international de conduire n'est pas exigd si le conducteur prdsente un permis national
6mis en France ou en Suede. Ce permis donne seulement le droit de conduire les
vhicules automobiles des categories pour lesquelles il est reconnu valable d'apr~s la
1dgislation nationale.

Les conducteurs qui poss~dent un permis national de conduire ddlivrd dans l'un
des pays sont aussi autorisds A conduire temporairement sur le territoire de l'autre
pays les vWhicules immatriculds dans un pays tiers ainsi que ceux immatriculds dans
l'autre pays, mais dans ce dernier cas seulement lorsqu'il s'agit d'une voiture auto-
mobile utilisde pour le transport gratuit de personnes. La reconnaissance des permis
nationaux peut 6tre refusde dans les m~mes conditions que celles pr~vues pour les
permis internationaux de conduire.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur le ler juin 1957 et pourra 6tre d6noncd
A tout moment par 1'un des deux gouvernements sous rdserve d'un prdavis de trois
mois.

J'ai 'honneur de vous donner l'accord du Gouvernement fran~ais sur ces dispo-
sitions qui peuvent 6tre considdrdes comme un accord intervenu entre nos deux
gouvernements.

Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res et par autorisation:

Olivier WORMSER
Le Ministre Pldnipotentiaire

Directeur des Affaires 11conomiques et Financi~res

No. 6149
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II

The French Minister for Foreign Affairs to the Swedish Ambassador in Paris

Paris, 10 May 1957

Sir,

In your letter of 19 March 1957, you stated that the Royal Government of
Sweden wished to conclude an agreement with the Government of France for the
purpose of promoting the development of international road traffic.

Under this agreement, the driver of a motor vehicle registered in France or in
Sweden and driven temporarily in the territory of the other country shall be exempt
from the obligation to carry the international driving permit if he produces a national
permit issued in France or Sweden. This permit shall only entitle the driver to drive
motor vehicles of the kind for which it is valid under the law of the home country.

A driver who has a national driving permit issued in either of the countries
shall likewise be entitled to drive temporarily in the territory of the other country
a motor vehicle registered in a third country or in the other country on condition
that, in the latter case, the vehicle is used only for the transport of persons free of
charge. Recognition of a national permit may be refused under the same conditions
as apply to an international driving permit.

The present arrangement shall enter into force on 1 June 1957 and may be
terminated by either Government at any time, subject to three months' notice.

I have the honour to inform you that the French Government agrees to these
provisions, which may be considered to constitute an agreement between our two
Governments.

I have the honour to be, etc.

For the Minister for Foreign Affairs:

Oliver WORMSER

Minister Plenipotentiary
Director of Economic and Financial Affairs

N- 6149
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No 6150. CONVENTION CONSULAIRE 1  ENTRE LE
ROYAUME DE SUtDE ET LA RP-PUBLIQUE FRANQAISE.
SIGNtIE A PARIS, LE 5 MARS 1955

Sa Majestd le Roi de Suede, et le President de la RWpublique Franqaise, d~sirant
r~gler la situation des consuls habilit~s A exercer leurs fonctions dans leurs territoires
respectifs, ont rsolu de conclure une convention consulaire et ont nommd A cet
effet pour leurs pldnipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi de Suede,

Son Excellence Karl Ivan Westman, Ambassadeur de Suede en France.

Le Prdsident de la Rdpublique Frangaise,

Monsieur Ren6 Massigli, Ambassadeur de France, Secr6taire Gdn~ral du Minist~re
des Affaires 9trang~res.

lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

APPLICATION ET DtFINITIONS

Article I

La prdsente Convention s'applique, en ce qui concerne les territoires de Sa
Majestd le Roi de Suede: au Royaume de Suede.

En ce qui concerne l'Union Frangaise, A la Rdpublique Frangaise, aux autres
territoires de 'Union Fran~aise, A l'exception des ttats associ6s d'Indochine, et aux
Rtats ou territoires dont la France assume la responsabilit6 des relations internatio-
najes.

Article 2

Aux termes de la pr~sente Convention, il faut entendre: par 8tat d'envoi, la
Haute Partie Contractante qui nomme le Consul;

par ttat de rdsidence, la Haute Partie Contractante sur le territoire de laquelle
le Consul exerce ses fonctions ; par Consul de carri~re, tout ressortissant de I'Rtat

I Entree en vigueur le 13 aofilt 1957, date de l'Nchange des instruments de ratification i
Stockholm, conformdment A F'article 46.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6150. CONSULAR CONVENTION I BETWEEN THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE FRENCH REPUBLIC.
SIGNED AT PARIS, ON 5 MARCH 1955

His Majesty the King of Sweden and the President of the French Republic,
being desirous of regulating the position of the consular officers of one party admitted
to act as such in the territories of the other, have decided to conclude a Consular
Convention and have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose:

His Majesty the King of Sweden:

His Excellency Karl Ivan Westman, Ambassador of Sweden in France.

The President of the French Republic:

Mr. Ren6 Massigli, Ambassador of France, General Secretary of the Ministry
of Foreign Affairs.

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

APPLICATION AND DEFINITIONS

Article I

This Convention applies:
in relation to the territories of His Majesty the King of Sweden, to the Kingdom

of Sweden;

in relation to the French Union, to the French Republic, to the other territories
of the French Union, excluding the Associated States of Indo-China and to the States
for whose international relations France is responsible.

Article 2

For the purpose of this Convention :
the term "sending State" means the High Contracting Party which appoints the

consular officer;

the term "receiving 'State" means the High Contracting Party within whose
territory a consular officer exercises his functions;

1 Came into force on 13 August 1957, the date of the exchange of the instruments of
ratification at Stockholm, in accordance with article 46.

427 - 10
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d'envoi, nomm6 par ce dernier pour exercer exclusivement A titre de fonctionnaire
r~tribud de cet Rtat et en qualitd de Consul G6n~ral, Consul, Vice-Consul, la ddfense
des intrts de ses ressortissants dans les territoires de l'ktat de rdsidence ;

par Consul honoraire, toute personne qui, ressortissante d'un J8tat quelconque,
est nomm~e, suivant la r~glementation de l'Rtat d'envoi, pour exercer sur le territoire
de l']tat de rdsidence les fonctions de Consul G~n~ral, Consul ou Vice-Consul, tout en
pouvant exercer une activit6 lucrative ;

par Agent consulaire, toute personne qui, ressortissante d'un lRtat quelconque,
est d~lgu~e par un Consul de carri~re chef de poste pour assurer certaines fonctions
consulaires tout en pouvant exercer une activit6 lucrative ;

par Employ6 consulaire, toute personne qui, ressortissante d'un ]ttat quelconque,
remplit une tiche consulaire subalterne sans avoir d'autre activit6 professionelle ou
lucrative. Les chauffeurs et le personnel chargd uniquement de l'entretien des locaux
ou d'autres tAches domestiques ne pourront, toutefois, 6tre considdrds romme em-
ploy~s consulaires;

par poste consulaire, tout dtablissement consulaire, qu'il s'agisse d'un Consulat
G~n~ral, d'un Consulat, d'un Vice-Consulat ou d'une Agence consulaire.

TITRE II

ADMISSION DES CONSULS ET CIRCONSCRIPTIONS CONSULAIRES

Article 3

Chacune des Hautes Parties Contractantes a la facult6 d'6tablir des consulats
gdn~raux, consulats, vice-consulats et agences consulaires dans les villes, ports ou
localit6s de l'autre Partie. Elles se r~servent toutefois le droit de d~signer les localitds
qu'elles jugeront convenable d'excepter pourvu que cette rdserve soit 6galement
applicable A toutes les Puissances, ainsi que les zones ou quartiers oi elles ne souhai-
tent pas voir s'installer les bureaux ou les residences consulaires.

Le si~ge et la d~limitation de chaque circonscription consulaire sont d~terminds
d'un commun accord par les Hautes Parties Contractantes. L'Ptat de r~sidence peut
s'opposer A l'ouverture d'un poste consulaire dans une localit6 oi il n'en existe pas
encore.

L'Iftat de residence peut demander le ddplacement du si~ge ou la fermeture d'un
poste consulaire. Cette demande doit ftre motivde.

Article 4

Les consuls, chefs de poste, sont admis et reconnus par le Gouvernement de
l'tat de residence selon les r~gles et formalit~s dtablies dans cet Pstat sur la pr~sen-

No. 6150
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the term "career consular officer" means any national of the sending State,
appointed by it exclusively to defend, as a paid official of that State and in the capa-
city of consul-general, consul or vice-consul, the interests of its nationals in the
territory of the receiving State;

the term "honorary consular officer" means any person who, whatever his
nationality, is appointed in accordance with the regulations of the sending State to
perform in the territory of the receiving State the functions of consul-general, consul
or vice-consul, and who may engage in other occupation for gain;

the term "consular agent" means any person who, whatever his nationality, is
delegated by a career consular officer appointed as a head of post to perform certain
consular functions, and who may engage in other occupation for gain;

the term "consular employee" means any person who, whatever his nationality,
performs consular work in a subordinate capacity without engaging in any other
profession or occupation for gain. The term does not include chauffeurs and persons
engaged solely in domestic duties at, or in the upkeep of, the consular premises;

the term "consulate" means any consular establishment, whether that of a.
consul-general, of a consul, of a vice-consul or of a consular agent.

PART II

APPOINTMENTS AND DISTRICTS

Article 3

Each High Contracting Party shall be entitled to establish consulates-general,
consulates, vice-consulates and consular agencies in the towns and ports and in other
localities in the territory of the other Party. The Parties reserve, however, the right
to designate localities which they see fit to exclude, provided that this reservation
shall apply equally to all Powers, as well as areas or districts where they do not wish
consular offices or residences to be established.

The seat of each consulate and the boundaries of each consular district shall be
determined by agreement between the High Contracting Parties. The receiving
State may object to the establishment of a consulate in any place where no consulate
yet exists.

The receiving State may request that the seat of a consulate be moved or that
a consulate be closed. Reasons shall be given for such a request.

Article 4

A consular officer appointed as head of post shall be admitted to, the exercise of
his functions and recognized by the Government of the receiving State according to

NO 6150
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tation de leur Commission consulaire. L'exequatur qui indique leur circonscription
leur est ddlivr6 sans retard et sans frais.

Le Gouvernement de 1'-tat de residence informe imm~diatement de la nomi-
nation des chefs de poste consulaire, les autorit6s sup6rieures de la circonscription
A la tte de laquelle ils sont places. Ces autorit~s doivent sur cet avis et sur presenta-
tion de 'exequatur, prendre sans d6lai toutes mesures utiles pour que lesdits consuls
puissent s'acquitter des devoirs de leur charge et jouir des droits, pouvoirs, prero-
gatives et immunit~s qui leur sont reconnus dans la prdsente convention.

L'exequatur ne peut 6tre refusd ou retir6 que pour des motifs graves.

En ce qui concerne les autres consuls, l'-tat de rdsidence les admettra A l'exer-
cice de leurs fonctions, du fait de leur nomination, et sous r~serve d'une notification.
Leur rappel ne peut 6tre demand6 que pour des motifs graves.

Article 5

L'ttat d'envoi pourra, avec l'autorisation de l'Etat de residence, affecter A
des fonctions consulaires un ou plusieurs membres de la mission diplomatique qu'il
a accrdditde aupr~s de cet Ptat. Dans ce cas, les dispositions de l'article 4 s'applique-
ront A leur affectation consulaire. Ces fonctionnaires auront droit en leur qualitd
consulaire et en ce qui concerne l'exercice de leurs fonctions consulaires, aux avan-
tages prdvus par la prdsente Convention et seront soumis aux obligations qui en
rdsultent, rdserve faite de tout privilege personnel suppl~mentaire auquel ils pour-
raient avoir droit si leur qualitd d'agent diplomatique est 6galement reconnue par
l'-tat de r~sidence.

Article 6

Les consuls ou employs consulaires peuvent exercer temporairement en qualit6
d'int~rimaire les fonctions d'un consul chef de poste, d~c~d6 ou empch pour cause
de maladie ou d'absence ou pour tout autre motif. Ces int~rimaires peuvent, moyen-
nant notification aux autoritds locales, exercer leurs fonctions et bdn~ficier des dispo-
sitions de la pr~sente Convention en attendant la reprise de fonctions du titulaire ou
la d~signation d'un nouveau consul.

Article 7

Les consuls de carri~re, chefs de poste, peuvent nommer des agents consulaires
dans les villes, ports et localit~s de leur circonscription sous r~serve de l'approbation
du Gouvernement de l'tat de rdsidence.

Les agents consulaires doivent ftre munis d'un brevet d~livr6 A cet effet par le
consul qui les a nomm~s et sous les ordres duquel ils sont places.
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the regulations and formalities laid down in that State on presentation of his consular
commission. The exequatur, which shall indicate his district, shall be delivered to
him without delay and free of charge.

The Government of the receiving State shall immediately notify the appoint-
ment of a consular officer as head of post to the appropriate authorities in the consular
district to which he has been appointed. On this notification and on presentation
of the exequatur, the said authorities shall without delay take all necessary measures
to enable him to perform the duties of his office and to enjoy the rights, powers,
privileges and immunities which are accorded him by this Convention.

The exequatur may not be refused or withdrawn except for grave reasons.

In the case of a subordinate consular officer, the receiving State shall permit him
to perform his functions by reason of his appointment, subject to notification. His
recall may not be demanded except for grave reasons.

Article 5

The sending State, may, with the permission of the receiving State, employ on
consular work one or more members of its diplomatic mission accredited to the
receiving State. In this event the provisions of article 4 of this Convention shall
apply as regards their consular assignment. Such officers shall be entitled, in their
consular capacity and with regard to the performance of consular functions, to the
benefits, and be subject to the obligations, of the Convention, without prejudice to
any additional personal privileges to which they may be entitled if they are recognized
also as diplomatic officers by the receiving State.

Article 6

A consular officer or employee may be assigned temporarily in an acting capacity
to the duties of a consular officer appointed head of post who has died or is unable to
act through illness, absence or other cause. Such acting officer may perform these
duties and enjoy the benefit of the provisions of this Convention upon notification
to the local authorities pending the return to duty of the officer concerned or the
appointment of a new consular officer.

Article 7

A career consular officer appointed head of post may appoint consular agents in
the 'towns, ports and localities of his consular district, subject to the approval of the
Government of the receiving State.

A consular agent shall be provided with a certificate of appointment issued for
this purpose by the consular officer who appointed him and under whose orders he
is acting.
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Article 8

Les consuls, chefs de poste, font connaitre aux autorit6s de l'fltat de r6sidence,
les nom et adresse de leurs employds consulaires, dans les conditions pr6vues par les
r~glements dudit P-tat.

TITRE III

IMMUNITP-S ET PRIVILPGES

Article 9

L'Itat d'envoi peut acqudrir et poss~der sur le territoire de l'Itat de residence,
en conformit6 avec les lois et r~glements de ce dernier, tout immeuble n~cessaire i.
l'6tablissement d'un poste consulaire, ou A la r~sidence officielle d'un consul de
carri~re.

L'ltat d'envoi a le droit de faire construire sur les terrains lui appartenant les
btiments et d~pendances n~cessaires aux fins indiqu~es ci-dessus, sous r6serve de se
conformer aux r~glements sur les constructions ou l'urbanisme applicables A la zone
dans laquelle ces terrains sont situ~s.

Les bhtiments ou locaux affect~s aux bureaux du consulat et A la r~sidence d'un
consul de carri~re, qui sont propridt6 de l'tat d'envoi, sont exempt~s des imp6ts et
taxes 6tablis dans l'ttat de r~sidence qui frappent ces immeubles ou leur revenu.
L'acquisition desdits immeubles, A titre on~reux ou gratuit, ne donne lieu h aucune
perception au profit de ce dernier Etat. Les exondrations ainsi pr~vues ne s'6tendent
pas aux taxes acquittdes en rdmun~ration des services rendus ou en contrepartie
d'amdliorations publiques locales.

Article 10

Aucun imp6t ou taxe similaire ne sera: pergu dans le territoire de l'tltat de r6si-
dence, A l'encontre de l'tat d'envoi A raison de l'occupation des batiments ou locaux
affectds aux bureaux du consulat et A la rdsidence d'un consul de carri~re, & l'exception
des taxes perques en r~mundration des services rendus ou en contrepartie d'amdlio-
rations publiques locales.

Article 11

Les consuls, chefs de poste, et les agents consulaires peuvent placer, sur la cl6ture
extdrieure de l'immeuble consulaire, un dcusson aux armes de 1'tat d'envoi, portant
une inscription appropride, ddsignant, dans la langue nationale de ce dernier, le con-
sulat ou l'agence consulaire.

Ils peuvent dgalement, aux jours de solennitd publique et dans les circonstances
d'usage, arborer le drapeau de l'ttat d'envoi sur l'6difice consulaire.
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Article 8

Consular officers appointed as heads of posts shall inform the authorities of the
receiving State of the names and addresses of their consular employees in the manner
prescribed by the regulations of the said State.

PART III

IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Article 9

The sending State may acquire and possess in the territory of the receiving
State, in accordance with the laws and regulations of the latter State, any building
required for the purpose of establishing a consulate or for the official residence of a
career consular officer.

The sending State shall have the right to erect on the land belonging to it the
buildings and appurtenances necessary for the above-mentioned purposes, subject
to compliance with any building or town planning regulations applicable to the area
in which the land is situated.

The buildings or premises used as consular offices or as the residence of a career
consular officer, which are the property of the sending State, shall be exempt from
the taxes or charges payable in the receiving State in respect of the said buildings or
of the income derived therefrom. No tax shall be payable in the receiving State in
respect of the acquisition of the said buildings, whether for payment or not. The
exemptions thus provided for shall not apply to taxes paid for services or for local
public improvements.

Article 10

No tax or other similar charge shall in the territory of the receiving State be
levied on the sending State in respect of the occupation of buildings and premises
used as consular offices or as the residence of a career consular officer, except taxes
levied for services rendered or for local public improvements.

Article 11

Consular officers appointed as heads of posts and consular agents may place on
the outer enclosure of the consular building a coat-of-arms of the sending State, with
an appropriate inscription designating the consulate or consular agency in the official
language of the sending State.

On public holidays and on other customary occasions they may also fly the
flag of the sending State on the consular building.
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Les consuls chefs de poste peuvent, en outre dans l'exercice de leurs fonctions,
arborer le pavillon de l'Etat d'envoi, sur les voitures, navires et adronefs qu'ils
utilisent.

Chacune des Hautes Parties Contractantes assure le respect et la protection des
drapeaux, 'cussons et pavilions consulaires.

Article 12

Conform~ment aux principes reconnus du droit international, les archives et
tous autres documents ou registres consulaires sont en tout temps inviolables et les
autorit~s de l']1tat de rdsidence ne peuvent, sous aucun pr~texte, les examiner ni les
saisir.

Les archives, documents ou registres consulaires sont tenus dans les locaux
qui leur sont spcialement affect~s et qui doivent 6tre parfaitement distincts des
pices servant l'habitation personnelle des consuls, agents consulaires ou employ~s
consulaires. Ces archives, documents et registres doivent, en outre, 6tre tenus s6pards
des livres ou papiers ayant un autre objet.

Les consuls de carrire pourront communiquer et correspondre par poste, t~ld-
graphe, t lMphone et autres services publics, mrme en langage secret, avec leur
Gouvernement ou avec la mission diplomatique dont ils rel~vent, et envoyer et rece-
voir cette correspondance officielle par sacs ou autres colis scellds. Cette correspon-
dance est inviolable.

Les consuls honoraires et les agents consulaires peuvent communiquer ou corres-
pondre librement avec les autoritds dont ils rel~vent.

Article 13

Les locaux d'un poste consulaire ne peuvent 6tre visit~s par la police ou d'autres
autorit~s de l'tat de r~sidence qu'avec le consentement du chef de poste.

A d~faut de ce consentement, ils ne pourront tre visit~s qu'en exdcution d'un
mandat ou d'une decision judiciaire et avec 'autorisation du Ministre des Affaires
ttrangres de 1']tat de rdsidence.

Toutefois, la police ou les autorit~s de ltat de residence pourront p~ndtrer sans
formalitd dans les locaux consulaires en cas d'incendie ou de sinistre grave et lorsqu'un
crime ou un dWit se commet ou vient de se commettre dans lesdits locaux. II en sera
de m~me lorsqu'un fugitif recherch6 par la. Justice vient de p~ndtrer dans les locaux
pour 6chapper aux autorit6s de police; dans ce dernier cas, l'action de la police
devra se limiter A l'arrestation dudit fugitif. L'autorit6 consulaire ne pourra s'opposer
A cette action, it moins qu'elle n'expulse elle-m~me l'individu recherch6.

Les dispositions du present article ne peuvent 6tre interprdt~es comme la recon-
naissance d'un droit d'asile.
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Consular officers appointed as heads of posts may also, in the exercise of their
official duties, fly. the flag of the sending State on the vehicles, vessels or aircraft
Which they use.

Each of the High Contracting Parties guarantees respect and protection for
consular flags and coats-of-arms.

Article 12

In accordance with the recognized principles of international law, the archives
and: all other documents and registers of the consulate shall at all times be inviolable
and the authorities of the receiving State may not under any pretext examine or
detain any of them.

The consular archives, documents and registers shall be kept in rooms specially
set aside for the purpose and entirely separate from those used as the private residence
of a consular officer, consular agent or consular employee. Such archives, documents
and registers shall, furthermore, be kept separate from books or papers relating to
other matters.

A career consular officer may communicate with his Government or with his
superintending diplomatic mission by post, telegraph, telephone and other public
services and may send and receive official correspondence by sealed bags and other
containers and may in both cases use secret language. Such correspondence shall
be inviolable.

Honorary consuls and consular agents may communicate and correspond freely
with the authorities under whose superintendence they are placed.

Article 13

A consular office shall not be entered by the police or other authorities of the
receiving State except with the consent of the consular officer in charge.

if such consent cannot be obtained, a consular office shall not be entered except
pursuant to an appropriate writ or process and with the consent of the Minister for
Foreign Affairs of the receiving State.

Nevertheless, the police or the authorities of the receiving State may enter a
consular office without formality in case of fire or serious disaster or if a crime of
violence is being or has just been committed in the said office. The same shall apply
when a fugitive from justice enters the office to escape fron_ the police ; in that case,
the action of the police shall be limited to the arrest of the said fugitive.* The con-
sular authority may not oppose such action, unless it itself expels the wanted person.

The provisions of this article may not be interpreted as constituting recognition
ot a right of asylum.
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Article 14

Les consuls, agents et employ~s consulaires ressortissants de l'tat d'envoi sont
exempts de toute requisition personnelle et mobili~re.

Les locaux des postes consulaires, la residence des consuls, agents et employ~s
consulaires ressortissants de l'12tat d'envoi, ainsi que les biens mobiliers qui s'y
trouvent, sont exempts de toute rdquisition, contribution ou logement militaire.

Article 15

Les consuls, agents et employds consulaires, quelle que soit leur nationalitd, ne
sont pas justiciables des autorit~s judiciaires et administratives de l'tat de r~sidence
en ce qui concerne les actes de leurs fonctions, conform~ment aux r~gles du droit
international.

Article 16

Les consuls de carri~re bdn~ficient d'une immunitd personnelle les exemptant
d'arrestation, sauf le cas de flagrant d~lit ; ils ne peuvent faire l'objet d'une mesure
de d6tention preventive, A moins qu'ils ne soient inculpds d'une infraction de droit
commun passible d'une peine d'au moins 4 ans d'emprisonnement d'apr~s la lgis-
lation de l'fltat de rdsidence.

En cas d'arrestation d'un consul, ou de poursuites engag~es contre lui, l'ttat
de r~sidence en informe imm diatement la mission diplomatique dont il relive.

Article 17

Les consuls, agents et employds consulaires ne peuvent 6tre contraints de t6moi-
gner devant les tribunaux de l'tat de rdsidence au sujet des actes relatifs A leurs
fonctions consulaires ni d'exhiber des documents d'archives ou d'autres documents
consulaires.

Si le consul de carri~re estime que le t~moignage qui lui est demand6 peut avoir
une relation avec ses fonctions officielles, il sera autoris6 A consulter son Gouvernement
et un ddlai lui sera accordd A cet effet.

Dans tous les cas, quand il s'agira de proc6s civils, la deposition des consuls de
carri~re pourra etre recueillie verbalement ou par 6crit A leur residence ou Ak leur
bureau.

Article 18

Les consuls de carri~re, leur conjoint et leurs enfants mineurs rsidant avec eux,
sont dispenses de se conformer aux dispositions de la 16gislation de l'ttat de r6sidence
concernant les permis de s~jour, l'enregistrement et le contr6le des 6trangers. Ils ne
pourront 6tre passibles d'expulsion.
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Article 14

A consular officer, agent or employee who is a national of the sending State shall
be exempt from conscription and from any requisitioning of movable property.

Consular offices, residences of consular officers, agents and employees who are
nationals of the sending State, and the movable property located therein shall be
exempt from all contributions, military requisitions or billeting.

Article 15

A consular officer, agent or employee, whatever his nationality, shall not be
liable in proceedings before the judicial or administrative authorities of the receiving
State in respect of acts performed in his official capacity, in accordance with the rules
of international law.

Article 16

A career consular officer shall enjoy personal immunity exempting him from
arrest unless apprehended flagrante delicto ; he shall not be subjected to detention in
custody pending trial except when accused of an offence under the ordinary law for
which a sentence of imprisonment for four years or over may be awarded under the
laws of the receiving State.

If a consular officer is arrested or proceedings are instituted against him, the
receiving State shall immediately inform his superintending diplomatic mission.

Article 17

A consular officer, agent or employee may not be compelled to give evidence
before the courts of the receiving State relating to matters within the scope of his
consular functions or to produce documents from the consular archives or other
consular documents.

If a career consular officer considers that the evidence requested of him may
have some relation to his official functions, he shall be permitted to consult his
Government and shall be given time to do so.

In the case of civil proceedings, the testimony of a career consular officer may
be taken, orally or in writing, at his residence or office.

Article 18

A career consular officer and his wife and minor children residing with him shall
be exempted from the requirements of the laws of the receiving State with regard to
residence permits and the registration and control of foreigners. They shall not be
subject to deportation.
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Les consuls honoraires, les agents consulaires et les employ6s consulaires 6tran-
gers A l'I1tat de rdsidence sont soumis A cette lgislation ; l'accomplissement des for-
malitds auxquelles ils peuvent 6tre astreints en leur qualit6 d'6trangers leur est facilit6.

Article 19

Les privileges fiscaux et franchises douanires d~termin~s par les articles 20 A
22 ci-apr~s sont accordds aux consuls, agents consulaires et employds consulaires de
chacune des Hautes Parties Contractantes, sous rdserve de l'application effective du
principe de r6ciprocit6.

Article 20

Les consuls de carri~re et les employ~s consulaires servant sous les ordres d'un
consul de carri~re et ressortissants de l'ttat d'envoi sont exempts des contributions
directes et taxes assimil~es A caract~re personnel appliqu~es dans le territoire de leur
r~sidence.

Cette exemption ne s'applique pas:

aux imp6ts 6tablis sur la propri6t6 immobilire;

Aux imp6ts se rapportant aux residences secondaires des int~ress~s et aux 61-
ments imposables qui en dpendent ;

aux imp6ts sur les revenus provenant de sources situ~es dans 1'ttat de residence;

aux imp6ts 6tablis et perqus soit sur un capital plac6 dans une entreprise indus-
trielle ou commerciale dans le territoire de l'tat de residence, soit sur un gain rdsul-
tant de la liquidation d'un tel placement ou de la vente d'un immeuble situd sur le
territoire de l'2tat de r6sidence ;

aux taxes ayant le caractre de r~munration d'un service rendu ou ktablies en
contrepartie d'amfliorations publiques locales.

Les consuls de carrire et les employ~s consulaires visas au premier alin~a sont
exempt~s 6galement des redevances aff6rentes A la propri~t6 ou A l'usage de v6hicules,
bateaux de plaisance, a6ronefs, appareils r~cepteurs radiophoniques ou de tdl~vision.

Les consuls, agents et employ~s consulaires ne b~n~ficient d'aucune exoneration
en ce qui concerne les imp6ts et taxes sur les transactions ou les transmissions de biens
mobiliers ou immobiliers.

Article 21

Les consuls, agents consulaires et employds consulaires, ressortissants de l'Jktat
d'envoi sont exempts des droits de douane ou autres taxes d'importation sur le
mobilier A usage personnel ou familial qu'ils importent A l'occasion de leur premier
dtablissement dans l'ttat de r6sidence.
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An honorary consular officer, a consular agent or a consular employee, who is
not a national of the receiving State, shall be subject to the said laws ; facilities shall
be afforded them in carrying out the formalities to which they may be subject as
foreigners.

Article 19

Each of the High Contracting Parties shall grant the fiscal and customs franchise
privileges specified in articles 20 to 22 of this Convention to the consular officers;
consular agents and consular employees of the other High Contracting Party, subject
to effective application of the principle of reciprocity.

Article 20

Career consular officers and consular employees serving under the orders of a
career consular offiger, being nationals of the sending State, shall be exempt from
direct taxes and personal taxes treated as such imposed in the territory in which they
reside.

This exemption shall not apply to:

taxes on immovable property;

taxes in respect of the secondary residences of the persons concerned or in
respect of their taxable appurtenances;

taxes on income derived from sources in the receiving State;

taxes imposed or collected either on capital invested in an industrial or commer-
cial undertaking in the receiving State or on the gain resulting from the liquidation
of such an investment or from the sale of immovable property situated in the receiving
State ;

taxes having the nature of charges levied for services rendered or for local public
improvements.

The career consular officers and the consular employees referred to in the first
paragraph of this article shall also be exempt from the charges relating to the owner-
ship or use of vehicles pleasure-boats or aircraft, or of any wireless or television set.

Consular officers, agents and employees shall not enjoy exemption with respect
to taxes on transactions or the passing of movable or immovable property.

Article 21

A consular officer, agent or employee who is a national of the sending State shall
be exempt from customs duties or other charges on movable property for his personal
use or the use of the members of his family, which is imported at the time of his
first installation in the receiving State.
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Les v~hicules a moteur, bateaux de plaisance et a~ronefs import6s par les consuls
de carri~re, pour leur usage personnel ou celui de leur famille, sont admis en franchise
temporaire des droits et taxes d'importation pour la dur~e des fonctions des intdress~s.

Les v~hicules A moteur, navires et a~ronefs, appartenant Ak l'ttat d'envoi et
utilisds par ses consulats, consuls, agents consulaires ou employds consulaires ainsi
que les vdhicules, navires et adronefs appartenant A ses consuls, agents consulaires ou
employds consulaires, seront, dans la mesure requise par les lois de l'ttat de rdsidence,
assurds pour couvrir les risques de responsabilit6 civile.

Article 22

Sont exon~rs de tous droits et taxes d'importation : les 6cussons, pavillons,
embl~mes distinctifs de nationalit6, sceaux, livres, archives et documents officiels,
fournitures de bureau ainsi que les meubles de bureau, armoires mdtalliques, coffres-
forts, machines A 6crire et A calculer, postes rdcepteurs radiophoniques ou de tdl~vision
ou autres objets analogues adress~s par les Hautes Parties Contractantes A leurs postes
consulaires respectifs pour leur usage officiel.

Article 23

Les consuls ont droit, en leur qualit6 d'agents officiels de l']tat d'envoi, A une
protection sp~ciale et A des 6gards particuliers de la part de tous les fonctionnaires de
l'ttat de r~sidence avec lesquels ils entretiendront des relations officielles.

TITRE IV

ATTRIBUTIONS CONSULAIRES

Article 24

Confornment aux principes et aux usages internationaux, les consuls et agents
consulaires prot~gent et d6fendent tous les droits et int6r~ts des ressortissants de
lt]tat d'envoi.

Ils ont qualit6, A cet effet, pour s'adresser aux autoritds compdtentes de leur
circonscription et, en l'absence de tout reprdsentant diplomatique de l'Fptat d'envoi,
au Gouvernembnt de l'ttat de r~sidence.

Article 25

Les consuls et agents consulaires peuvent communiquer avec les ressortissants
de l'I1tat d'envoi, les conseiller et les assister dans leurs ddmarches, instances ou
procedures aupr~s des autorit~s territoriales.

Ils peuvent leur assurer, s'il y a lieu, l'assistance d'un homme de loi ou d'un
interprte.

No. 6150



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 149

Motor vehicles, pleasure-boats and aircraft imported by a career consular officer
for his personal use or for the use of the members of his family shall be permitted
entry, on a temporary basis, free of import duties and taxes for the duration of the
functions of the officer concerned.

Motor vehicles, vessels and aircraft belonging to the sending State and used by
its consulates, consular officers, agents or employees, and the vehicles, vessels and
aircraft belonging to its consular officers, agents or employees, shall carry third-party
insurance to the extent required by the laws of the receiving State.

Article 22

Coats-of-arms, flags, special national devices, seals, books, archives and official
papers, and office supplies, together with office furniture, metal cupboards, safes,
typewriters, calculating machines, wireless and television sets or other similar objects,
consigned by the High Contracting Parties to their respective consulates for their
official use, shall be exempted from all import duties and charges.

Article 23

As an official agent of the sending State, a consular officer shall be entitled to
.special protection and to the high consideration of all officials of the receiving State
with whom he has official intercourse.

PART IV

CONSULAR FUNCTIONS

Article 24

In accordance with international principles and usage, a consular officer or
agent shall protect and defend all the rights and interests of the nationals of the
sending State.

For this purpose, he shall be entitled to apply to the appropriate authorities
within his district and, in the absence of any diplomatic representative of the sending
State, to the Government of the receiving State.

Article 25

A consular officer or agent may communicate with and advise any national of
the sending State and may assist him in proceedings before or in relations with the
authorities of the territory.

He may, if necessary, arrange for such national to be assisted by a lawyer or
interpreter.
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Article 26

Les consuls et agents consulaires seront inform~s, sur leur demande, par les
autorit6s comp6tentes, de l'identitd de leurs ressortissants d~tenus dans leur circons-
cription, sauf si les intdress~s s'y opposent.

Les autoritds comp~tentes informent immdiatement les consuls et agents
consulaires de l'arrestation ou de la detention, dans leur circonscription, de tout res-
sortissant de l']tat d'envoi qui en fait la demande. Le consul peut alors ftre autoris6 A
visiter ses ressortissants conform~ment aux r~glements de l'dtablissement de d~ten-
tion et A s'entretenir avec eux en vue de prendre toute disposition pour leur d6fense
en justice. Toute communication destinde au Consul par ce ressortissant lui est
transmise par les soins de l'autorit6 comptente.

Lorsque le ressortissant purge, apr~s condamnation, une peine privative de
libert6, le consul dans la circonscription duquel il est d6tenu a le droit de le visiter
moyennant autorisation de l'autorit6 comptente. Toute visite de ce genre doit per-
mettre au consul ou A son d lMgu6 de s'entretenir avec le prisonnier, conformment
aux r~glements des prisons.

Article 27

Les consuls et agents consulaires comp~tents en vertu des lois et instructions
de l'ttat d'envoi peuvent:

1. dresser ou transcrire les actes d'6tat civil concernant leurs ressortissants;

2. recevoir, les consuls franqais en la forme notarize, les consuls su~dois en la
forme pr~vue par la lgislation su~doise, tous actes et contrats, quelle que soit la
nationalit6 des Parties, lorsqu'ils concernent des biens situ6s ou des affaires A. traiter
sur le territoire de l'Iktat d'envoi ou dans un pays tiers ou lorsqu'ils sont destines A
produire des effets juridiques dans l'tat d'envoi ou dans un ttat tiers.

Dans les cas oil un doute s'6lverait sur l'authenticitd d'une expedition, copie ou
extrait desdits actes, tout int~ressd peut en demander la confrontation avec l'original
et assister au collationnement s'il le juge convenable.

Article 28

Les consuls ou agents consulaires comp~tents peuvent:

1. immatriculer les ressortissants de l']tat d'envoi;

2. d~livrer A ces ressortissants des passeports, laissez-passer ou autres docu-
ments personnels ;

3. viser les passeports ou titres de voyage de toute personne qui ddsire se rendre
dans les territoires de l't1tat d'envoi;
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Article 26

A consular officer or agent shall be informed by the appropriate authorities, at
his request, of the identity of any nationals of the sending State who are detained in
custody within his district, unless the persons concerned object.

The appropriate authorities shall immediately inform the consular officer or
agent of the arrest or detention in custody within his district of any national of the
sending State who requests that such information be given. The consular officer
may then be permitted to visit such national in accordance with the regulations in
force in the institution in which he is detained and to converse with him with a view
to arranging legal representation for him. Any communication from such a national
to the consular officer shall be forwarded to him by the appropriate authorities.

When a national of the sending State is detained in custody in pursuance of his
sentence, the consular officer within whose district he is detained shall have the
right to visit him upon notification to the appropriate authority. Such visit shall
permit the consular officer or the person delegated by him to converse with the
prisoner, in accordance with prison regulations.

Article 27

A consular officer or agent who is competent to do so under the laws and
instructions of the sending State, may:

1. register or record the births, marriages or deaths of nationals of the sending
State ;

2. receive - in notarial form, in the case of a French consular officer, and in the
form prescribed by Swedish law, in the case of a Swedish consular officer - all
documents and contracts, whatever the nationality of the parties thereto, which
concern property situated or business to be dealt with in the territory of the sending
State or in a third country or which are intended to have legal effect in the sending
State or in a third State.

Should any doubt arise concerning the authenticity of a transcript or copy of or
an extract from the said documents, any person concerned may, if he deems it neces-
sary to do so, request that it be verified against the original and be present at the
verification.

Article 28

The competent consular officer or agent may:

1. register nationals of the sending State ;

2. issue passports, travel documents or other personal documents to nationals
of the sending State ;

3. visa the passports or travel documents of persons wishing to enter the
territories of the sending State;
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4. procdder aux opdrations de recensement militaire des ressortissants de
I'ttat d'envoi ;

5. recevoir toutes dclarations ou dresser tous actes, lgaliser ou certifier des
signatures, viser, certifier ou traduire des documents, lorsque ces actes et formalitds
sont exig6s par les lois ou instructions de '1-tat d'envoi ;

6. traduire et 16galiser toute espce de documents 6manant des autoritds ou
fonctionnaires de l'ttat d'envoi ; ces traductions ont, dans l'ttat de residence, la
m~me force et valeur que si elles avaient 6tM faites par les traducteurs asserment~s du
pays.

Article 29

Pour l'application des dispositions des deux articles prcedents, l']tat de r6si-
dence doit d6signer 1'autoritd qualifi~e pour authentifier A l'6gard de ses autres auto-
rit~s-les signatures de consuls ou agents consulaires. Ces signatures doivent 6tre d~po-
s~es aupr~s de ladite autorit6.

Cette m~me autorit6 a qualit6 pour authentifier la signature des autres auto-
rites A '6gard des actes que le Consul aurait A lgaliser, traduire ou transcrire en vue
de leur faire produire effet dans les territoires de l'Rtat d'envoi.

Article 30

Les consuls peuvent, sous rdserve des dispositions des arrangements sp6ciaux
conclus ou A conclure entre les Hautes Parties Contractantes :

1. organiser conform~ment aux lois de l'ttat d'envoi la tutelle ou la curatelle
de leurs nationaux incapables;

2, en mati~re civile et commerciale, transmettre les actes judiciaires et extra-
judiciaires et exdcuter les commissions rogatoires des tribunaux de l'Ftat d'envoi,
dans la mesure permise par la legislation territoriale;

3. recevoir en d~p6t les sommes d'argent, documents et objets de toute nature
qui leur seront remis par des ressortissants de 1'-tat d'envoi ou pour leur compte;
ces d~p6ts ne b~n6ficient pas de l'immunit6 pr~vue A l'article 12;

4. assurer comme il est dit aux Titres V et VI ci-apr6s, l'administration des
successions de ces ressortissants et l'application des lois de l'tat d'envoi sur la
navigation marchande.

TITRE V

SUCCESSIONS

Article 31

En cas de d~c~s d'un ressortissant de Fun des Rftats contractants sur le territoire
de l'autre, l'autorit6 locale comptente avise imm6diatement le consul-dans la circons-
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4. register for compulsory military service nationals of the sending State;

5. receive declarations or draw up documents, legalize, authenticate or certify

signatures or documents, and translate documents in any case where these acts or
formalities are required by the laws or instructions of the sending State ;

6. translate and legalize all forms of documents issued by authorities or officials

of the sending State ; such translations shall have, in the receiving State, the same
validity as if they had been made by sworn translators of that State.

Article 29

For the application of the provisions of the two foregoing articles, the receiving

State shall appoint an authority competent to authenticate the signature of consular
officers or agents for the purpose of recognition by other authorities of the receiving
State. Specimens of these signatures shall be deposited with the said authority.

The same authority shall be competent to authenticate the signature of other
authorities with respect to documents that the consular officer may have to legalize,
translate or record in order to make them legally valid in the territories of the sending
State.

Article 30

Subject to the terms of any special arrangements which have been or may
hereafter be concluded between the High Contracting Parties, a consular officer may:

1. arrange, in accordance with the laws of the se- ding State, for guardianship or

trusteeship with respect to nationals of that State who lack full capacity;

2. in civil or commercial proceedings, serve judicial and other documents and

execute letters rogatory on behalf of courts of the sending State, in so far as this is
permitted by the law of the territory;

3. receive for safe custody such sums of money, documents and objects of all
kinds as may be delivered to him by or on behalf of nationals of the sending State;
such money, documents and objects shall not enjoy the immunity specified in
article 12 ;

4. ensure, as provided in parts V and VI hereunder, the administration of the

estates of such nationals and the application of the laws of the sending State
concerning merchant shipping.

PART V

ESTATES AND TRANSFERS OF PROPERTY

Article 31

If a national of one of the Contracting States dies in the territory of the other,
the appropriate local authority shall immediately notify the consular officer within
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cription duquel le ddc~s a eu lieu. Le consul, de son c6t6, s'il en a eu connaissance le
premier, donne le m~me avis ? l'autoritM locale.

Article 32

Lorsqu'un d~funt laissera une succession dans l'Etat de r~sidence et qu'un droit
k la succession ou A une partie de celle-ci reviendra & un ressortissant de l'ttat d'envoi
ne r~sidant par sur le territoire et n'y 6tant pas repr~sentd par un mandataire d~signd,
ou sera revendiqud par ledit ressortissant, le consul dans la circonscription duquel
la succession est ouverte ou son d6ldgu6, aura le droit de representer ce ressortissant
en ce qui concerne ses int~r~ts dans la succession, comme si une procuration expresse
avait W 6tablie en sa faveur par ce ressortissant. Si, ult6rieurement, ce ressortissant
vient . d~fendre lui-m~me ses intdr~ts dans le territoire ou A y tre express~ment
repr6sent6 par une autre personne, la procuration ainsi prdsumde au profit du consul
cessera d'avoir effet.

Article 33

Si un consul exerce les droits vis~s A l'article 32 du present titre, il sera, en cette
mati~re, soumis A la lgislation territoriale et A la juridiction des tribunaux territo-
riaux de la m~me mani~re qu'un ressortissant de l'tat de rdsidence. Il sera alors
appeM en cause, non A titre personnel, mais comme repr~sentant de ses ressortissants
int~ress~s du fait de ses fonctions.

Article 34

Les consuls et agents consulaires des Hautes Parties Contractantes sont seuls
charges des actes d'inventaire et autres operations effectu~es pour la conservation
des biens et objets de toute nature laiss~s par les ressortissants, gens de mer et passa-
gers qui d6c~deraient, soit A bord d'un navire de leur pays avant son arriv~e dans le
port ou dans le port lui-m~me, soit & terre apr~s le d~barquement.

TITRE VI

NAVIGATION

Article 35

Lorsqu'un navire battant pavillon de l'tat d'envoi se trouve dans un port de
l']tat de r~sidence, le consul ou l'agent consulaire compdtent peut se rendre en
personne ou envoyer des d~l~gu6s A bord de ce navire apr~s son admission A la libre
pratique.

I1 peut, en toute libert6, interroger le capitaine et les membres de l'dquipage,
examiner les papiers de bord, recevoir toutes d~clarations sur le voyage, l'itindraire
et la destination du bAtiment et d~livrer pour le compte de 1'1 tat d'envoi tous docu-
ments n~cessaires A l'expddition du navire.
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whose district the death has occurred. Correspondingly, if the consular officer is the
first to learn of the death, he shall notify the local authority.

Article 32

In any case where a deceased person leaves property in the receiving State and
a legal interest in such property or in part thereof is held or claimed by a national of
the sending State who is not resident in the territory and is not legally represented
there, the consular officer in whose district the estate devolves or his representative
shall have the right to represent such national as regards his interests in the estate
as if valid powers of attorney had been executed by him in favour of the consular
officer. If subsequently such national himself comes to defend his interest in the
receiving State or is expressly represented there by another person, the power of
attorney thus presumed to have been executed in favour of the consular officer shall
cease to be operative.

Article 33

If a consular officer exercises the rights referred to in article 32 of this Part, he
shall in that matter be subject to the laws of the territory and to the jurisdiction of
its courts in the same manner as a national of the receiving State. He shall, however,
appear not in his personal capacity but as representing the national concerned by
virtue of his consular appointment.

Article 34

The consular officers or agents of the High Contracting Parties shall be exclusively
responsible for drawing up inventories and for taking other measures for the
preservation of property and objects of all kinds left by seamen or travellers, nationals
of the sending State, who have died either on board a vessel of their country before its
arrival in port or in the port itself or on land after disembarking.

PART VI

SHIPPING

Article 35

When a vessel flying the flag of the sending State is present in a port of the
receiving State, the appropriate consular officer or agent may proceed personally or
send his representatives on board the vessel after it has received pratique.

He shall be entirely free to question the master and members of the crew,
examine the vessel's papers, take statements with regard to the vessel's voyage, its
route and destination and issue on behalf of the sending State any documents
necessary for the departure of the vessel.
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Le capitaine et les membres de l'6quipage sont autorisds A communiquer avec le
consul et A se rendre au poste consulaire.

Article 36

Les consuls et agents consulaires comp6tents connaissent exclusivement du
maintien de lordre int~rieur et de la discipline At bord des navires marchands battant
pavillon de l'Rtat d'envoi.

Ils peuvent r6gler eux-m&mes les contestations de toute nature entre le capitaine,
les officiers du navire et les membres de l'6quipage, y compris celles qui concernent
la solde et l'ex~cution du contrat d'engagement. Ils peuvent 6galement exercer les
pouvoirs qui leur sont attribu~s par l'tRtat d'envoi en ce qui concerne I'engagement,
I'embarquement, le licenciernent et le d6barquement des marins et proc6der, le cas
6ch~ant, A l'hospitalisation et au repatriement du capitaine ou des membres de 1'6qui-
page.

Article 37

Les autorit~s de l'IRtat de r~sidence n'interviendront dans aucune affaire sur-
venue 6 bord du navire et ne proc~deront A aucune poursuite pour les infractions
commises A bord, sauf dans l'un des cas suivants:

si la demande d'intervention est faite par le consul ou, en cas d'urgence, par le
capitaine du navire, A charge pour ce dernier d'en rendre compte aussit6t que possible
au consul;

s'il s'agit de d~sordres de nature A troubler la tranquillit6 et l'ordre public A
terre ou dans le port, ou A porter atteinte A la sant6 ou A la s~curitd pub lique ;

si les infractions commises A bord sont punissables d'au moins 4 ans d'emprison-
nement dans les territoires visds au premier alin6a de l'art. 1, ou de 3 ans d'emprison-
nement dans les territoires visds au 2e alinda dudit article;

si des personnes 6trang~res A l'6quipage se trouvent en cause;

si des membres de l'quipage ayant la nationalit de l']tat de residence se trou-
vent en cause, et A condition qu'il ne s'agisse pas de faits relevant du r~glement disci-
plinaire du bord.

Les autorit~s de l'Rtat de r6sidence devront pr6venir en temps opportun le
consul pour qu'il puisse assister aux visites, investigations ou arrestations qu'elles
ont l'intention d'effectuer. L'avis adrcssd A cet effet indiquera une heure precise, et
si le consul n~gligeait de s'y rendre ou de s'y faire representer, il serait proc~d6 en son
absence.

Une procddure analogue devra 8tre suivie au cas oii les capitaines ou membres
de l'dquipage auraient Ai faire des d~clarations devant les tribunaux ou administrations
locales.
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The master and members of the crew may communicate with the consular officer
and proceed to the consulate.

Article 36

The competent consular officer or agent shall alone deal with matters relating
to the maintenance of internal order and discipline on merchant vessels flying the
flag of the sending State.

He may himself decide disputes of any kind between the master, the officers of
the vessel and members of the crew, including disputes as to wages and the fulfilment
of contracts of service. He may also exercise the powers vested in him by the sending
State with regard to the engagement, embarkation, discharge and disembarkation
of seamen and may, where necessary, make arrangements for the treatment in a
hospital and the repatriation of the master or members of the crew.

Article 37

The authorities of the receiving State shall not concern themselves with any
matter taking place on board a vessel and shall not institute any proceedings in respect
of offences committed on board the vessel, except in the following cases "

if a request for their intervention is made by the consular officer or, in cases of
emergency, by the master of the vessel, provided that the latter shall be responsible
for reporting the matter to the consular officer as soon as possible ;

in the case of disorders likely to disturb the peace and public order ashore or in
the port, or to endanger public health or safety ;

if the offences committed on board the vessel are punishable with imprisonment
for a term of not less than four years in the territories referred to in the first sub-
paragraph of article 1, or of three years in the territories referred to in the second
sub-paragraph of the said article;

if persons other than the master or members of the crew are involved;

if members of the crew who are nationals of the receiving State are involved,
provided that the matter does not fall under the disciplinary regulatioAs of the vessel.

The authorities of the receiving State shall notify the consular officer in good
time so that he may be present at such inspections, investigations or arrests as they
intend. to carry out. Notifications for this purpose shall indicate an exact time, and
if the consular officer fails to attend or to send a representative, the authorities shall
proceed in his absence.

A similar procedure shall be followed in cases where masters or members of the
crew of vessels have to make declarations before local courts or authorities.
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Les dispositions du prdsent article ne peuvent tre oppos~es aux autoritds de
l']tat de r~sidence pour tout ce qui conceme l'application de la legislation et de la
r~glementation douanire, la sant6 publique et les autres mesures de contr6le con-
cernant la police des ports, la sfiret6 des marchandises et l'admission des 6trangers.

Article 38

Les consuls et agents consulaires peuvent faire arrfter et renvoyer & bord, un
manin ou toute autre personne faisant partie, A quelque titre que ce soit de l'6quipage
d'un navire de l'Rtat d'envoi qui aurait d~sertd sur le territoire de l'tat de rdsidence,
et sans lequel l'effectif de l'6quipage serait insuffisant pour assurer la bonne marche
du navire.

A cet effet, ils s'adresseront par 6crit aux autorit~s locales comp~tentes et justi-
fieront que la personne r~clamde fait rdellement partie de l'6quipage, et que sa presence
A bord est n~cessaire pour assurer la bonne marche du navire. Sur une demande ainsi
justifide, la remise du ddserteur ne peut 6tre refusde, sous reserve de l'application des
dispositions constitutionnelles des Hautes Parties Contractantes concernant le droit
d'asile.

Si un ddserteur a commis quelque d~lit & terre, l'autorit6 locale peut surseoir
A sa livraison jusqu'A ce que le Tribunal ait rendu sa sentence et que celle-ci ait requ
pleine et enti~re execution.

Les marins ou autres membres de l'6quipage, ressortissants de l'tat de r~sidence,
sont except~s des stipulations du prdsent article.

Article 39

Les consuls peuvent, selon les prescriptions lgales de l'Rtat d'envoi, recevoir
toute declaration et dtablir tout document concernant:

1. l'immatriculation d'un navire dans l'l1tat d'envoi ou sa radiation de l'imma-
triculation ;

2. I'armement ou le d6sarmement d'un navire immatricuM dans l'tat d'envoi;

3. l'inscription des mutations survenues dans la proprit d'un navire imma-
triculM dans l'tat d'envoi et les hypothques ou autres droits rdels grevant ce navire.

Article 40

Lorsqu'un navire battant pavillon de l'tat d'envoi fait naufrage ou s'6choue
sur le littoral de l']tat de r~sidence, le consul ou agent consulaire competent en est
informd aussit6t que possible par les autorit6s territoriales.

Celles-ci prennent toutes mesures pour maintenir l'ordre, assurer la protection
du navire, des individus et biens naufragds et 6viter les dommages qui pourraient
tre causes A d'autres navires ou aux amdnagements portuaires.
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The provisions of this article may not be invoked against the authorities of the
receiving State in matters concerning the application of customs laws and regulations,
public health and other control measures relating to the policing of ports, the safety
of goods and the admission of foreigners.

Article 38

A consular officer or agent may cause to be arrested and sent back on board a
seaman or any other person who is a member, in whatever capacity, of the crew of
a vessel of the sending State who deserts in the territory of the receiving State and
without whom the crew would be too small to ensure the proper running of the vessel.

For this purpose, he shall communicate in writing with the appropriate local
authorities and afford proof that the wanted person really is a member of the crew
and that his presence on board is necessary to ensure the proper running of the vessel.
When an application, accompanied by such proof, is made, the delivery of the deserter
may not be refused, subject to the constitutional provisions of the High Contracting
Parties concerning the right of asylum.

If a deserter has committed an offence ashore, the local authorities may post-
pone his delivery until the court has pronounced sentence and that sentence has been
fully carried out.

The provisions of this article shall not apply to seamen and other members of
the crew who are nationals of the receiving State.

Article 39

A consular officer may, as prescribed by the laws of the sending State, receive
any declaration and draw up any document concerning:

1. the transfer to and the removal from the register of the sending State of any
vessel ;

2. the commissioning or decommissioning of a vessel registered in the sending
State ;

3. the registration of any changes of ownership of a vessel registered in the send-
ing State and of any mortgages or other rights in rem attaching to such a vessel.

Article 40

If a vessel flying the flag of the sending State is wrecked in the receiving State,
the appropriate consular officer or agent shall be informed as soon as possible by the
territorial authorities of the occurrence of the wreck.

The said authorities shall take all necessary measures to maintain order, to
ensure the preservation of the shipwrecked vessel, seamen and property and to av.id
any damage that might be caused to other vessels or to the port facilities.

N- 6150



160 United Nations - Treaty Series 1962

Toutes les operations relatives au sauvetage sont dirig~es par le consul ou agent
consulaire competent avec l'assistance des autoritds locales.

Le consul peut prendre en l'absence de l'armateur, toutes les dispositions conve-
nables en ce qui concerne le sort du navire.

L'intervention des autorit~s locales ne donne lieu h la perception de frais d'aucune
espce, 6 l'exception du remboursement des d~penses ndcessitdes par les operations
de sauvetage et de conservation des biens sauv6s et des frais qui seraient perqus dans
des circonstances analogues sur les navires de l'I tat de r~sidence.

Les marchandises et bien sauv~s du naufrage ne sont passibles de droits et taxes
d'importation que s'ils sont livr~s & la consommation intdrieure dans le territoire de
l']Ztat de r~sidence.

Article 41

Le consul ou agent consulaire comptent peut de m~me prendre aprs accord
des autorit6s territoriales toutes les dispositions pour assurer la conservation et la
destination de tous biens naufrag6s trouv~s ou amends sur le territoire de l'1ttat de
r~sidence et appartenant A des ressortissants ou h un navire de l'Iftat d'envoi A con-
dition que leurs propridtaires ou tous intdressds ne soient pas en mesure de prendre
ces dispositions.

Article 42

Toutes les fois qu'il n'y a pas de stipulations contraires entre les armateurs,
chargeurs et assureurs, les avaries subies en mer par les navires de l'1tat d'envoi qui
entrent dans les ports de l'tftat de residence volontairement ou par reliche forcde,
sont rdgldes par les consuls ou agents consulaires A moins que les ressortissants de
l'1tat de r6sidence ou ceux d'un tiers Etat ne soient intdressds aux avaries ; dans ce
cas et A d~faut de compromis amiable entre toutes les parties intdress~es, elles doivent
tre rgl~es par les autorit~s locales.

DISPOSITIONS FINALES

Article 43

En accord avec les r~gles du droit international, les consuls sont autoris6s .

exercer toutes fonctions conformes A la pratique consulaire reconnue par l'tat de
residence.

Les actes accomplis A l'occasion de l'exercice des fonctions consulaires peuvent
donner lieu A la perception des droits et taxes pr~vus ik cet 6gard par la lgislation de
lotat d'envoi.
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All salvage operations shall be directed by the appropriate consular officer or
agent with the assistance of the local authorities.

In the absence of the owner, the consular officer may make any suitable arrange-
ments in regard to the disposal of the vessel.

No charge of any kind shall be made in connexion with the action taken by the
local authorities, except for repayment of expenditure necessitated by salvage
operations or by action taken to preserve salvaged goods and for payment of such
charges as would be levied in similar circumstances in respect of vessels of the
receiving State.

Goods and property salvaged from a wrecked vessel shall not be liable to import
duties or charges unless they are delivered for domestic consumption in the territory
of the receiving State.

Article 41

The appropriate consular officer or agent may likewise, in agreement with the
authorities of the territory, make all necessary arrangements for the custody and
disposal of all goods from a shipwrecked vessel which are found in or brought into
the territory of the receiving State and which belong to nationals or a vessel of the
sending State, provided that the owners or other interested persons are not in a
position to make these arrangements.

Article 42

In the absence of agreement to the contrary between the owners, shippers and
insurers, the adjustment of marine averages, where a vessel of the sending State
suffers damage at sea and voluntarily or through stress of weather enters a port of
the receiving State, shall be made by the consular officer or agent, unless nationals
of the receiving State or of a third State have an interest in the adjustment of the
average; in that case, failing an amicable arrangement between all the interested
parties, the adjustment shall be made by the local authorities.

FINAL PROVISIONS

Article 43

In accordance with the rules of international law, a consular officer shall be
permitted to perform all functions which are in conformity with the practice relating
to consular officer recognized by the receiving State.

A consular officer shall be entitled to levy the fees prescribed by the laws of the
sending State in respect of services performed in the exercise of his consular functions.
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Article 44

Les diff6rends entre les Hautes Parties Contractantes relatifs A I'application ou
A l'interpr~tation de la pr~sente convention qui n'auront pas 6t6 r6gl~s par la vole
diplomatique ou conform~ment au Trait6 de conciliation et d'arbitrage obligatoire
signd A Paris, le 3 mars 19281, entre la Suede et la France, pourront 6tre port~s, A
la requite de l'une des Parties, devant la Cour Internationale de Justice, pour 8tre
tranch~s par elle, conform6ment A son statut.

Article 45

L'entrde en vigueur de la prdsente Convention mettra fin, en ce qui concerne les
territoires auxquels elle s'applique, aux effets des accords suivants :

a) d~claration concernant 'extradition des mains d~serteurs, sign~e A Paris le
15 mai 1856 ;

b) articles 9 A 12 du Traitd de Navigation conclu le 30 ddcembre 18812 entre la
France et les Royaumes Unis de Suede et de Norv~ge ;

c) dclaration du 19 mai 18863 pour r~gler le paiement des salaires dus aux
marins des pays respectifs ainsi que le traitement de leurs successions;

d) notes minist~rielles concemant la franchise des droits d'entr~e pour les effets
de chancellerie destines A l'usage des consulats, 6changdes A Paris les 25 juin, 23 et
31 juillet 1900.

Article 46

La pr~sente Convention entrera en vigueur A dater du jour de 1'6change des
instruments de ratification qui aura lieu A Stockholm, aussit6t que faire se pourra.

Elle demeurera en vigueur jusqu'A ce que l'une des Hautes Parties Contractantes
la d~nonce, moyennant un pr~avis d'une annie.

EN FOI DE QuoI, les Pldnipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention et y ont
apposd leur sceau.

FAIT A Paris le 5 mars 1955.

K. 1. WESTMAN

[L. S.]

R. MASSIGLI

[L. S.]

I Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. XCV, p. 89. Voir dgalement Sociltd des Nations,
Recueil des Traitds, vol. CXCVIII, p. 131.

2 De Martens, Nouveau Recueil gingral de Traits, deuxi~me sdrie, tome IX, p. 193.
3 De Martens, Nouveau Recueil gdngral de Traits, deuxi~me sdrie, tome XII, p. 695.
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Article 44

Any dispute between the High Contracting Parties concerning the application
or interpretation of this Convention which is not settled through the diplomatic
channel or in accordance with the Treaty of Conciliation, Judicial Settlement and
Arbitration between Sweden and France, signed at Paris on 3 March 19281, may be
referred by either of the Parties to the International Court of Justice for settlement
in accordance with its Statute.

Article 45

Upon the entry into force of this Convention, the following agreements shall
be terminated in respect of territories to which the Convention applies:

(a) Declaration concerning the extradition of merchant seamen deserters, signed
at Paris on 15 May 1856;

(b) Articles 9-12 of the Treaty of Navigation concluded on 30 December 18812
between France and the United Kingdoms of Sweden and Norway;

(c) Declaration of 19 May 18863 relating to the payment of wages due to mer-
chant seamen of the respective countries and to the disposal of their estates ;

(d) Ministerial notes concerning the exemption from import duties of office
equipment for the use of consulates, exchanged at Paris on 25 June and 23 and
31 July 1900.

Article 46

This Convention shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Stockholm as soon as possible.

It shall continue in force until one year from the date on which either High
Contracting Party shall have given to the other notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Convention and
have affixed thereto their seals,

DONE at Paris on 5 March 1955.

K. I. WESTMAN

[L. s.]

R. MAssiGLi

[L. S.]

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCV, p. 89. See also League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXCVIII, p. 131.

8 De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitls, deuxi~me sdrie, tome IX, p. 193.
De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis, deuxi~me sdrie, tome XII, p. 695.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Pour l'application de l'alin~a 3 de l'article 9, de l'article 10 et de l'alin~a 2 de
l'article 20, chaque Haute Partie Contractante se rdserve le droit de d~terminer, le
cas dchdant, la partie d'un imp6t frappant les immeubles qui sera consid~r6e comme
reprdsentant la rdmundration d'un service rendu ou la contre-partie d'amliorations
publiques locales.
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PROTOCOL OF SIGNATURE

In applying the third paragraph of article 9, article 10 and the second paragraph
of article 20, each Contracting Party reserves the right to determine, where necessary,
what portion of a tax levied on immovable property shall be deemed to represent
charges for services or for local public improvements.
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No 6151. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LA SUkDE ET L'ITALIE RELATIF A LA RECON-
NAISSANCE R] CIPROQUE DES PERMIS DE CONDUIRE.
STOCKHOLM, 14 AVRIL 1958

1

L'Ambassadeur d'Italie a Stockholm au Ministre des affaires ltrang~res de Suide

Stockholm, le 14 Avril 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que mon Gouver-
nement k l'effet de favoriser le d6veloppement de la circulation routi6re internationale,
est d~sireux de conclure avec le Gouvemement su6dois un accord dont la teneur est
la suivante :

Pour les v6hicules automobiles immatriculdes en Italie ou en Suede et qui circulent
temporairement sur le territoire de l'autre pays, le permis international de conduire n'est
pas exig6 si le conducteur pr~sente un permis national 6mis en Italie ou en Suede.

Ce permis donne seulement le droit de conduire les v~hicules automobiles des categories
pour lesquelles il est valable d'apr~s la l6gislation nationale.

Les conducteurs qui poss~dent un permis national de conduire d~livr6 dans l'un des
deux pays sont aussi autorisds a conduire temporairement sur le territoire de l'autre pays
les vdhicules immatriculds dans un pays tiers, ainsi que ceux qui le sont dans l'autre pays,
mais dans ce dernier cas seulement lorsqu'il s'agit d'une voiture automobile utilis6e pour
le transport non-rdmun~r6 de personnes. Toutefois, dans ces derniers cas les conducteurs
doivent 6tre munis ou bien d'une attestation de l'authenticit6 et de la validitd du permis
6tablie selon le module 2 qui figure en annexe A la pr~sente lettre, ou bien d'une traduction
du permis soit en fran~ais ou en anglais soit dans les langues du pays visit6, dtablie par
l'Itat qui a d6livr6 le permis ou par une association de tourisme ou d'automobile en Italie
ou en Subde habilitde . cet effet.

La reconnaissance des permis nationaux peut ftre refus~e dans les m~mes conditions
que celles pr6vues pour les permis internationaux de conduire.

Le present arrangement entrera en vigueur le 1e r Mai 1958 et pourra 8tre ddnonc6 A
tout moment par l'un des deux Gouvernements sous r6serve d'un pr~avis de trois mois.

Entr6 en vigueur le 1er mai 1958, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 170 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6151. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND ITALY CON-
CERNING THE RECIPROCAL RECOGNITION OF DRIVING
PERMITS. STOCKHOLM, 14 APRIL 1958

The Italian Ambassador at Stockholm to the Swedish Minister for Foreign Affairs

Stockholm, 14 April 1958

Sir,

I have the honour to inform you that, for the purpose of promoting the develop-
ment of international road traffic, my Government desires to conclude an agreement
with the Swedish Government on the following terms:

The driver of a motor vehicle registered in Italy or in Sweden and driven temporarily
in the territory of the other country shall be exempt from the obligation to carry the inter-
national driving permit if he produces a national permit issued in Italy or Sweden.

This permit shall only entitle the holder to drive motor vehicles of the kind for which
it is valid under the law of the home country.

A driver who has a national driving permit issued in either of the countries shall like-
wise be entitled to drive temporarily in the territory of the other country a motor vehicle
registered in a third country or in the other country on condition that, in the latter case,
the vehicle is used only for the transport of persons free of charge. In such cases, however,
the driver ,shall carry either a certificate prepared according to the model, annexed to
this letter and attesting the authenticity and validity of the permit, or a translation of the
permit in either French or English or in the languages of the country visited, such
document to be prepared by the State which issued the permit or by a tourist or auto-
mobile association in Italy or Sweden duly authorized for the purpose.

Recognition of a national permit may be refused under the same conditions as apply
to an international driving permit.

The present arrangement shall enter into force on I May 1958 and may be terminated
by either Government at any time, subject to three months' notice.

I Came into force on I May 1958, in accordance with the terms of the said notes.
' See p. 171 of this volume.
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Si le Gouvemement su~dois est d'accord sur ce qui precede j'ai 1'honneur de
proposer que la prdsente lettre et la rdponse que Votre Excellence voudra bien me
faire parvenir, soient consid~r~es comme un accord intervenu entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

CAPO MAZZA DI CAMPOLATTARO

ANNEXE

(Formule L joindre au permis de conduire national) Le permis de conduire ci-joint,

N - est valable pour (type (s) de vdhicule) -

jusqu'au pour une durde ind6finie
(Biffer la mention inutile)

II a 6td d6livr6 en
Pays (Subdivision: Atat ou province)

A
(Nom du titulaire)

(Lieux (Date)

Sceau ou tampon de l'autorit6 comp~tente
ou d'une association dOment autorisde

II

Le Ministre des affaires itrangres de Suede ei 'Ambassadeur d'Italie A Stockholm

Stockholm, le 14 avril 1958
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre de Votre Excellence en date de ce
jour ainsi conque :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer Votre Excellence l'accord de mon Gouvernement
sur ce qui prcede.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute considd-
ration.

Osten UNDAN
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If the Swedish Government agrees to the above, I have the honour to propose
that this letter, together with your reply, should be considered to constitute an agree-
ment between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

CAPO MAZZA DI CAMPOLATTARO

ANNEX

(Form to be attached to the national driving permit) The attached driving permit

No. - is valid for (type (s) of vehicle)

until for an indefinite period
(Strike out whichever inapplicable)

Issued in
(Country) (State or Province)

To
(Name of holder)

(Place) (Date)

Seal or stamp of the competent authority
or duly authorized association

II

The Swedish Minister for Foreign Affairs to the Italian Ambassador at Stockholm

Stockholm, 14 April 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the above.

I have the honour to be, etc.

Osten UND]tN
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No 6152. ]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LA SUEDE ET LE LUXEMBOURG RELA-
TIF A LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DES PER-
MIS DE CONDUIRE. LUXEMBOURG, 6 AVRIL 1957

I

Le Ministe de Su&de 4 Luxembourg au Ministre des affaires itrangkres du Luxembourg

Luxembourg
p. t. Bruxelles, le 6 avril 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon Gouver-
nement A l'effet de favoriser le dveloppement de la circulation routire internationale,
est ddsireux de conclure avec le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg un
accord dont la teneur est la suivante.

Pour les vdhicules automoteurs immatriculds au Luxembourg ou en Suede et qui cir-
culent temporairement sur le territoire de l'autre pays, le permis international de conduire
n'est pas exig6 si le conducteur pr6sente un permis national 6mis au Luxembourg ou en
Suede.

Ce permis donne seulement le droit de conduire les vWhicules automoteurs des cat&
gories pour lesquelles il est valable d'apr~s la legislation nationale.

Les conducteurs qui possbdent un permis national de conduire valable d6livr6 dans
Pun des deux pays sont aussi autoris6s & conduire temporairement sur le territoire de
l'autre pays des vdhicules immatriculds dans ce pays pour autant qu'il s'agisse d'un v6hi-
cule automoteur utilis6 pour le transport non r~munr6 de personnes.

La reconnaissance des permis nationaux peut 8tre refus~e dans les m~mes conditions
que celles prdvues pour les permis internationaux de conduire.

Le present arrangement entrera en vigueur le ler juin 1957 et pourra ftre d6nonc6 6
tout moment par l'un des deux Gouvernements sous r6serve d'un prdavis de trois mois.

Si le Gouvernement luxembourgeois est d'accord sur ce qui pr6cede, j'ai l'honneur

de proposer que la prdsente lettre et la r~ponse que Votre Excellence voudra bien me
faire parvenir, soient considdr~es comme un accord intervenu entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consi-
deration.

Hugo WISTRAND

1 Entrd en vigueur le ler juin 1957, conformnient aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6152. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN SWEDEN AND LUXEMBOURG
CONCERNING THE RECIPROCAL RECOGNITION OF
DRIVING PERMITS. LUXEMBOURG, 6 APRIL 1957

The Swedish Minister at Luxembourg to the Minister for Foreign Affairs of Luxembourg

Luxembourg

p. t. Brussels, 6 April 1957
Sir,

I have the honour to inform you that, for the purpose of promoting the develop-
ment of international road traffic, my Government desires to conclude an agreement
with the Government of the Grand Duchy of Luxembourg on the following terms.

The driver of a motor vehicle registered in Luxembourg or in Sweden and driven
temporarily in the territory of the other country shall be exempt from the obligation to
carry the international driving permit if he produces a national permit issued in Luxem-

bourg or Sweden.

This permit shall only entitle the holder to drive motor vehicles of the kind for which
it is valid under the law of the home country.

A driver who has a valid national driving permit issued in either of the countries shall

likewise be entitled to drive temporarily in the territory of the other country a motor

vehicle registered in that country on condition that the vehicle is used only for the trans-

port of persons free of change.

Recognition of a national permit may be refused under the same conditions as apply
to an international driving permit.

The present arrangement shall enter into force on 1 June 1957 and may be terminated

by either Government at any time, subject to three months' notice.

If the Luxembourg Government agrees to the above, I have the honour to
propose that this letter, together with your reply, should be considered to constitute
an agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

Hugo WISTRAND

1 Came into force on 1 June 1957, in accordance with the terms of the said notes.
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II

Le Ministre des affaires itrangres du Luxembourg au Ministre de Su&de tfLuxembourg

Luxembourg, le 6 avril 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rgception de Votre lettre de ce jour ainsi congue:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence 'accord du Gouvernement
luxembourgeois sur ce qui prdcede.

La prdsente lettre ainsi que la lettre de Votre Excellence constituent 'accord
intervenu entre nos deux Gouvernements en cette matire.

Veuilez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Le Ministre des Affaires Rtrang~res a. i. :

Pierre FRIEDEN

No. 6152
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II

The Minister for Foreign Affairs of Luxembourg to the Swedish Minister at Luxembourg

Luxembourg, 6 April 1957

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Luxembourg Government is in agreement
with the above.

This letter, together with your letter, shall constitute an agreement between our
two Governments in this matter.

I have the honour to be, etc.

Acting Minister for Foreign Affairs:

Pierre FRIEDEN

N" 6152
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No 6153. fCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LA SUIkDE ET LE LUXEMBOURG RELATIF A
LA RECONNAISSANCE RtRCIPROQUE DES PERMIS DE
CONDUIRE. LUXEMBOURG, 12 MARS 1958

I

Le Ministre de Suede d Luxembourg au Ministre des affaires jtrang~res du Luxembourg

Luxembourg p. t. Bruxelles, le 12 mars 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon Gouver-
nement, A l'effet de favoriser le d~veloppement de la circulation routi~re internationale,
est d~sireux de conclure avec le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg un
accord dont la teneur est la suivante.

Pour les v~hicules automoteurs immatricul6s au Luxembourg ou en Suede et qui cir-
culent temporairement sur le territoire de l'autre pays, le permis international de conduire
,i'est pas exig6 si le conducteur prdsente un permis national 6mis au Luxembourg ou en
Suede.

Ce permis donne seulement le droit de conduire les vfhicules automoteurs des cat~go-
ries pour lesquelles il est valable d'apr~s Ja l6gislation nationale.

Les conducteurs qui poss~dent un permis national de conduire valable dflivrd dans
l'un des deux pays sont aussi autoris~s h conduire temporairement sur le territoire de I'autre
pays des vfhicules immatricul6s dans un pays tiers, ainsi que ceux qui le sont dans l'autre
pays, mais dans ce dernier cas seulement lorsqu'il s'agit d'un v6hicule automoteur utilis6
pour le transport non-r6mun& de personnes.

La reconnaissance des permis nationaux pent 6tre refusfe dans les m~mes conditions
que celles pr~vues pour les permis internationaux de conduire.

Le present arrangement entrera en vigueur le 1er mai 1958 et pourra ftre dfnonc6
tout moment par Fun des deux Gouvernements sons reserve d'un pr6avis de trois mois.

Si le Gouvernement luxembourgeois est d'accord sur ce qui precede, j'ai rhonneur
de proposer que la pr~sente lettre et la r6ponse que Votre Excellence voudra bien me
faire parvenir, soient considdr6es comme un accord intervenu entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consi-

ddration.
Hugo WISTRAND

' Entr6 en vigueur le ler mai 1958, conformdment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6153. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN A-
GREEMENT 1 BETWEEN SWEDEN AND LUXEMBOURG
CONCERNING THE RECIPROCAL RECOGNITION OF
DRIVING PERMITS. LUXEMBOURG, 12 MARCH 1958

The Swedish Minister at Luxembourg to the Minister for Foreign Affairs of Luxembourg

Luxembourg, p. t. Brussels, 12 March 1958
Sir,

I have the honour to inform you that, for the purpose of promoting the develop-
ment of international road traffic, my Government desires to conclude an agreement
with the Government of the Grand Duchy of Luxembourg on the following terms.

The driver of a motor vehicle registered in Luxembourg or in Sweden and driven
temporarily in the territory of the other country shall be exempt from the obligation to
carry the international driving permit if he produces a national permit issued in Luxem-
bourg or Sweden.

This permit shall only entitle the holder to drive motor vehicles of the kind for which
it is valid under the law of the home country.

A driver who has a valid national driving permit issued in either of the countries shall
likewise be entitled to drive temporarily in the territory of the other country a motor
vehicle registered in a third country or in the other country on condition that, in the
latter case, the vehicle is used only for the transport of persons free of charge.

Recognition of a national permit may be refused under the same conditions as apply
to an international driving permit.

The present arrangement shall enter into force on I May 1958 and may be terminated
by either Government at any time, subject to three months' notice.

If the Luxembourg Government agrees to the above, I have the honour to
propose that this letter, together with your reply, should be considered to constitute
an agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

Hugo WISTRAND

i Came into force on I May 1958, in accordance with the terms of the said notes.
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II

Le Ministre des affaires Jtrang~es du Luxembourg au Ministre de Suede ' Luxembourg

Luxembourg, le 12 mars 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de Votre lettre de ce jour ainsi conque:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence l'accord du Gouvernement luxem-
bourgeois sur ce qui pr6cede.

La pr6sente lettre ainsi que la lettre de Votre Excellence constituent l'accord
intervenu entre nos deux Gouvernements en cette matire.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

BEcH

No. S1a
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II

The Minister for Foreign Affairs of Luxembourg to the Swedish Minister at Luxembourg

Luxembourg, 12 March 1958

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Luxembourg Government is in agreement
with the above.

This letter, together with your letter, shal constitute an agreement between our
two Governments in this matter.

I have the honour to be, etc.

BECH

No 61g
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No 6154. CONVENTION 1 ENTRE LA SUkDE ET LE MAROC
TENDANT A IRVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
] TABLIR DES REGLES D'ASSISTANCE ADMINISTRA-
TIVE RtRCIPROQUE EN MATIERE D'IMPOTS DIRECTS.
SIGNI E A RABAT, LE 30 MARS 1961.

Sa Majest6 le Roi de Suede et Sa Majest6 le Roi du Maroc, dsireux d'6viter
les doubles impositions et d'6tablir des r~gles d'assistance administrative r~ciproque
en mati~re d'imp6ts directs, ont d~cid6 de conclure une convention et d~sign6 A cette
fin comme plnipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Suede

M. Lennart Petri, Ambassadeur de Suede A Rabat

Sa Majest6 le Roi du Maroc

M. Mhammedi Driss, Ministre des Affaires !-trang~res,

qui, apr~s avoir vdrifi6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER

DOUBLES IMPOSITIONS

Article premier

§ 1er. La pr~sente convention ne comprend que des dispositions concernant les
imp6ts directs.

§ 2. Sont r~put~s imp6ts directs au sens 'de la pr~sente convention les imp6ts
qui, conformdment h la legislation de chacun des deux ttats, sont pr~lev6s directe-
ment sur les revenus (revenus nets ou revenus bruts) ou sur la fortune, soit pour le
compte des tats contractants, soit pour celui des provinces et des communes, mome
sous forme de centimes additionnels. La prdsente convention ne vise donc pas les
imp6ts indirects de circulation et de consommation.

§ 3. Sont consid~rds comme imp6ts directs au sens de la pr~sente convention

10 En ce qui concerne la 16gislation marocaine:

a) L'imp6t sur les b~n~fices professionnels ;

I Entrde en vigueur le 3 novembre 1961 par l'dchange des instruments de ratification I
Rabat, conform~ment & l'article 21.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6154. AGREEMENTI BETWEEN SWEDEN AND MOROC-
CO FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE ESTABLISHMENT OF RULES OF RECIPROCAL
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE WITH RESPECT TO
DIRECT TAXES. SIGNED AT RABAT, ON 30 MARCH 1961

His Majesty the King of Sweden and His Majesty the King of Morocco, desirous
of avoiding double taxation and of establishing rules of reciprocal administrative
assistance with respect to direct taxes, have resolved to conclude an Agreement, and
have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Sweden:

Mr. Lennart Petri, Swedish Ambassador at Rabat,

His Majesty the King of Morocco :

Mr. Mhammedi Driss, Minister for Foreign Affairs,

who, having examined each other's full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

TITLE I

DOUBLE TAXATION

Article 1

1. The present Agreement relates only to direct taxes.

2. For the purposes of this Agreement, the term "direct taxes" means taxes
(including local surtaxes) which, under the laws of the two States, are levied directly
on income (gross or net) or fortune, whether on behalf of the Contracting States or on
behalf of their provinces and communes. Accordingly, this Agreement does not
apply to indirect taxes on turnover and consumption.

3. The following shall be regarded as direct taxes within the meaning of this
Agreement :

(1) In the case of Morocco:
(a) The business profits tax (t'impdt sur les bingfices p5rofessionnels)

2 Came into force on 3 November 1961 by the exchange of the instruments of ratification

at Rabat, in accordance with article 21.
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b) Le pr~l~vement sur les traitements publics et priv~s, les indemnit6s et 6molu-
ments, les salaires, les pensions et les rentes viag~res;

c) La taxe urbaine;
d) Le tertib.

20 En ce qui concerne la lMgislation su~doise:
a) L'imp6t d'Rtat sur le revenu, y compris l'imp6t sur le revenu des dividendes

d'actions ;
b) L'imp6t d'etat sur la fortune;

c) L'imp6t communal g~ndral.
30 Les imp6ts et taxes per~us dans l'un et r'autre ttat en remplacement des imp6ts

vis~s aux 10 et 20 ci-dessus ou en addition A ces imp6ts.

Article 2

Les revenus des biens immobiliers, y compris les revenus des exploitations agri-
coles et foresti~res, ne sont imposables que dans l'ttat ofi ces biens sont situds.

Article 3

§ jer . Les entreprises industrielles, minires, commerciales ou financi~res autres
que celles auxquelles s'applique l'article 5, sont imposables dans chacun des 1ttats A
raison des revenus produits par les dtablissements stables qui y sont situ~s.

§ 2. S'il se r~v~le que la comptabilit6 ne permet pas de calculer les revenus, ceux-
ci seront fix6s A un pourcentage dquitable des revenus bruts de 1'6tablissement, ce
pourcentage 6tant d~termin6 sur la base des donn~es correspondantes pour des entre-
prises similaires dans le mme Rtat. Si cela est n~cessaire, les autorit~s fiscales supr6-
mes concluront, dans des cas particuliers, des arrangements sp6ciaux en vue de
determiner le montant des imp6ts respectifs que chaque !tat pourra percevoir.

§ 3. Est consid~r6 comme ( (tablissement stable * au sens de la pr6sente con-
vention toute installation permanente de l'entreprise dans laquelle l'activit6 de cette
dernire s'exerce en tout ou en partie.

§ 4. Seront trait~s comme revenus d'une entreprise commerciale ou industrielle,
les revenus provenant de participation k une entreprise rev~tant la forme d'une
societ6, ;k l'exception de ceux resultant d'actions, parts b6ndficiaires et autres titres.

§ 5. Lorsqu'une entreprise de l'un des deux Rtats, du fait de sa participation
la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre IRtat, fait ou impose A cette der-
nitre, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diffirentes de
celles qui seraient faites A une tierce entreprise, tous b6n6fices qui auraient dI nor-

No. 6154
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(b) The tax on public and private salaries, emoluments, fees, wages, pensions and
annuities (le prdlvement sur les traitements publics et privis, les indemnitis et imolu-
ments, les salaires, les pensions et les rentes viag~es) ;

(c) The tax on urban real property (la taxe urbaine)

(d) The tax on rural real property (le tertib).

(2) In the case of Sweden :
(a) The State income tax (den statliga inkomstskatten), including the coupon tax

(kupongskatten) ;
(b) The State fortune tax (den statliga firm6genhetsskatten)

(c) The general communal tax (den allmdnna kommunalskatten)

(3) Taxes levied in either State in place of or in addition to the taxes listed in sub-
paragraphs (1) and (2) above.

Article 2

Income from immovable property, including income from agriculture and
forestry, shall be taxable only in the State in which the property is situated.

Article 3

1. Industrial, mining, commercial or financial enterprises other than thos(
to which article 5 applies shall be liable to taxation in each State in respect of incom
derived from permanent establishments situated therein.

2. Where the accounts are not adequate to permit the calculation of suci
income, it shall be fixed at a reasonable percentage of the gross income of th
establishment, this percentage being determined on the basis of corresponding figure-
for similar enterprises in the same State. If necessary, the chief taxation authoritie,
shall make special arrangements in particular cases with a view to determining thf
amount of tax to be levied by each State.

3. In this Agreement, the term "permanent establishment" means any perma
nent installation of the enterprise in which the business of the latter is wholly o
partly carried on.

4. Income from a commercial or industrial enterprise shall be understood t(
mean income derived from participation in an enterprise having the form of a com
pany or partnership, with the exception of income from shares, founder's shares an(
other securities.

5. Where an enterprise of one of the two States, by virtue of its participatioi
in the management or the capital of an enterprise of the other State, makes with o
imposes upon the latter enterprise, in their commercial or financial relations, condi
tions differing from those which would be made with any other enterprises, all profit

N- 6154
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malement apparaitre dans les comptes de l'une de ces entreprises, mais qui ont t
de la sorte transferas A l'autre entreprise, peuvent 6tre incorpor~s aux b~n~fices impo-
sables de la premiere entreprise.

Article 4

Les socidtds ayant leur domicile fiscal en Suede, qui poss~dent au Maroc un
6tablissement stable et qui sont soumises h l'imp6t sur les revenus des capitaux mobi-
hers, acquitteront cet imp6t dans les conditions pr~vues ; toutefois, le revenu tax6
ne pourra exc6der le montant des b6ndfices rdalisds au Maroc, y compris, s'il y a lieu,
les bdndfices ou avantages que la soci~t6 aurait retirds indirectement de son 6tablis-
sement marocain ou qui auraient W attribu~s ou accord~s A des tiers, soit par voie
de majoration ou de diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout autre
moyen.

Article 5

Les imp6ts pr~lev~s sur les revenus provenant de l'exploitation d'entreprises de
navigation maritime ou adrienne ne seront pergus que dans l'fltat sur le territoire
duquel se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise, A condition que les
navires battent pavillon ou que les a~ronefs poss~dent la nationalit6 dudit ttat.

Article 6

§ ler. Les impbts prdlevds sur les revenus de travail, y compris ceux provenant
de l'exercice de professions lib~rales, ne seront pr6lev6s que dans l'tat oi s'exerce
l'activit6 personnelle, source de ces revenus.

§ 2. Il n'y a exercice d'une profession lib6rale dans l'un des deux ]tats contrac-
tants que si l'activit6 professionnelle a un point d'attache fixe dans cet ttat.

Article 7

§ 1er. L'imp6t sur le revenu des prts, d~p6ts, comptes de d~p6t et de toutes
autres cr6ances ne sera perqu que dans l'ttat du domicile du crdancier.

§ 2. Si le cr~ancier poss~de dans les deux ttats des 6tablissements stables au
sens de l'article 3 (§ 3) et si l'un de ces tablissements consent un pr~t ou effectue un
d~p6t, l'imp6t sera pergu dans celui des deux tats sur le territoire duquel est situ6
cet 6tablissement.

Article 8

Les revenus des valeurs mobili~res ne sont imposables que dans 1tat sur le
territoire duquel le b~ndficaire a son domicile.

No. 6154
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which should normally have appeared in the accounts of one of the enterprises but
which have in this manner been transferred to the other enterprise may be incorpo-
rated in the taxable profits of the former enterprise.

Article 4

A company having its fiscal domicile in Sweden which possesses a permanent
establishment in Morocco and is liable in Morocco to the tax on income from movable
capital shall pay that tax in accordance with Moroccan tax legislation; however, the
income taxed shall not exceed the amount of the profits realized in Morocco, including
any profits or advantages which the company may have derived indirectly from its
Moroccan establishment or which may have been allotted or granted to third parties,
either by raising or lowering purchase or selling prices or by any other means.

Article 5

Income from maritime or air transport enterprises shall be taxable only in the
State in whose territory the place of actual management of the enterprise is situated,
provided that the ships fly the flag or that the aircraft possess the nationality of that
State,

Article 6

1. Income from work, including income derived from the exercise of profes-
sions, shall be taxable only in the State in which the personal activity from which the
income is derived is exercised.

2. A profession shall be deemed to be exercised in one of the two Contracting
States only if the professional activity has a fixed base in that State.

Article 7

1. Income from loans, deposits, deposit accounts and any other form of indebt-
edness shall be taxable only in the State in which the creditor has his domicile.

2. If the creditor possesses permanent establishments, within the meaning of
article 3, paragraph 3, in both States, and one of those establishments makes a loan
or effects a deposit, the tax shall be levied in the State in whose territory the
establishment is situated.

Article 8

Income from securities shall be taxable only in the State in whose territory the
beneficiary has his domicile.

N 6154
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Toutefois, les dividendes attribu~s par une soci6t6 par actions ay ant son domicile
fiscal dans l'un des ktats contractants h une soci~t6 par actions ayant son domicile
fiscal dans 'autre P-tat sont exon~r~s d'imp6ts dans cet autre ktat, dans la mesure et
dans les conditions ohi une telle exontration serait accord~e en vertu de la l6gislation
interne de cet etat, si l'une et l'autre soci~td avaient leur domicile fiscal sur le terri-
toire dudit ttat.

Article 9

Les imp6ts pr~lev~s sur tous autres revenus que ceux visas aux articles precedents,
entre autres les pensions publiques et privies et les rentes viag~res, ne sont pergus
que dans l'ttat oil le b~n6ficiaire a son domicile.

Article 10

En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune ou sur l'accroissement de la fortune,
les dispositions suivantes sont applicables :

10 Dans la mesure ob la fortune se compose:

a) D'immeubles avec leurs accessoires ;

b) D'entreprises commerciales ou industrielles, y compris celles de la navigation
maritime et de la navigation arienne,

l'imp6t sera per~u dans l'tltat A qui est dfi, d'apr~s les articles precedents, l'imp6t
sur les revenus provenant de ladite fortune ;

20 Pour tous les autres genres de fortune, l'imp6t sera per~u dans l'tat de domicile.

Article 11

Un imp6t personnel sur l'ensemble des revenus ou de la fortune, 6tabli dans l'1tat
oii l'assujetti a son domicile, ne sera percu que sur les revenus ou la fortune taxables
dans cet P-tat, selon les dispositions de la pr~sente convention, mais d'apr~s le taux
effectif par rapport l'ensemble des revenus ou de la fortune de l'assujetti.

Article 12

§ ler. Pour l'application de la pr~sente convention, le domicile fiscal des person-
nes physiques est au lieu de leur r6sidence normale entendue dans le sens de foyer
permanent d'habitation.

§ 2. Si un contribuable ne poss~de de r6sidence normale ainsi d6finie dans aucun
des deux I tats, il est r~putd avoir son domicile dans celui de ces k tats ohi il fait son
s6jour principal ou, A d~faut, dans celui dont il a la nationalitd.

No. 6154
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Nevertheless, dividends paid by a joint-stock company having its fiscal domicile
in one of the Contracting States to a joint-stock company having its fiscal domicile
in the other State shall be exempt from tax in the latter State, to the extent that and
on the terms on which such exemption would be granted under the laws of that State
if both companies had their fiscal domiciles in the territory of the said State.

Article 9

Taxes on all income other than that mentioned in the preceding articles,
including public and private pensions and annuities, shall be levied only in the
State in which the beneficiary has his domicile.

Article 10

1. Taxes on fortune or increase to fortune shall be subject to the following
provisions :

(1) In so far as the fortune consists of:

(a) Immovable property and its appurtenances;

(b) Commercial or industrial enterprises, including maritime and air transport
enterprises,

the tax shall be levied in the State to which tax on income derived from such
property is due under the preceding articles.

(2) Tax on all other types of fortune shall be levied in the State of domicile.

Article 11

Personal taxes on aggregate income or total fortune established in the State in
which the taxpayer has his domicile shall be levied only on income or fortune which
is taxable in that State under the provisions of this Agreement; but the rate of
taxation shall be the rate applicable on the basis of the taxpayer's aggregate income
or total fortune.

Article 12

1. For the purposes of this Agreement, the fiscal domicile of an individual
shall be his normal place of residence, understood in the sense of his permanent home.

2. Where a taxpayer has no normal residence, as thus defined, in either of the
two States, he shall be deemed to be domiciled in that one of the two States in which
he has his principal residence, or, in default of such a residence, in the State of which
he is a national.
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§ 3. D'apr~s la pr~sente convention, le domicile fiscal des personnes morales se
trouve au lieu de leur si~ge social effectif.

Toutefois, la prdsente stipulation ne droge pas aux dispositions des lois su~doises
relatives au lieu d'imposition des successions indivises.

Article 13

Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit~s fiscales des
ttats contractants ont entrain6 pour lui une double imposition en ce qui concerne les
imp6ts directs visas par la pr~sente convention peut adresser une demande A Kl-tat
dont il est ressortissant. Si le bien-fondd de la demande est reconnu, l'autoritd fiscale
supreme de cet fltat peut s'entendre avec l'autorit6 fiscale supreme de l'autre tat
pour dviter, de fagon 6quitable, une double imposition.

La demande dolt tre faite dans les deux anndes suivant celle de l'imposition.
Pass6 ce d6lai, les autorit6s fiscales suprfmes des deux tats appricieront si la deman-
de peut 6tre ndanmoins retenue.

Article 14

Les ttats contractants confient A leurs autorit~s fiscales supremes le soin de
conclure des accords ou des arrangements particuliers pour remddier aux doubles
impositions en matire d'imp6ts directs sur les revenus ou sur la fortune qui s'avre-
raient contraires A l'objet de la prdsente convention dans des cas non express~ment
prdvus dans la convention, ainsi que pour rdsoudre toutes difficultds d'application ou
d'interprtation.

TITRE II

GARANTIES LAGALES ET ASSISTANCE RtCIPROQUE

Article 15

Les ressortissants (personnes physiques P. morales) de l'un des deux ttats ont
droit sur le territoire de l'autre iRtat aux m~mes garanties que les ressortissants de ce
dernier ktat vis-A-vis des autorit~s fiscales, des tribunaux fiscaux et administratifs,
ainsi que des autres tribunaux.

Article 16

En vue d'assurer une meilleure application des imp6ts visds dans la prdsente con-
vention, les ktats contractants s'engagent, sous rdserve de rdciprocitd, A dchanger
les renseignements d'ordre fiscal que l'Administration d'un des deux ttats d6tient
ou peut obtenir d'apr~s les r~gles de sa propre lgislation et qui seraient utiles A l'autre
stat pour l'tablissement des dits imp6ts.
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3. For the purposes of this Agreement, the fiscal domicile of a body corporate
shall be its place of actual management.

Nevertheless, this rule shall be without prejudice to the provisions of Swedish
law relating to the place of taxation of undivided estates.

Article 13

Any taxpayer who shows proof that the action of the taxation authorities of the
Contracting States has resulted in his case in double taxation in respect of the direct
taxes which are the subject of this Agreement may lodge a claim with the State of
which he is a national. If his claim is upheld, the chief taxation authority of that
State may come to an agreement with the chief taxation authority of the other
State with a view to the equitable avoidance of double taxation.

The claim must be lodged within two years following the year in which the tax
was assessed. After the expiry of that period, the chief taxation authorities of the
two States shall decide whether the claim may nevertheless be entertained.

Article 14

The Contracting States shall delegate to their chief taxation authorities the task
of concluding agreements or special arrangements with a view to avoiding the double
imposition of direct taxes on income or fortune, contrary to the purposes of this
Agreement, in cases for which the Agreement does not explicitly provide, and to
resolving any difficulties which may arise in the application or interpretation of the
Agreement.

TITLE 11

LEGAL SAFEGUARDS AND RECIPROCAL ASSISTANCE

Article 15

Individuals and bodies corporate having the nationality of either of the two
States shall be entitled in the territory of the other State to the same legal safeguards
vis-d-vis the taxation authorities and in proceedings before fiscal, administrative and
other courts as individuals and bodies corporate having the nationality of the latter
State.

Article 16

With a view to the more effective imposition of the taxes which are the subject
of this Agreement the Contracting States undertake, subject to reciprocity, to ex-
change such fiscal information as the competent authorities of each of the two States
possess or can obtain under that State's laws, and as may be of use to the other State
in the assessment of the taxes in question.

ra €6 t$€



196 United Nations - Treaty Series 1962

Ces renseignements seront dchang~s directement entre les deux Administrations
et auront lieu sur demande.

Article 17

I. - L'Administration Marocaine pourra demander l'Administration Su6doise
des informations visant des cas concrets intressant des personnes physiques ou
morales marocaines, des renseignements relatifs aux b~ndfices des exploitations indus-
trielles, commerciales ou agricoles poss~ddes en Suede par ces dites personnes, ainsi
qu'aux redevances h elles vers6es pour l'exploitation de mines ou de carri~res ou pour
l'utilisation de brevets, modules, marques de fabrique ou autres proc~dds industriels.

II. - De m6me, l'Administration Su&doise pourra demander k l'Administration
Marocaine des informations analogues visant des cas concrets int~ressant des per-
sonnes physiques ou morales su~doises.

Article 18

I. - Les Rtats contractants s'engagent, sur la base de la r~ciprocit6, A se
prater concours et assistance aux fins de recouvrer en principal, additionnels, int~r~ts
et frais ou amendes A l'exclusion de celles ayant un caract~re penal, suivant les r~gles de
leur propre lgislation, les imp6ts d~finitivement dus vis~s par la pr~sente convention.

II. - Les significations, poursuites et mesures d'ex~cution auront lieu sur
production d'une copie ou d'un extrait officiel des titres ex~cutoires accompagns
6ventuellement des copies ou extraits officiels des d~cisions devenues d6finitives. Les
titres seront rendus exdcutoires par mesure administrative dans la forme propre h la
l6gislation de l']tat requis.

III. - Pour le recouvrement des cr6ances fiscales Iltat requis ne sera pas

obligd d'appliquer un moyen d'ex~cution non pr~vu par la legislation de l'1tat requ6-
rant.

IV. - Si une cr6ance fiscale est encore susceptible d'un recours, l'fltat requdrant
peut demander & 11'tat requis de prendre des mesures conservatoires auxquelles sont
applicables mutatis mutandis les dispositions pr~c~dentes.

Est consid~r~e comme mesure conservatoire la notification de l'dtat de liquidation
au redevable pour le recouvrement des imp6ts pergus par l'Administration Marocaine
de l'Enregistrement. L'opposition h cet 6tat de liquidation ne peut 6tre portde que
devant le Tribunal marocain competent.

Article 19

I. - Chacun des deux Rtats devra accorder assistance A l'autre ttat dans toutes
les affaires fiscales et pour le recouvrement de toutes les crdances fiscales qui sont
ndes dans l'antre P-tat du fait de la legislation dudit P-tat concernant les imp6ts visds
dans la prdsente convention.
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The said information shall be exchanged directly, on application, between the
competent authorities.

Article 17

I. The competent Moroccan authority shall be entitled to apply to the
competent Swedish authority for particulars of specific cases involving Moroccan
individuals or bodies corporate and for information concerning profits derived from
industrial, commercial or agricultural enterprises in Sweden possessed by such in-
dividuals or bodies corporate and concerning royalties paid to them in respect of
the operation of mines or quarries or for the use of patents, designs, trademarks
or industrial processes.

II. Similarly the competent Swedish authority shall be entitled to apply to the
competent Moroccan authority for analogous particulars of specific cases involving
Swedish individuals or bodies corporate.

Article 18

I. The Contracting States undertake, on a basis of reciprocity, to lend each
other assistance and support in the collection, in accordance with their own laws, of
any taxes dealt with in this Agreement which are finally due, including surtaxes,
interest,. costs and fines, except those of a penal nature.

II. Documents shall be served, proceedings instituted and enforcement measures
carried out on production of copies or official extracts of the writs of execution, accom-
panied where appropriate by copies or official extracts of the final decisions. Writs
shall be rendered enforceable by administrative action in the form required by the
laws of the requested State.

.III. In the recovery of tax claims the requested State shall not be bound to
carry out any enforcement measure which cannot be carried out under the laws of
the requesting State.

IV. Where a tax claim is still subject to appeal, the requesting State may apply
to the requested State to take interim measures, which shall be subject mutatis
mutandis to the foregoing provisions.

Such measures shall be deemed to include the service on the tax debtor of a
tax demand note (9tat de liquidation) for the recovery of taxes levied by the Moroccan
taxation department (Administration de l'Enregistrement). Objections to such a
tax demand note may be lodged only with the competent Moroccan court.

Article 19

I. Each of the two States shall assist the other in all fiscal matters and in the
recovery of all tax claims arising in the other State as a consequence of legislation c f
the said State relating to the taxes dealt with in this Agreement.
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Toutefois, dans le cas oii une requite concernera un ressortissant ou une personne
morale de l']tat requis, celui-ci ne sera tenu de recouvrer que :

10 les imp~ts auxquels ce ressortissant ou cette personne morale aurait dtd dilment
assujetti en vertu des dispositions de la pr6sente convention ;

20 les imp6ts dus par un tel ressortissant dans l'i1tat requdrant pour la p~riode pen-
dant laquelle il a eu sa rdsidence dans cet ttat.

II. - Mais la m~me assistance peut tre refusde lorsque l'Rtat requis consid~re
qu'elle pourrait mettre en danger ses droits de souverainet6 ou sa sdcuritd, ou porter
atteinte A ses int6r~ts g~n6raux.

III. - Peuvent 6tre 6galement repoussdes:

a) Les demandes qui auraient pour effet, soit d'imposer A 1'un des ttats contrac-
tants l'obligation de communiquer des renseignements que sa propre l6gislation
fiscale ne lui permet pas d'obtenir, soit d'accomplir des actes administratifs qui ne
seraient pas conformes A sa l6gislation ou A ses pratiques ;

b) les demandes aux termes desquelles il y aurait lieu de recueillir, sur le terri-
toire de Fl'tat requis, de personnes trang&res A l'affaire en tant que contribuables, des
informations, ddclarations ou consultations autoris~es par la loi, lorsque l'IRtat requ&
rant n'est.pas en mesure, d'apr~s sa propre 16gislation, d'exiger des informations,
d6clarations ou consultations analogues ;

c) les demandes faites en vue d'obtenir connaissance de circonstances de fait ou
de rapports de droit, lorsque la connaissance de ces circonstances ou rapports ne peut
tre acquise qu'en faisant appel A l'obligation de fournir des renseignements, des

dclarations ou des consultations qui ne peuvent pas tre exigds sur le territoire de
l']tat requ~rant ;

d) les autres demandes qui ne pourraient 6tre satisfaites que par la violation
d'un secret relatif A un commerce, k une exploitation ou A une industrie.

Article 20

En ce qui concerne les questions, informations et consultations ainsi que toutes
autres communications qui sont parvenues 6 un ttat par suite de l'assistance r~ci-
proque, il y a lieu d'appliquer les prescriptions l6gales en vigueur dans cet ]Rtat au
sujet du secret administratif ou professionnel.

TITRE III

DISPOSITIONS GI NIIRALES

Article 21

La convention entrera en vigueur ds sa ratification. Elle s'appliquera:

10 aux imp6ts dus a la source A titre d~finitif sur les revenus attribu6s aux b6n~fi-
ciaires A dater du ler janvier 1961 et non 6chus avant cette date;
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Nevertheless, where a request relates to a national or body corporate of the
requested State, the latter shall be required to recover only :

1. Taxes duly imposed on such national or body corporate by virtue of the provi-
sions of the present Agreement;

2. Taxes due from such national in the requesting State for the period during which
he had his residence in that State.

II. Such assistance may, however, be refused if the requested State considers
that it might endanger its sovereign rights or security or prejudice its general interests.

Ill. Requests may also be refused:

(a) If they would have the effect of obliging one of the Contracting States to
communicate information Which is not procurable under its own taxation laws or to
take administrative action at variance with its legislation or practice;

(b) If they would entail obtaining within the territory of the requested State,
from persons having no connexion with the case as taxpayers, information, statements
or opinions which may lawfully be imparted in that State but which are not
procurable under the laws of the requesting States;

(c) If their purpose is the procurement of information concerning facts or legal
relations, where such information is procurable only on the basis of an obligation to
furnish information, statements or opinions which cannot be procured in the
territory of the requesting State ;

(d) If compliance with the request would involve the disclosure of a business,
industrial or trade secret.

Article 20

Inquiries, information, opinions and all other communications received by either
State in connexion with a request for reciprocal assistance shall be subject to the
statutory provisions in force in that State with regard to administrative or profes-
sional secrecy.

TITLE III

GENERAL PROVISIONS

Article 21

The Agreement shall enter into force on its ratification. It shall apply:

(1) to taxes deducted at the source and finally due in respect of income credited to
the beneficiaries on or after 1 January 1961 and not payable before that date.
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20 aux autres imp~ts dtablis sur des revenus de pdriodes imposables cltur~es
postdrieurement au 31 ddcembre 1960 ;

30 A l'imp6t su6dois sur la fortune qui fait l'objet de la taxation des anndes 1962 et
suivantes.

Article 22

La prdsente convention sera ratifi~e, en ce qui concerne la Suede, par Sa Majest6
le Roi de Suede, avec 1'assentiment du Riksdag, et, en ce qui concerne le Maroc, par
Sa Majest6 le Roi du Maroc. Les ratifications seront 6changes le plus t~t possible, hi
Rabat.

Elle restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 ddnoncde par 'un des 1 tats
contractants. En cas de d~nonciation six mois avant 1'expiration d'une annde civile,
la convention cessera d'tre en vigueur au ler janvier suivant, sinon au 1er janvier de
la seconde annie suivante.

EN FOI DE QuoI, les pl~nipotentiaires des deux parties ont sign6 la pr~sente con-
vention et 'ont rev~tue de leurs sceaux.

FAIT L Rabat, le 30 mars 1961, en double original, en langue fran~aise.

Pour la Suede : Pour le Maroc:
Lennart PETRI D. MHAMMEDI

PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la prdsente convention conclue ce jour1

entre la Suede et le Maroc en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts
directs et d'6tablir des r~gles d'assistance administrative r~ciproque en mati~re
d'imp6ts directs, les plnipotentiaires soussign~s ont fait la ddclaration concordante
suivante, qui forme partie int6grante de la convention m~me:

I. La pr~sente convention est conclue en l'6tat des lgislations suddoises et
marocaines h la date de sa signature.

I1 est prdcisd :

10 Que les imprts directs respectivement vis~s aux ns 10 et 20 du paragraphe 3 de
l'article 1er sont tenus pour similaires ;

20 Qu'au cas oii cette situation se trouverait sensiblement modifide en raison de
changements apport~s aux legislations respectives des deux ]rtats, leurs autorit~s
fiscales supremes se concerteraient.

I Voir p. 186 de ce volume.
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(2) to other taxes charged to income accruing in respect of taxable periods ending
after 31 December 1960.

(3) to Swedish fortune tax assessed in 1962 and subsequent years.

Article 22

This Agreement shall be ratified for Sweden by His Majesty the King of Sweden,
with the consent of the Riksdag, and for Morocco by His Majesty the King of Morocco.
The instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Rabat.

The Agreement shall continue in effect until denounced by one of the
Contracting States. In the event of its denunciation six months before the expiry
of a calendar year, it shall cease to have effect on 1 January of the next following
year; otherwise, it shall cease to have effect on 1 January of the second following
year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE et Rabat on 30 March 1961, in duplicate, in the French language.

For Sweden: For Morocco:
Lennart PETRI D. MHAMMEDI

PROTOCOL

On signing the present Agreement concluded this day 1 between Sweden and
Morocco for the avoidance of double taxation and the establishment of rules of
reciprocal administrative assistance with respect to direct taxes, the undersigned
plenipotentiaries have made the following joint declaration, which forms an integral
part of the Agreement itself :

I. This Agreement is concluded in the light of Swedish and Moroccan legislation
as at the date of its signature.

It is hereby specified that:

(1) The direct taxes referred to in article 1, paragraph 3, sub-paragraphs (1) and (2)
respectively, are deemed to be equivalent.

(2) If this situation should be altered appreciably as a result of changes made in the
laws of the two States, their chief taxation authorities shall make appropriate
arrangements.

" See p. 187 of this volume.
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II. Le mode d'imposition pr~vu A l'article 2 de la prdsente convention s'applique
aussi bien aux revenus provenant de baux A loyer, de baux A ferme ou de toute autre
forme de jouissance d'immeubles qu'A ceux rsultant d'une administration et d'une
jouissance directe, ainsi qu'aux b~n~fices provenant d'ali6nations d'immeubles.

I1 s'applique 6galement aux revenus provenant de l'exploitation proprement
dite de for~ts sur le domaine de l'exploitant ou sur celui de tiers.

III. Pour l'application de l'article 3, on doit comprendre dans les revenus de
l' tablissement stable situ6 dans Pun des deux Rtats, les b6ndfices provenant de la
vente totale ou partielle en cours ou en fin d'exploitation, des divers 616ments d'actif
de cet dtablissement, A l'exclusion des immeubles situds sur le territoire de l'autre
P-tat.

IV. Sont considdr6s comme o dtablissements stables * au sens de l'article 3 de
la prdsente convention, les si~ges de direction, succursales, fabriques, usines, ateliers,
agences, magasins, bureaux, laboratoires, comptoirs d'achat ou de vente, les ddp6ts
ainsi que toutes autres installations fixes de caract~re productif, A l'exclusion des
soci~tds filiales.

Toutefois, ne sont pas imposables les comptoirs qui se bornent A l'achat de
marchandises diverses destinies A l'approvisionnement d'un ou de plusieurs 6tablisse-
ments de vente ou de transformation que le contribuable exploite dans l'autre Etat.

Lorsqu'une entreprise de l'un des Rtats contractants fait des affaires dans l'autre
Rtat, par l'entremise d'un agent y 6tabli, qui exerce habituellement des pouvoirs pour
la n~gociation et la conclusion des contrats ou qui dispose d'un stock de marchandises
pour satisfaire habituellement aux commandes qu'il regoit, cette entreprise est con-
sid~rde comme ayant un 6tablissement stable dans ce dernier Rtat.

Mais le fait qu'une entreprise de l'un des £-tats ait des relations d'affaires dans
l'autre Rtat, par l'interm6diaire d'un commissionnaire ou courtier, vraiment auto-
nome, ne permet pas de considdrer cette entreprise comme ayant un 6tablissement
stable dans ce dernier ttat.

Les chantiers servant A des travaux de construction, dont l'exdcution a ddpassd
ou est jugde devoir d~passer une dur~e de douze mois, seront considrds comme dta-
blissements stables au sens de la convention.

V. En ce qui concerne les revenus provenant des navires ne portant pas le
pavillon ou des a~ronefs ne poss~dant pas la nationaht6 de I']tat dans lequel se trouve
4a direction effective de l'entreprise qui exploite ces navires ou ces adronefs, l'imposi-
tion est dtablie suivant les r~gles de l'article 3.

VI. Au cas ohi l'application des dispositions des articles 3, 4 et 5 de la convention
soul~verait des difficult6s ou des contestations, les autoritds fiscales supremes s'en-
tendraient pour procdder A une repartition dquitable des revenus susceptibles d'gtre
imposds de part et d'autre.
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II. The rule of taxation laid down in article 2 of this Agreement shall apply
both to income derived from the letting, leasing or use in any form of immovable
property and to income derived from the direct administration and use of immovable
property, as also to profits from the alienation of immovable property.

It shall also apply to income derived by a person from the exploitation, properly
so-called, of forests on his own land or that of third parties.

III. For the purposes of article 3, the income of a permanent establishment
situated in one of the two States shall be deemed to include profits derived from the
total or partial sale, whether in the current operation of the business or in winding
it up, of any of the assets of the establishment, other than immovable property
situatel within the territory of the other State.

IV. For the purposes of article 3 of this Agreement, the term "permanent
establishments" means places of management, branches, factories, workshops,
agencies, warehouses, offices, laboratories, sales or purchase offices, depots and all
other fixed installations of a productive character, but not subsidiary companies.

However, offices shall not be taxable where their activities are limited to the
purchase of goods of various kinds for the supply of one or more sales or processing
establishments operated by the taxpayer in the other State.

Where an enterprise of one of the Contracting States does business in the other
State through the intermediary of an agent established there, and such agent has,
and habitually exercises, authority to negotiate and conclude contracts, or has a
stock of merchandise from which he habitually fills the orders which he receives, the
said enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the latter State.

Nevertheless, the fact that an enterprise of one of the two States maintains
business relations in the other State through the intermediary of a. genuinely inde-
pendent commission agent or broker shall not be deemed to imply the possession by
the said enterprise of a permanent establishment in the latter State.

Building sites for works of a duration exceeding or expected to exceed twelve
months shall be deemed to be permanent establishments within the meaning of this
Agreement.

V. Income derived from ships which do not fly the flag or aircraft which do not
possess the nationality of the State in which the place of actual management of the
enterprise operating them is situated shall be taxable in accordance with the rules
laid down in article 3.

VI. Where any difficulty or dispute arises in the application of the provisions
of articles 3, 4 and 5 of the Agreement, the chief taxation authorities shall come to
an understanding with a view to the equitable apportionment between the two States
of taxable income.
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VII. Les redevances vers~es pour la jouissance de biens immobiliers ou l'exploi-
tation de mines, carri~res ou autres ressources naturelles, seront imposables dans celui
des deux ]Etats contractants oii sont situ6s ces biens ou autres ressources naturelles.

VIII. Sont consid~rdes comme professions lib~rales au sens de l'article 6, notam-
ment I'activit6 scientifique, artistique, litt~raire, enseignante ou p6dagogique, ainsi
que celle des mddecins, avocats, architectes et ing~nieurs.

Les droits d'auteur et les produits provenant de la vente ou de la concession de
licences d'exploitation de brevets, marques de fabrique, modules, proc~d6s et formules
de fabrications sont imposables dans les conditions pr6vues A I'article 9. Toutefois,
s'ils constituent un revenu d'entreprise industrielle ou commerciale, ils sont impo-
sables suivant les r~gles de l'article 3.

L'article 6 ne sera pas applicable dans le cas d'une personne employee dans l'un
des deux ]Rtats, effectuant pour ses occupations un s6jour temporaire ne d6passant pas
six mois sur le territoire de l'autre 1Rtat, et r6mun6r6e exclusivement par son em-
ployeur assujetti h l'imp6t dans le premier Rtat.

Un professeur, un instituteur ou un assistant temporaire de Fun des deux pays
qui re~oit une r~mun~ration pour des services rendus au cours d'une pdriode de r~si-
dence temporaire n'excddant pas un an, dans une universit6 ou un autre 6tablissement
d'enseignement sup~rieur assimilable A une universit6 de l'autre pays, est exon6r6 de
l'imp6t dans cet autre pays en ce qui concerne cette r~mun~ration.

IX. Sont assimi1es aux socidt~s par actions, pour l'application du deuxi~me
alinda de l'article 8:

en Suede, les associations dites 6conomiques;

au Maroc, les socit~s A responsabilit6 limit~e.

X. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire de Pun des ]Rtats contractants,
sjournant dans I'autre ttat contractant A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, recoit pour couvrir les frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont
pas imposables dans cet autre Rtat, A condition qu'elles proviennent de sources situ~es
en dehors de cet autre Rtat.

Les 6tudiants dans une universit6 ou un autre 6tablissement d'enseignement
sup6rieur assimilable h une universit6 ainsi que les 616ves des 6coles techniques de
l'un des deux Rtats contractants, qui occupent un emploi r6mun6r6 dans l'autre
lttat en vue d'obtenir une formation pratique ngcessaire A leurs 6tudes ne sont pas
soumis A l'imp6t dans ce dernier Rtat A raison de revenu de cet emploi, A condition
que la dur~e dudit emploi ne d~passe pas six mois et que les r~mun~rations per~ues
pendant la dur~e du sdjour n'exc~dent pas le montant de 4 000 couronnes su~doises
ou de leur dquivalent en dirhams marocains.

XI. Pour les contribuables qui prouvent qu'ils ont d~finitivement transfdrd
leur domicile d'un ttat contractant dans l'autre, l'obligation fiscale, dans la mesure

No. 6154
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VIi. Royalties paid as consideration for the use of immovables or for the
exploitation of mines, quarries or other natural resources shall be taxable in that one
of the two Contracting States in which the said immovable or natural resources are
situated.

VIII. The term "professions" as used in article 6 means, in particular, scientific,
artistic, literary or educational activities, as also the activities of doctors, lawyers,
architects and engineers.

Copyright dues and proceeds from the sale of, or from the concession of the right
to use, patents, trademarks, designs, and manufacturing processes or formulae shall
be taxable in accordance with the conditions laid down in article 9. Where, however,
such dues or proceeds constitute income from an industrial or commercial enterprise
they shall be taxable in accordance with provisions of article 3.

Article 6 shall not apply in the case of persons employed in one of the two States
who reside in the territory of the other State for a period not exceeding six months in
pursuit of their employment and remunerated exclusively by their employers, such
employers being liable to taxation in the former State.

A teacher or temporary assistant from one of the two countries who receives
remuneration for services rendered during a period of temporary residence not
exceeding one year in a university or other comparable establishment of higher
education in the other country shall be exempt from taxation in the latter country
in respect of such remuneration.

IX. For the purposes of article 8, paragraph 2, the following shall be treated
as equivalent to joint-stock companies:

In Sweden, economic associations (ekonomiska fdreningar)

In Morocco, private limited companies (sociitis & responsabilitg limite).

X. Students and trainees of one of the Contracting States residing in the other
Contracting State for the sole purpose of study or training shall not be liable to
taxation by the latter State in respect of sums which they receive for their mainte-
nance, studies or training, provided that these sums are received from sources outside
that State.

A student at a university or other comparable establishment of higher education
or a student at a technical school in one of the two Contracting States who takes up
paid employment in the other State for the purpose of receiving practical training
required for his studies shall not be liable to taxation in the latter State in respect of
his income from such employment, provided that the duration ol his employment
does not exceed six months and that the income received during his residence in
the State concerned does not exceed 4,000 Swedish kronor or the equivalent in
Moroccan dirhams.

XI. A taxpayer who shows proof that he has permanently transferred his
domicile from one Contracting State to the other shall cease on the date of his

N- 6154
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oii elle est attachde au domicile, cesse dans le premier ]tat, t dater du jour du depart,
en ce qui concerne l'assiette des imp6ts visds par la pr~sente convention.

XII. En cas de doute sur le point de savoir dans lequel des deux tats une
personne physique a son domicile fiscal, la question sera tranchde par voie d'accord
particulier entre les autoritds fiscales supremes des deux ]tats. On consid~re, A cet
dgard, quel est celui des deux tats dans lequel se trouvent centralisds les intdrts
de cette personne; s'il est impossible d'aboutir A une d~cision sur ce point, on s'en
tiendra la nationalitd de l'int~ress.

A l'gard des personnes qui ne sont ressortissantes d'aucun des deux ttats, les
autorit~s fiscales supremes peuvent faire des arrangements spdciaux, dans des cas
individuels, en vue d'dviter les doubles impositions. Il convient ici surtout d'avoir
dgard-aux nationaux d'tktats ayant sign6 des conventions avec les deux P-tats con-
tractants, en vue d'dviter les doubles impositions.

XIII. Les stipulations des lois suddoises relatives & l'imposition des successions
indivises ne seront pas applicables lorsque, en vertu des dispositions de la pr~sente
convention, les h~ritiers seront directement imposables au Maroc sur les revenus ou
les biens provenant de la succession.

XIV. Aucune diff~renciation ne sera faite par chacun des deux Rtats entre ses
ressortissants et ceux de l'autre ttat pour l'application des tarifs des imp6ts visas
dans la pr~sente convention.

Les personnes physiques ressortissant de l'un des deux ttats b~ndficieront sur
le territoire de l'autre, dans les mmes conditions que les nationaux de ce dernier
P-tat, des exemptions, abattements k la base, d~ductions et reductions d'imp6ts ou
taxes accord~s pour charges de famille.

Les personnes morales y compris les socidtds, ainsi que les associations de per-
sonnes, institutions, fondations et les biens affect~s & des fins particulires qui ne
poss~dent aucune personnalitd juridique propre, mais qui,. en tant que tels, sont
assujettis A l'imp6t s'ils ont leur si~ge dans le territoire de l'un des deux Rtats et
si leur existence est reconnue par la l6gislation dudit 1Rtat, ne seront pas soumis sur le
territoire de l'autre ]tat & une charge fiscale plus dlev~e dans l'ensemble que celle
support~e par les contribuables de m~me catdgorie appartenant au tit Rtat.

XV. Afin de dissiper les doutes qui'pourraient naitre, il est prdcisd que les dispo-
sitions de la prdsente convention ne portent pas atteinte au droit de b~n~ficier dven-
tuellement d'exemptions plus larges d~j& reconnues aux agents diplomatiques et
consulaires en vertu des r~gles gdndrales du droit des gens ou des r~gles qui seraient
ult~rieurement 6tablies.

No. 6154
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departure, in so far as concerns'the assessment of the taxes to which this Agreement
relates, to be liable within the former State to such taxation as is dependent on
domicile.

XII. In case of doubt as to which of the two States is an individual's State of
fiscal domicile, the matter shall be settled by special agreement between the chief
taxation authorities of the two States. For this purpose, the State of fiscal domicile
shall be considered to be that in which the person concerned has the centre of his
interests ; if no decision can be reached on that point, it shall be considered to be the
State of which the person concerned is a national.

The chief taxation authorities may make special arrangements in individual
cases with a view to avoiding the double taxation of persons who are nationals of
neither of the two States. Consideration in this respect shall be given in particular
to nationals of States which have signed agreements for the avoidance of double
taxation with the two Contracting States.

XIII. The provisions of Swedish law concerning the taxation of the undivided
estates of deceased persons shall be inapplicable to the extent that the participant in
an estate is liable under this Agreement to direct taxation in Morocco in respect of
the income or property derived from the estate.

XIV. In levying the taxes dealt with in this Agreement, neither of the two
States shall differentiate as regards rates between its own nationals and those of the
other State.

Nationals of one of the two States shall be entitled in the territory of the other
State, under the same conditions as nationals of the latter State, to any exemptions,
rebates, deductions or reductions in taxes granted in respect of family responsibilities.

Bodies corporate-including companies, partnerships, institutions, foundations
and endowments liable as such, although not possessing juridical. personality, to
taxation if they are domiciled in the territory of one of the two States andb exist in
accordance with the law of that State-shall not be liable in the territory of the other
State to any aggregate taxation higher than that to which taxable entities of the
.other State in the same category are liable.

XV. With a view to the avoidance of any doubts that might arise, it is hereby
specified that the provisions of this Agreement shall not affect the right of diplomatic
or consular officials to benefit by such more *extensive exemptions as may already
be accorded or may in the future be accorded to such officials under the general rules
of international law.

NO 6154
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L'imposition demeure rdserv~e a l']tat d'origine dans la mesure oil, sur la base
d'exemptions plus larges, les agents ne seraient pas soumis A des imp6ts directs dans
' tat aupr~s duquel ils sont accr~dit6s.

FAIT A Rabat, le 30 mars 1961.

En double original, en langue fran~aise.

Pour la Suede:
Lennart PETRI

Pour le Maroc:
D. MHAMMEDI

No. 6154
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Where in virtue of such more extensive exemptions the officials in question are
not liable to direct taxation in the receiving State, the right of taxation shall rest
with the sending State.

DONE at Rabat, on 30 March 1961.

In duplicate, in the French language.

For Sweden:
Lennart PETRI

For Morocco:
D. MHAMMEDI

N- 6154
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 6155. OVERENSKOMMELSE OM LINJETRAFIK MED
MOTORFORDON MELLAN SVERIGE OCH OSTERRIKE

I syfte att utveckla den internationella linjetrafiken med motorfordon mellan
Sverige och Osterrike,

bar 6verenskommits om f6ljande:

§1

(1) Linjetrafik med motorfordon mellan Sverige och Osterrike mA bedrivas
endast efter tillstAnd (tillAtelse, bemyndigande) av hemstaten och f6rdragsparten
dvensom, i den mAn sA erfordras, av transitstaterna.

(2) TillstAnd (tillktelse, bemyndigande) mA meddelas f6rst dA samfdrstAnd
uppnAtts om behovet av en linjetrafik med motorfordon mellan de f6rdragsslutande
parterna ddrvid grundsatsen om 6msesidighet skall iakttagas saint, i den mAn sA
erfordras, dA transitstaternas bifall ddrtill f6religger.

Vid hAnsynstagandet till 6msesidigheten skall avseende fdstas vid hela den
griins6verskridande linjetrafiken med motorfordon mellan de tvA landerna.

(3) Ans6kan om sAdant tillstAnd skall inldmnas till vederb6rande myndighet
i hemstaten. Denna myndighet skall, ddrest den air beredd att bifalla ansokningen,
6versanda en avskrift av densamma, frsedd med myndighetens stillningstagande,
till vederb6rande, myndighet i det andra landet saint, i den m~n sA erfordras, lika-
ledes inhAmta transitldndernas bifall.

§2

(1) Med transiterande linjetrafik f6rstAs sAdan linjetrafik som bbrjar A det
ena landets omrAde och gAr igenom det andra landets omrAde, utan att dar upptagas
eller avldmnas passagerare eller gods, och slutar A ett tredje lands omrAde.

(2) F6r meddelande av sAdant tilistAnd gdller de bAda ldnderna nationella
lagstiftning.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6155. ABKOMMEN tYBER DEN KRAFTFAHRLINIEN-
VERKEHR ZWISCHEN SCHWEDEN UND OSTERREICH

Von dem Wunsche geleitet, den internationalen Kraftfahrlinienverkehr zwischen
Schweden und Osterreich zu f6rdern, wurde folgendes vereinbart:

§1

(1) Der Kraftfahrlinienverkehr zwischen Schweden und Osterreich darf nur
auf Grund von Konzessionen (Genehmigungen, Berechtigungen, etc.) des Heimat-
landes und des Vertragsstaates sowie erforderlichenfalls auch des durchfahrenen
Staates betrieben werden.

(2) Die Konzessionen (Genehmigungen, Berechtigungen) sollen erst erteilt
werden, wenn fiber den Bedarf einer Kraftfahrlinie zwischen den vertragschliessenden
Teilen Einverstdndnis besteht, der Grundsatz der Gegenseitigkeit gewahrt ist und
erforderlichenfalls die Zustimmung des duchfahrenen Staates vorliegt.

Bei Wahrung der Gegenseitigkeit ist der gesamte grenziiberschreitende Kraft-
fahrlinienverkehr zwischen den beiden Ldindem zu beriicksichtigen.

(3) Antrdge auf Erteilung einer solchen Konzession sind bei der zustaindigen
BehSrde des Heimatstaates einzureichen. Diese Beh6rde fibermittelt, falls sie dem
Antrag stattzugeben gewillt ist, eine Gleichschrift des Antrages, versehen mit ihrer
Stellungnahme, der zustandigen Behbrde des anderen Landes und holt erforderlichen-
fals auch die Zustimmung des durchfahrenen Landes ein.

§2

(1) Als Transitlinienverkehr ist derjenige Linienverkehr anzusehen, der im
Gebiet des einen Landes beginnt, das Gebiet des anderen Landes ohne Unterwegs-
bedienung durchfhrt und im Gebiet eines dritten Landes endet.

(2) Fbir die Erteilung einer solchen Konzession gelten die nationalen Gesetze
der beiden Linder.
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II

SLUTBESTAMMELSER

Denna 6verenskommelse trader i kraft A dagen f6r undertecknandet och galler
f6r en tid av ett Ar. Overenskommelsen f6rldnges genom tyst 6verenskommelse
f6r ett Ar i sander, sAvida den icke uppsages av en av de f6rdragsslutande parterna
senast sex mAnader f6re dess utl6pande.

SoM SKEDDE i Wien i tvA
!9 februari 1958.

originalexemplar pA svenska och tyska sprAken den

F6r Sverige :

Sven ALLARD

[L. S.]

F6r Osterrike:

WALDBRUNNER

[L. S.]

No. 6155
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ii

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Dieses Abkommen tritt am Tage der Unterzeichnung in Kraft und gilt for die
Dauer eines Jahres. Es wird stiflschweigend far jeweils ein weiteres Jahr verlangert,
sofem es nicht von einem der vertragschliessenden Teile mit einer Frist von sechs
Monaten gekiindigt wird.

GESCHEHEN zu Wien in doppelter Urschrift
Sprache am 19. Februar 1958.

in schwedischer und deutscher

Fuir Schweden:

Sven ALLARD

[L. S.]

Fr Osterreich:

WALDBRUNNER

[L. s.]

NO 6155
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[TRANSLATI0N - TRADUCTION]

No. 6155. AGREEMENT I CONCERNING MOTOR SERVICES
BETWEEN SWEDEN AND AUSTRIA. SIGNED AT VIEN-
NA, ON 19 FEBRUARY 1958

With a view to the development of international motor services between Sweden
and Austria, agreement has been reached on the following provisions:

I

Article 1

(1) Motor services between Sweden and Austria may be operated only under a
concession (licence, authorization) from the home State and the other Contracting
Party and, where necessary, from the States traversed en route.

(2) A concession (licence, authorization) may be granted only after agreement
has been reached on the need for a motor service between the Contracting Parties,
with due regard for the principle of reciprocity and, where necessary, after the States
to be traversed en route have given their consent.

In applying the principle of reciprocity, all international motor services between
the two countries shall be taken into account.

(3) Application for such a concession shall be made to the competent authority
in the home State. If the said authority is prepared to approve the application, it
shall transmit a copy thereof, accompanied by its comments, to the competent
authority in the other country and, where necessary, shall also secure the consent
of the countries to be traversed en route.

Article 2

(1) The expression "through services" shall mean services which start from the
territory of one of the two countries, pass through the territory of the other country
without taking up or setting down passengers or goods, and end in the territory of a
third country.

1 Came into force on 19 February 1958, in accordance with Part II.

216
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6155. ACCORD 1 ENTRE LA SUkDE ET L'AUTRICHE RE-
LATIF AUX SERVICES RItGULIERS DE TRANSPORTS
PAR VItHICULES AUTOMOBILES. SIGNt A VIENNE, LE
19 FtRVRIER 1958

Le Gouvernement su6dois et le Gouvernement autrichien,

Anim~s du d~sir de favoriser le d~veloppement de services r~guliers internatio-
naux de transports par vdhicules automobiles entre la Suede et I'Autriche, sont con-
venus de ce qui suit:

Article premier

1) Les services r~guliers de transports par v~hicules automobiles entre la Suede
et 'Autriche ne peuvent op~rer qu'en vertu de concessions (autorisations, permis, etc.)
accorddes par le pays d'origine et par l'autre ttat contractant, ainsi que, le cas dchdant,
par le pays de transit.

2) Les concessions (autorisations, permis) ne sont accord6es que si les Parties
contractantes ont au pr6alable 6tabli d'un commun accord la n6cessit6 de tels services
r~guliers, si le principe de la r6ciprocit6 est respect6 et si, le cas 6ch~ant, l'assentiment
du pays de transit a t6 obtenu.

En vue d'assurer la r~ciprocit6, il est tenu compte de l'ensemble des services
r~guliers internationaux de transports par vdhicules automobiles entre les deux pays.

3) Les demandes de concessions doivent 6tre adress6es h l'autoritd comp~tente
du pays d'origine. Si celle-ci decide d'acc~der la demande, elle doit faire parvenir
A l'autoritM comp6tente de l'autre Partie une copie de la demande sur laquelle elle aura
consign6 son avis, et, le cas dch~ant, obtenir aussi l'assentiment du pays de transit.

Article 2

1) Sont considdr~s comme services r~guliers de transit les services de transports
partant de l'un des fltats contractants qui traversent le territoire de rautre ttat
sans le desservir, A destination d'un Rtat tiers.

I Entrd en vigueur le 19 fdvrier 1958, conform6ment & la partie II.
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(2) The grant of a concession as described above shall be governed by the
municipal law of the two countries.

II

FINAL PROVISIONS

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall be valid
for a term of one year. The Agreement shall be tacitly renewed for successive terms
of one year unless it is denounced by one of the Contracting Parties not later than
six months before the expiry of the current term.

DONE at Vienna, in duplicate in the Swedish and German languages, on 19 Febru-
ary 1958.

For Sweden:

Sven ALLARD

[L. s.]

For Austria:

WALDBRUNNER

[L. s.]

No. 6155
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2) L'octroi desdites concessions est rdgi par la l6gislation interne des ktats
contractants.

II

DIsPOSITIONS FINALES

Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et demeurera en
vigneur pendant un an. II sera tacitement reconduit d'annde en annde, & moins que
l'une des parties contractantes ne le ddnonce six mois au moins avant l'expiration
de la pdriode en cours.

FArr & Vienne, en double exemplaire, en suddois et en allemand, le 19 fvrier 1958.

Pour la Suede:

Sven ALLARD

[L. S.]

Pour l'Autriche:

WALDBRUNNER

[L. S.]

N. 6155





No. 6156

SWEDEN
and

NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
coasting trade. Oslo, 9 June 1958

Official texts. Swedish and Norwegian.

Registered by Sweden on 8 May 1962.

SURJDE
et

NORVRGE

]change de notes constituant un accord relatif au commerce
de cabotage. Oslo, 9 juin 1958

Textes officiels suldois et norvegien.

Enregistri par la Su&Ie le 8 mai 1962.



222 United Nations - Treaty Series 1962

No. 6156. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN
SWEDEN AND NORWAY
REGARDING THE COAST-
ING TRADE. OSLO, 9 JUNE
1958

NO 6156. 9CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LA SURDE
ET LA NORVItGE RELA-
TIF AU COMMERCE DE CA-
BOTAGE. OSLO, 9 JUIN 1958

Svenske ambassaddren i Oslo till norske utrikesministern

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUPDOIS]

Oslo den 9 juni 1958

Her Utrikesminister,

Harmed har jag aran meddela Eder, att, sedan Nordiska r~det pA sin tid rekom-
menderat regeringarna i Danmark, Finland, Norge och Sverige att sinsemellan
6verenskomma om lattnader i vad avser kustfart med fartyg hemmah6rande i nAgot
av de ber6rda lInderna, svenska regeringen ar villig att medgiva att norska fartyg
frAr. och med den I juli 1958 mA anvdndas i svensk kustfart under f6rutsdttning av
att norska regeringen medgiver att svenska fartyg frAn och med samma dag mA
anviindas i norsk kustfart.

Ddrest norska regeringen godkdnner detta f6rslag har jag samtidigt aran f6reslA,
att denna skrivelse och det svar, som Ni, Herr Utrikesminister, behagade lAta till-
sA vidt den Kgl. norske regjering tillalter at svenske fart6yer fra samma tidspunkt
stdlla mig, skola utg6ra en mellan vAra bAda regeringar traffad 6verenskommelse
i denna frAga.

Mottag, Herr Utrikesminister, f6rsdikran om min mest utmarkta h6gaktning.

Rolf EDBERG

1 Came into force on 1 July 1958. in 1. Entrd en vigueur le ler juillet 1958,

accordance with the provisions of the said conform~ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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[TRANSLATION]

The Swedish Ambassador at Oslo to the
Minister for Foreign Affairs of Norway

Oslo, 9 June 1958

Your Excellency,

I hereby have the honour to inform
you that, whereas the Nordic Council
has recommended that the Governments
of Denmark, Finland, Norway and
Sweden should agree among themselves
on measures to facilitate the coasting
trade in so far as vessels of any of the
said countries are concerned, the Swedish
Government is willing to allow Norwe-
gian vessels to be used in Swedish coast-
ing as from 1 July 1958 on condition
that the Norwegian Government will
allow Swedish vessels to be used in
Norwegian coasting as from the same
date.

If this proposal is acceptable to the
Norwegian Government, I have the
honour also to propose that this note and
your reply should constitute an agree-
ment between our two Governments in
this matter.

I have the honour to be, etc.

[TRADUCTION]

L'Ambassadeur de Suede a Oslo au
Ministre des affaires 1trang&es de Norv~ge

Oslo, le 9 juin 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que,
le Conseil nordique ayant recommandd
aux Gouvernements du Danemark, de la
Finlande, de la Norv~ge et de la Suede
de se mettre d'accord sur les mesures
propres A faciliter le cabotage en ce qui
concerne les navires appartenant A l'un
quelconque de ces pays, le Gouvernement
su~dois est dispos6 6 autoriser les navires
norv~giens h pratiquer le cabotage le
long des c6tes suddoises k partir du
1er juillet 1958, a, condition que le Gou-
vernement norv~gien autorise les navires
su~dois A pratiquer le cabotage le long
des c6tes norv~giennes aL partir de la
mime date.

Si cette proposition rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement norvdgien, j'ai
6galement l'honneur de proposer que la
pr~sente note et votre rdponse consti-
tuent un accord h ce sujet entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Rolf EDBERG

Oslo, 9 juni 1958
Herr Ambassad6r,

I brev av i dag har Dere3 Eksellense meddelt meg at den Kgl. svenske regjerini,
er villig til A tillate at norske fart6yer fra 1. juli 1958 anvendes i svensk kystfart for

N- 6156

Rolf EDBERG

II

Norske utrikesministern till svenske ambassad6ren i Oslo

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]
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sA vidt den Kgl. norske regjering tillater at svenske fart6yer fra samma tidspunkt
anvendes i norsk kystfart.

Jeg har den aere & bekrefte at den norske regjering er enig i dette forslag, og
at en overenskomst i dette sp6rsmAl skal anses avsluttet mellom den norske regjering
og den svenske regjering i og med utvekslingen av Deres Eksellenses brev av i dag
og dette svar.

Motta, Herr Ambassad6r, forsikringen om min mest udmerkede hbyaktelse.

Halyard LANGE

[TRANSLATION]

The Minister for Foreign Affairs of
*Norway to the Swedish Ambassador at Oslo

Oslo, 9 June 1958

Your Excellency,

In your note of today's date you in-
formed me that the Royal Swedish
iGOvernment is willing to allow Norwe-
gian. vessels to be used in Swedish
coasting as from 1 July 1958 on condition
that the Royal Norwegian Government
will allow Swedish vessels to be used in
Norwegian coasting as from the same
date.

I have the honour to confirm that the
Norwegian Government is in agreement
with this proposal and that your letter
and this reply shall be considered to
constitute an agreement in this matter
between the Norwegian Government and
the Swedish Government.

I have the honour to be, etc.

[TRADUCTION]

Le Ministre des affaires itrangres de
Norv~ge i l'Ambassadeur de Suade i Oslo

Oslo, le 9 juin 1958

Monsieur 'Ambassadeur,

Par votre note en date d'aujourd'hui,
vous avez bien voulu me faire savoir
que le Gouvernement royal de Suede est
disposd 6 autoriser les navires norv6giens
h pratiquer le cabotage le long des c6tes
su~doises h partir du ler juillet 1958,
h condition que le Gouvernement royal
de Norv~ge autorise les navires su~dois
h pratiquer le cabotage le long des c6tes
norv~giennes A partir de la mnme date.

J'ai l'honneur de confirmer que cette
proposition rencontre l'agrdment du Gou-
vernement norvdgien et que votre lettre
et la prdsente r~ponse seront consid~r~es
comme constituant un accord A ce sujet
entre le Gouvernement norv~gien et
le Gouvernement su~dois.

Veuillez agrder, etc.

Halvard LANGE Halyard LANGE

No. 615
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 6157. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH
NORGE ANGAENDE GRANSTULLSAMARBETE

Kungl. svenska regeringen och kungl. norska regeringen,
vilka 6nska underlatta trafiken mellen Sverige och Norge och vilka i detta

syfte 6nska f6renkla tullkontrollen A och tuilklareringen av namnda trafik,
hava traffat f6jande 6verenskommelse om granstullsamarbete:

Artikel I

De. f6rdragsslutande staterna skola, pA satt ndrmare anges i denna 6verens-
kommelse, bedriva samarbete i frAga om tullkontroll A och tullklarering av trafiken
mellan de bAda staterna. SAdant samarbete benamnes grdnstullsamarbete och skall
Aga nun inom kontrollzon.

PA vardera sidan om riksgrdnsen mellan de bAda staterna skall utmed den-
samma ett fenrton kilometer brett omrAde utgora kontrollzon.

Vardera staten dger i samrAd med den andra staten bestimma att aven annat
omrAde, inom vilket griinstullsamarbete ar 6nskv~xt, skall utgbra kontrollzon.
SAdan kontrollzon kan omfatta landsvdigsstrdcka, jrnvdgsstracka med ett eller
flera stationsomriden, flygplats, farled eller hamnomrAde.

Vad enligt artiklarna 2, 3, 4 och 6 g~ler inom kontrollzon skall aga giltighet
Aven utanf6r sAdan zon, dA frAga ar om smugglingsbrott och den misstinkte f6rf6ljes
i omedelbart samband med f6r6vandet av grningen.

Artikel 2

Vardera statens tullbestammelser, in-och utf6rselbestdmmelser saint andra
best inmelser r6rande trafiken, vilkas efterlevnad tullvdsendet har att 6vervaka
vid verksamhet, som omfattas av gr'anstullsamarbetet, skola kunna tillimpas
inom kontrollzon pA den andra statens territorium, dA tulltjdnst ut6vas f6r den stat,
i vilken bestdmmelserna utfardats.

Vardera staten skall genom sin centrala tullmyndighet i fdrvdg meddela mots-
varande myndighet i den andra staten vilka bestamnelser som skola dga tillimpning,
dA tultignst f1r dess rdkning ut6vas pA den andra statens territorium. Bestimmelser-
na skola finnas tillgdngliga f6r allmanheten vid alla de tullanstalter i kontrolizonerna,
som omfattas av grdnstullsamarbetet.

Tv5ngsmedel i enlighet med endera statens lagstiftning mA pA den andra statens

territorium blott anvdndas inom kontrollzon vid unders6kning i omedelbart samband
med smugglingsbrott eller f6rs6k till dylikt brott.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

No. 6157. OVERENSKOMST MELLOM NORGE OG SVERIGE
OM GRENSETOLLSAMARBEID

Den kgl. norske og den kgl. svenske regjering, som 0nsker A lette trafikken
mellom Norge og Sverige og som i denne hensikt 0nsker 5. forenkle tollkontrollen
og tollklareringen av nevnte trafikk, lar inng~tt folgende overenskomst om grense-
tollsamarbeid:

Artikkel I

De kontraherende stater skal samarbeide om tollkontroll og tollklarering av
trafikken mellom de to land p5 den mAte som er n.rmere anfort i denne overens-
komst. Dette samarbeid benevnes grensetollsamarbeid og skal foregA innenfor
kontrollsoner.

Et femten kilometer bredt omrAde p& hver side av og langsmed riksgrensen
mellom de to land skal danne kontrolisoner.

Hver av statene kan etter samrAd med den annen stat bestemme at ogsA annet
omrAde innenfor hvilket grensetollsamarbeid er onskelig skal danne en kontrollsone.
Denne kontrollsone kan omfatte en vegstrekning, jernbanestrekning, med et eller
flere stasjonsomr~der, flyplass, skipsled eller havneomrAde.

De bestemmelser som if0lge artiklene 2, 3, 4 og 6 skal gjelde innenfor en kon-
trollsone, skal ogs& gjelde utenfor en slik sone ved smuglingsovertredelser, nAr den
mistenkte forfolges i umiddelbar sammenhang med foretakelsen av gjerningen.

Artikkel 2

Hvert lands tollbestemmelser, inn- og utf0rselsbestemmelser og andre bestem-
melser vedr0rende trafikken som toilvesenet under utf0relse av den tjeneste som
omfattes av grensetollsamarbeidet skal overvi.ke overholdelsen av, skal kunne
anvendes og hAndheves innen kontrollsoner pA det annet lands territorium under
utoving av tolltjeneste for det land der bestemmelsene er gitt.

Hver stat skal gjennom sin sentrale tollmyndighet p5. forhAnd meddele den
tilsvarende myndighet i det annet land hvilke bestemmelser som skal fA anvendelse
under utoving av dets tolltjeneste p& det annat lands omr5.de. Bestemmelsene skal
vmre tilgjengelig for publikum pA alla tollstcder og tollstasjoner i de kontroilsoner
som omattes av grensetollsamarbeidet.

Tvangsmidler i henhold til det ene lands lovgivning kan bare anvendes innen kon-
troUsonene pA det annet lands territorium ved unders0kelser i umiddelbar sammen-
heng med smuglingsovertredelse eller forsok pA slik overtredelse.
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Artikel 3

Vardera av de f6rdragsslutande staterna Atager sig att lAta sina tjdnsteman
inom kontrolIzoner pA bAda staternas territorier ut6va sAdan tulltjdnst fdr den
andra staten som omfattas av granstuUsamarbetet.

Artikel 4

Vardera av de firdragsslutande staterna Atager sig att inom kontrollzon pA
sitt territorium tillAta den andra statens tulltjdinstemdn att ut6va sAdan tulltjinst
f~r sin stat som omfattas av grdnstullsamarbetet.

F6r anvandande av tvAngsmedel, dA tulltj nst f~r den ena staten ut6vas pA
den andra statens territorium, mA handrdckning av polls- eller eventuellt militar-
myndighet i sistndmnda stat begdras.

Artikel 5

Om endera staten lAter beslagtaga egendom i fall, dA bAda staternas best.mmeIser
6vertrdtts, skall egendomen 6verldmnas till vederb6rande myndighet i den stat,
pA vars territorium beslaget verkstdllts, utan sA Ar att sdrskild omstdndighet annat
f6ranleder.

Artikel 6

Den som i samband med verkstdllt eller tillimnat grins6verskridande gripits
inom kontrolizonen lngs riksgrdnsen pA endera statens territorium sAsom skaligen
misstdrnt f6r brott mot bestimmelse, som avses i artikel 2, f6rsta stycket, mA,
sAvida ej sdrskilda skal ddremot dro, omedelbart f6ras till tulleller polismyndighet
i den andra staten under f6rutsdttning

1) att han ar okdnd och undandrager sig att uppgiva namn och hemvist eller det
skdligen kan misstankas, att hans uppgift darom ax osann, eller

2) att han ej a.ger hemvist i Sverige eller i Norge och det skdligen kan befaras, att
han genom att begiva sig till annan stat undandrager sig lagf6ring och straff, eller

3) att det i annat fall med skdl kan befaras, att han undandrager sig lagf6ring och
straff eller genom undanr6jande av bevis eller eljest f6rsvArar sakens utredning.

Vad angAr brott, vilket begAtts f6re 6verlimnandet, mA den 6verldmnade icke
Atalas eller straffas f6r annat sAdant brott an 6vertridelse av bestLmmelse som
avs'es i artikel 2, f6rsta stycket, med mindre

1) sdrskilt medgivande Imnats av den stat, dir han gripits;

2) han sjdlv inf6r domstoi samtyckt ddrtill;
No. 6157
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Artikket 3

Hver av de kontraherende stater pAtar seg A la sine tolltjenestemenn utfore
slk tolltjeneste for det annet land som omfattes av grensetollsamarbeidet innen
kontrollsoner pA begge lands territorier.

Artikkel 4

Hver av de kontraherende stater pAtar seg innen kontrollsoner pA sitt territo-
rium A la det annet lands tolltjenestemenn utfore slik tolltjeneste for sitt land som
omfattes av grensetollsamarbeidet.

Til iverksettelse av tvangsmidler under utovelse av det ene lands tolltjeneste
pA det annet lands territorium, kan det kreves bistand av politi- eller i tilfelle mili-
toermyndighet i sistnevnte land.

Artikkel 5

Hvis en av de kontraherende stater beslaglegger varer i tilfelle hvor begge lands
bestemmelser er overtrAdt, skal varene overleveres til vedkommende myndighet
i det land pA hvis territorium beslaget er foretatt, sAfremt ikke sarskilte omstendig-
heter foranlediger annen fremgangsmAte.

Artikkel 6

Den som i forbindelse med iverksatt eller tilsiktet grenseoverskridelse pAgripes
innen kontrollsonen langs riksgrensen pA det ene lands territorium, fordi han med
skjelig grunn mistenkes for brudd pA bestemmelse nevnt i artikkel 2, forste ledd,
kan umiddelbart fores til det annet lands toll- eller politimyndighet, sAfremt det
ikke foreligger spesielle grunner mot det, under forutsetning av

1. at han er ukient og unndrar seg A oppgi namn og hjemsted eller det er skjellig
grunn til mistanke om at hans opplysninger herom er usanne, eller

2. at han ikke har hjemsted i Norge eller Sverige og det er skjellig grunn til A frykte
for at han ved A begi seg til et annet land vil unndra seg rettergang og straff, eller

3. at det ellers med skjelig grunn kan dntas at han vil unndra seg rettergang og
straff eller ved unndragelse av bevis eller pA annen mAte vii vanskeliggjore sakens
utredning.

Hva angAr lovbrudd som er blitt begAtt for overleveringen, mA den overleverte
ikke settes under straffeforfolgning eller straffes for annet slikt lovbrudd enn over-
tredelse av de bestemmelser som er nevnt i artikkel 2, forste ledd, med mindre

1. szerskilt tillatelse er gitt av det land der han er pAgrepet ; eller

2. han selv i rettsmote har samtykket i det ; eller
No 6157
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3) han underlAtit att, oaktat hinder ej m6tt, lImna landet inom en mAnad efter
rdttegAng och undergAende av straff eller annan pAf6ljd som mA hava Ad6mts
honom fbr brott som f6ranlett verldmnandet ; eller

4) han Atervant dit sedan han k1.nnat landet.

Overldmnad person mA ej utldmnas till tredje stat med mindre den stat dar
han gripis sA medgivit.

Bestdmmelserna i andra och tredje styckena dga ej tilldmpning A person, som
ager hemvist och medborgarskap i den stat till vilken han 6verhnnats.

Artikel 7

Tjdnsteman fr3n den ena staten skall, sAvitt angir g6romAl som omfattas av
grdnstullsamarbetet, pA den andra statens territorium i straffrdttsligt hanseende
Atnjuta samma dmbetsskydd som tj insteman frAn sistnannda stat.

Artikel 8

'Vardera av de fbrdragsslutande staterna skall lhmna den andra statens centrala
tuilmyndighet uppgift A de tjdnstemdn, som den vid varje tidpunkt utsett att
ut6va sAdan tulltjdnst f6r den andra staten som omfattas av grdnstullsamarbetet.
For att kunna ut6va tulltjdnst f6r den andra staten skola dessa tjdnstemd.n vara
godkdnda av vederbbrande myndighet i den staten.

I den mAn tjansteman frAn endera staten hava att ut6va tulltinst for den
andra staten, aro de bundna av instruktioner frkn vederb6rande myndighet i sist-
ndmnda stat. Allmdnna instruktioner skola sA vitt m6jligt f6rmedlas genom den
centrala tullmyndigheten i tjdnstemd.nnens egen stat.

Artikel 9

Vardera av de f6rdragsslutande statema forbinder sig att, ddrest nAgon dess
tj Lnsteman begAr dmbetsbrott eller tjaLnsteffirseelse, d& han har att ut6va tulltjanst
f6r den andra staten, beivra gdrningen som om den begAtts, dA tjdnstemannen haft
att ut5va tulltjdnst f6r sin egen stat. Vardera staten avstAr frAn att straffa tjansteman
frAn den andra staten f~r motsvarande brott eller f6rseelse.

Artikel 10

Vardera av de f6rdragsslutande staterna dr skyldig att ersdtta skada, som
nigon av dess tjinstemdn genom uppsatlig eller oaktsam handling Asamkar den
andra staten eller tredje man, dA han ut6var tuUtj inst f6r den andra staten, i den
mAn tjdnstemannen enligt sin egen stats regler skulle bliva ansvarig ddrf6r. Tull-
tjdnstemannen dr sjilv icke ansvarig gentemot den andra staten.
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3. han har unnlatt A forlate landet innen en mAned etter rettergang og tilende-
bringelse av straff eller annen reaksjon som matte vare ilagt ham for lovbrudd
som har foranlediget overleveringen, til tross for at han ikke er blitt hindret
derii eller

4. han har vendt tilbake til landet etter at han har forlatt det.

Den overleverte mA ikke utleveres til en tredje stat, med mindre den stat hvor
han er pAgrepet, har gitt tillatelse til det.

Bestemmelsene i annet og tredje ledd gjelder ikke person som. har hjemsted i
og er statsborger av den stat som han er overlevert til.

Artikkel 7

Tjenestemenn fra det ene land skal under utf0relse av gj0remAl som omfattes
av grensetollsamarbeidet, ha samme beskyttelse etter reglene om lovbrudd mot
offentlig myndighet pA det annet lands territorium, som tjenestemenn fra sistnevnte
land.

Artikkel 8

Hver av de kontraherende stater skal gi det annet lands sentrale toilmyndigheter
oppgave over de tjenestemenn de til enhver tid har utsett til A utf0re slik tolltjeneste
for det annet land som omfattes av grensetollsamarbeidet. For A kunne utfore
tolltjeneste for det annet land, mA disse tjenestemenn vTre godkjent av vedkom-
mende myndigheter i dette land.

I den utstrekning tjenestemenn fra et av landene skal utfore toUtjeneste for
det annet land, er de bundet av instruksjoner fra vedkommende myndighet i sist-
nevnte land. Generelle instruksjoner skal sA vidt mulig formidles gjennom den
sentrale tolimyndighet i tjenestemennenes eget land.

Artikkel 9

Hver av de kontraherende stater forplikter seg til, hvis noen av deres tjene-
stemenn begAr et lovbrudd i tjenesten eller en disiplinarforseelse nAr de skal utf0re
det annet lands toUtjeneste, A pAtale gjerningen som om den var blitt begAtt i landets
egen tjeneste. Hver av statene skal avstA fra A straffe det annet lands tjenestemenn
for tilsvarende lovbrudd eller forseelse.

Artikkel 10

Hver av de kontraherende stater forplikter seg til A ersatte skade som noen
av deres tjenestemenn forvolder det annet land eller tredjemann ved en forsettlig
eller uaktsom handling under utforelse av tolltjeneste for det annet land i den ut-
strekning tjenestemennene ifolge sitt eget lands regler ville vxre ansvarlig for tapet.
Tolltjenestemennene er ikke selv ansvarlige overfor det annet land.

No. 6157
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Artikel 1I

Overenskommelsen skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten skola utvdxlas
i Stockholm senast den 31 december 1959.

Overenskommelsen trdder i kraft den 1 januari 1960.

Vardera av de f6rdragsslutande staterna kan uppsdga 6verenskommelsen med
en frist av tvA Ar.

Vardera av de f6rdragsslutande staterna kan, efter samrAd med den andra
staten i den mAn sA ar m6jligt, utan iakttagande av den i f6regsende stycke stadgade
fristen sdtta 6verenskommelsen helt eller delvis ur kraft i hdndelse av krig, krigsfara
eller eljest intrddda utomordentliga f6rhAllanden.

TILL BEIRAFTELSE HARAV hava nedanst~ende befullmdktigade ombud under-
tecknat denna 6verenskommelse och f6rsett den med sina sigill.

SOM SKEDDE i Oslo den 28 oktober 1959, i tvA exemplar, pA norska och svenska
spriken, vilka riga lika vitsord.

Rolf EDBERG
[L. S.]

Halyard LANGE

[L. S.]
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Artikkel 11

Overenskomsten skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal utveksles
i Stockholm senest den 31. desember 1959.

Overenskomsten trer i kraft den 1. januar 1960.

Hver av de kontraherende stater kan oppsi overenskomsten med en frist av
to Ar.

Hver av de kontraherende stater kan etter samrd med den annan stat i den
utstrekning det er mulig, uten iakttakelse av den i forrige ledd fastsatte frist, sette
overenskomsten helt eller delvis ut av kraft i tilfelle krig, krigsfare eller ellers under
ekstraordinaere omstendigheter.

TIL BEKREFTELSE HERAv har nedenst.ende, som er befullmektiget til det, under-
tegnet denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

SoM SKJEDDE i Oslo, den 28. oktober 1959, i to eksemplarer pA norsk og pA
svensk sprAk, som begge har lik gyldighet.

Rolf EDBERG

[L. S.]

Halyard LANGE
[L. S.]

N- 6157



234 United Nations - Treaty Series 1962

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6157. AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND NOR-
WAY RESPECTING FRONTIER CUSTOMS CO-OPERA-
TION. SIGNED AT OSLO, ON 28 OCTOBER 1959

The Royal Swedish Government and the Royal Norwegian Government,
desiring to facilitate traffic between Sweden and Norway and, for that purpose, to
simplify the customs control and the customs clearance of such traffic, have con-
cluded the following agreement respecting frontier customs co-operation:

Article 1

The Contracting States shall, in the manner specified in this Agreement, co-
operate in the customs control and customs clearance of traffic between the two States.
Such co-operation shall be designated "frontier customs-co-operation" and shall be
effected within control zones.

The control zones shall be constituted by an area fifteen kilometres in width
situated on each side of and running along the frontier between the two States.

Each State may, in consultation with the other State, decide that another area
within which frontier customs co-operation is desirable shall also form a control zone.
Such control zone may comprise a length of road, a length of railway with one or
more station areas, an airfield, a fairway or a port area.

The provisions of articles 2. 3, 4 and 6 as they apply inside a control zone shall
also apply outside such zone in the case of a smuggling offence where the suspect is
pursued in direct consequence of the commission thereof.

Article 2

The customs, import, export and other regulations of each State which concern
traffic and the observance of which must be ensured by the customs authorities in
the performance of the duties coming within the scope of frontier customs co-operation
may be applied and enforced inside control zones in the territory of the other State
in the course of the performance of customs functions for the State in which the said
regulations were issued.

I Came into force on I January 1960, in accordance with article 11, the instruments of

ratification having been exchanged at Stockholm on 30 December 1959.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6157. ACCORD' ENTRE LA SUEDE ET LA NORVEGE
RELATIF A LA COOPRRATION DOUANIERE A LA FRON-
TIERE. SIGNP- A OSLO, LE 28 OCTOBRE 1959

Le Gouvernement royal de SuMe et le Gouvernement royal de Norv&ge, ddsireux
de faciliter la circulation entre la Suede et la Norv~ge et, h cette fin, de simplifier
le contr6le douanier et les formalitds douani~res auxquelles cette circulation est
soumise, sont convenus de l'Accord ci-apr~s relatif h la cooperation douani~re fron-
tah re.

Article premier

Les Rtats contractants coopdreront, comme it est spdcifi6 dans le pr6sent Accord,
aux fins des contr6les douaniers et des formaht6s douani~res auxquels est assujettie
la circulation entre les deux ttats. Cette coopfration, d~nomm~e 4 cooperation doua-
nitre frontali~re o, sera mise en ceuvre A l'intdrieur de zones de contr6le.

Les zones de contr6le seront constitutes par une 6tendue de territoire de 15 kilo-
mtres de large, de part et d'autre de la frontifre entre les deux 1ktats.

Chaque ttat peut, apr~s avoir consult6 l'autre, decider d'6riger en zone de
contr6le toute autre dtendue de territoire t l'intdrieur de laquelle la coopdration
douani&e frontalire est souhaitable. Une telle zone de contr6le peut englober une
certaine longueur de route, une certaine longueur de voie ferr6e avec une ou plusieurs
gares, un adrodrome, un chenal ou un port.

Les dispositions des articles 2, 3, 4 et 6, pour autant qu'elles s'appliquent A l'int6-
rieur d'une zone de contr6le, s'appliquent 6galement L l'ext~rieur de cette zone dans
le cas d'un ddlit de contrebande dont l'auteur pr~sumr est poursuivi par la clameur
publique.

Article 2

Les r&glements douaniers, r~glements relatifs aux importations et aux expor-
tations et autres r~glements qui, dans chacun des lPtats, ont trait au franchissement
de la fronti~re et dont l'application doit 6tre assurde par les autorit6s douani6res dans
I'accomplissement des fonctions qui s'inscrivent dans le cadre de la cooperation
frontali~re douanire, peuvent 6tre appliqu6s et donner lieu hi des mesures d'exdcution
5. l'intdrieur des zones de contr6le situ6es sur le territoire de l'autre ttat, IL l'occasion
de 1'exercice de fonctions douani&es pour le compte de l't1tat oii lesdits r~glements
ont Rt6 dictds.

I Entrd en vigueur le 1e r 
janvier 1960, conformdment 6. l'article 11, l'dchange des instruments

de ratification ayant eu lieu h Stockholm le 30 ddcembre 1959.
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Each State shall, through its central customs authorities, notify the correspond-
ing authority of the other State beforehand which regulations are to apply when
customs functions are being performed on its behalf in the territory of the other
State. The said regulations shall be available for public inspection at all the custom-
houses and customs posts in the control zones which come within the scope of
frontier customs co-operation.

Coercive measures under the law of one State may be applied inside the control
zones in the territory of the other State only for the purposes of investigations directly
connected with a smuggling offence or an attempted smuggling offence.

Article 3

Each Contracting State undertakes to allow its customs officials to perform,
inside control zones in the territories of both States, such custom functions on behalf
of the other State as come within the scope of frontier customs co-operation.

Article 4

Each Contracting State undertakes to allow customs officials of the other State
to perform inside control zones in its territory such customs functions on behalf of
their own State as come within the scope of frontier customs co-operation.

Where customs functions are being performed on behalf of one State in the terri-
tory of the other State, the assistance of the police or, where appropriate, of the
military authorities of the latter State may be requested for the purposes of
applying coercive measures.

Article 5

If either of the Contracting States seizes goods in circumstances in which the law
of both States has been violated, the goods shall be handed over to the competent
authority of the State in whose territory they have been seized, unless special circum-
stances otherwise require.

Article 6

Any person who, having crossed or intended to cross the frontier, is apprehended
inside the control zone along the frontier in the territory of one State on a reasonable
suspicion of having committed an offence against the regulations referred to in article 2,
first paragraph, may, unless there are special reasons for not doing so, be taken forth-
with to the customs or police authorities of the other State, on condition that :
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Chaque lttat, par l'interm6diaire de ses autoritds douani~res centrales, fera savoir
A l'avance A l'autorit6 correspondante de l'autre Ittat quels r~glements devront tre
appliquds lorsque des fonctions douani~res seront exercdes pour son compte sur le
territoire de l'autre ttat. Lesdits r~glements devront pouvoir ktre consults par le
public dans tous les bureaux et postes de douane h l'intdrieur des zones de contr6le
oii s'exerce la cooperation douani~re frontali~re.

Les mesures de coercition prdvues par la lgislation de Fun des ]Itats ne peuvent
tre exdcutdes A l'intdrieur des zones de contr6le situdes sur le territoire de l'autre

]tat qu'aux fins d'enqu~tes directement lies h un ddlit de contrebande ou 6L une
tentative de ddlit de contrebande.

Article 3

Chaque letat contractant s'engage A permettre A ses fonctionnaires et agents des
douanes d'exercer pour le compte de lautre ]ttat, . l'intdrieur des zones de contrle
situdes sur le territoire des deux 11tats, toutes les fonctions douani~res qui s'inscrivent
dans le cadre de la coopdration douani~re frontali~re.

Article 4

Chaque ]tat contractant s'engage ; permettre aux fonctionnaires et agents des
douanes de l'autre tat d'exercer pour le compte de l'Etat dont ils rel~vent, A l'int6-
rieur des zones de contr6le situdes sur son territoire, toutes les fonctions douani~res
qui s'inscrivent dans le cadre de la coopdration douani~re frontali~re.

Lorsque des fonctions douani~res sont exercdes pour le compte d'un Etat sur
le territoire de l'autre R tat, l'aide de la police ou, le cas 6chdant, des autoritds mili-
taires de ce dernier 1Rtat, peut 6tre requise aux fins de l'exdcution de mesures de
coercition.

Article 5

Si Fun des htats contractants saisit des marchandises dans des cas oil il y a eu
violation de la legislation des deux ]tats, lesdites marchandises sont, A moins que des
circonstances particuli&res n'exigent le contraire, remises A l'autorit6 comp6tente de
l'tat sur le territoire duquel elles ont W saisies.

Article 6

Toute personne qui, apr~s avoir franchi ou tent6 de franchir la fronti~re, est
apprdhendde dans la zone de contr6le contigu A la fronti~re, A l'intdrieur du territoire
de l'un des E tats, motif pris de ce qu'il y a lieu de croire qu'elle a commis une infrac-
tion aux r~glements dont il est question au premier paragraphe de l'article 2, peut,
A moins que des raisons particuli~res ne s'y opposent, ftre immddiatement remise
aux autoritds douanikres ou A la police de l'autre htat:

NO 6157



238 United Nations - Treaty Series 1962

(1) His identity is not known and he refuses to give his name and address, or there
is reason to suspect that the particulars given by him in this regard are incorrect
or

(2) He is not domiciled in Sweden or Norway and there is reason to fear that by
going to another country he will evade justice and punishment ; or

(3) There is otherwise reason to presume that he will evade justice and punishment
or will, through the removal of evidence or in some other manner, hamper the
investigation of the case.

Where the person handed over to the authorities committed an offence before
being thus handed over, he may not be prosecuted or punished for such offence unless
it was an offence against the regulations referred to in article 2, first paragraph, nor
unless :

(1) Special authorization is given by the State in which he is apprehended ; or

(2) He himself has, before a court, consented thereto ; or

(3) He has failed, despite the absence of any obstacles to doing so, to leave the country
within one month after being tried and having served the penalty or fulfilled any
other obligation which may have been imposed upon him by reason of the offence
for which he is being handed over; or

(4)' He has returned to the country after leaving it.

The person handed over may not be extradited to a third State unless the State
in which he was apprehended consents thereto.

The provisions of the second and third paragraphs shall not apply to a person
who is domiciled in, and is a national of, the State to which he is handed over.

Article 7

The officials of one State shall, in the performance in the territory of the other
State of acts coming within the scope of frontier customs co-operation, be granted the
same official immunity from criminal liability as officials of the latter State.

Article 8

Each Contracting State shall give the central customs authorities of the other
State particulars of the officials whom it has from time to time appointed to perform
such customs functions for the other State as come within the scope of frontier
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1. Si son identit6 n'est pas connue-et si ladite personne refuse de donner ses nom et
adresse, ou s'il y a lieu de penser que les renseignements donn~s par elle i ce sujet
sont inexacts ;

2. Si ladite personne n'est pas domicili~e en Su~de ni en Norv~ge et qu'il y ait lieu
de craindre qu'en se rendant dans un pays 6tranger, elle ne se soustraie ! la justice
et AL une sanction ; ou

3. Si, pour toute autre raison il y a lieu de penser que ladite personne a l'intention de
se soustraire A la justice et A une sanction, ou d'entraver l'enqu~te en faisant
disparaitre des 6l6ments de preuve ou de toute autre faqon.

Si la personne remise aux autorit~s a auparavant commis une infraction, elle ne
peut 8tre poursuivie ni punie pour cette infraction, A moins qu'il ne s'agisse d'une
infraction aux r~glements dont il est question au premier paragraphe de P'article 2, ou

1. Qu'une autorisation spdciale ait dtd accord~e par i'tftat sur le territoire duquel
ladite personne a &6 appr6hend6e, ou

2. Que ladite personne y ait elle-m6me consenti devant un tribunal, ou

3. Que ladite personne n'ait pas, quoi que rien ne Pen efit emp~ch6e, quitt6 le pays
dans un ddlai d'un mois apr~s avoir t6 jug6e et apr~s avoir purg6 sa peine ou s'6tre
acquittde de toute autre obligation qui lui a, le cas 6ch~ant, W impos6e en raison
de F'infraction pour laquelle elle a W remise auxdites autorit~s, ou

4. Que ladite personne soit retournde dans le pays apr~s l'avoir quitt6.

La personne ainsi remise auxdites autorit6s ne peut pas 6tre extrad~e dans un
Rtat tiers, A moins que l'Etat sur le territoire duquel elle a W appr~hend~e n'y con-
sente.

Les dispositions des deuxi~me et troisi~me paragraphes ne s'appliquent pas A
une personne qui est domicilide dans l'I1tat auquel elle est remise et qui est ressor-
tissante de cet Ittat.

Article 7

Les fonctionnaires et agents de 1'un des ttats jouiront, dans l'accomplissement,
sur le territoire de l'autreT.tat, des fonctions s'inscrivant dans le cadre de la coop6-
ration douanire frontali~re, de la mme immunitd officielle en mati~re de responsa-
bilitd pdnale que les fonctionnaires et agents de cet autre Rtat.

Article 8

Chaque ttat contractant fournira aux autoritds douani~res centrales de l'autre
ttat tous les renseignements voulus sur les fonctionnaires et agents qu'il aura charg6
d'exercer, pour le compte de l'autre I tat, des fonctions s'inscrivant dans le cadre de
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customs co-operation. Before the said officials may perform customs functions for
the other State, they must be approved by the competent authorities of that State.

To the extent that officials of one State are required to perform customs functions
for the other State, they shall be bound by the instructions received from the
competent authority of the latter State. General instructions shall as far as possible
be communicated through the central customs authority of the officials' own State.

Article 9

Each Contracting State undertakes, in the event of any of its officials com-
mitting a breach of his official duties or a breach of discipline while he is required to
perform customs functions for the other State, to take proceedings in respect of
the offence in the same way as though it had been committed while the official was in
the service of his own State. Each State shall refrain from imposing penalties on
officials of the other State in respect of any such breach of duties or discipline.

Article 10

Each Contracting State undertakes to make reparation for damage caused by
any of its officials to the other State or to a third party by a wilful or negligent act
during the performance of customs functions for the other State, in so far as the
officials would be liable for the damage in virtue of the regulations of their own
State. The customs officials shall not be personally liable to the other State.

Article 11

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
exchanged at Stockholm not later than 31 December 1959.

The Agreement shall come into force on 1 January 1960.

Either Contracting State may terminate the Agreement at two years' notice.

Either Contracting State may, after consultation so far as possible with the
other State and without regard to the time limit specified in the preceding para-
graph, suspend the Agreement wholly or in part in the event of war, a threat of war
or other exceptional circumstances.
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la cooperation douani~re frontali~re. Le choix desdits fonctionnaires ou agents,
avant que ceux-ci soient autoris~s h exercer des fonctions douani~res pour le compte
de l'autre Rtat, cdoit 6tre approuv6 par les autorit~s comp~tentes de cet ] tat.

Dans la mesure o-h les fonctionnaires et agents de l'un des ] tats sont tenus
d'exercer des fonctions douani~res pour le compte de 'autre Rtat, ils sont lis par les
instructions reques des autorit~s comp~tentes de cet autre ]tat. Les instructions gdnd-
rales doivent dans la mesure du possible tre communiqudes par l'intermdiaire des
autorit~s douani~res centrales de l'tat dont rel~vent lesdits fonctionnaires et agents.

Article 9

Chaque Rtat contractant s'engage, si l'un de ses fonctionnaires ou agents se rend
coupable d'un manquement A ses devoirs officiels ou d'un manquement A la discipline
alors qu'il est charg6 d'exercer des fonctions douanires pour le compte de 'autre
i-tat, k prendre les m~mes mesures en raison de cette infraction que si celle-ci avait
W commise par le fonctionnaire ou agent dans l'accomplissement de ses fonctions
pour le compte de l'IRtat dont il relive. Chaque P-tat s'abstiendra de prendre des
sanctions contre les fonctionnaires ou agents de l'autre Rtat en cas de manquement A
leurs devoirs ou A la discipline.

Article 10

Chaque P-tat contractant s'engage A assurer reparation du prejudice que l'un
de ses fonctionnaires ou agents aura caus6 A l'autre P-tat ou A un tiers, volontairement
ou par n6gligence, dans l'exercice de fonctions douanires pour le compte de l'autre
ttat, pour autant que la responsabilitd desdits fonctionnaires ou agents se trouverait
engagde aux termes des r~glements de l'Rtat dont ils relvent. Les fonctionnaires et
agents des douanes ne sont pas personnellement responsables envers l'autre Rtat.

Article 11
Le present Accord est sujet A ratification ; les instruments de ratification seront

6changds A Stockholm le 31 ddcembre 1959 au plus tard.

Le present Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1960.

Chacun des ttats contractants pourra mettre fin au present Accord en adressant
l 'autre, deux ans A l'avance, une notification de d6nonciation.

Chacun des tRtats contractants pourra, apr~s avoir dans la mesure du possible
consultd l'autre IRtat et compte non tenu du ddlai fix6 au paragraphe prec6dent,
suspendre l'application du present Accord, en totalit6 ou en partie, en cas de guerre,
de menace de guerre ou d'autres circonstances exceptionnelles.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the present
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo on 28 October 1959, in duplicate, in the Norwegian and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

Rolf EDBERG

[L. S.]

Halyard LANGE
[L. S.]
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EN FOI DE QuoI les plnipotentiaires soussign~s ont signd le prdsent Accord et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT & Oslo, en double exemplaire, en norv6gien et en suddois, les deux textes
faisant dgalement foi, le 28 octobre 1959.

Rolf EDBERG
[L. S.]

Halvard LANGE
[L. S.]
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CHO CHUNG WAN

[L. S.]

K. KRUSE

[L. S.]

Hersleb VOGT

[L. S.]

K. G. LAGERFELT

[L. s.]

John B. COULTER

[L. S.]
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No. 6158. AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN, NORWAY,
DENMARK, THE REPUBLIC OF KOREA AND THE
UNITED NATIONS KOREAN RECONSTRUCTION AGEN-
CY (UNKRA) FOR THE ESTABLISHMENT AND OPERA-
TION OF A NATIONAL MEDICAL CENTER IN KOREA.
DONE AT SEOUL, ON 13 MARCH 1956

Whereas under the terms of Resolution 4 10 (V) 2 passed by the General Assembly
of the United Nations in its 314th Plenary meeting on 1 December, 1950, the United
Nations Korean Reconstruction Agency was established for the purpose of providing
assistance to the people of the Republic of Korea in the task of economic
reconstruction, and the need for such assistance is urgent, and

Whereas the Government of the Republic of Korea desires to establish a "Nation-
al Medical Center" at the Seoul City Hospital in Seoul, Korea, hereinafter referred to
as the "Medical Center", for providing medical care and for the training of Korean
doctors, advanced medical students, nurses and technicians, and in order to further
the friendly ties which have already been strengthened between the peoples of the
Republic of Korea and the Scandinavian countries, by the latters' contribution in
medical activities to the people of the Republic of Korea during and since the Korean
war,

Whereas the United Nations Korean Reconstruction Agency desires to rehabili-
tate and reconstruct the Medical Center, and

Whereas the Governments of Sweden, Norway and Denmark desire to make a
contribution to the humanitarian work of the United Nations Korean Reconstruction
Agency in Korea, to be used to equip and supply and provide professional and techni-
cal personnel for the Medical Center, and

Whereas it is the mutual desire of the Governments of the Republic of Korea,
Sweden, Norway and Denmark and of the United Nations Korean Reconstruction
Agency to rehabilitate and reconstruct, equip and supply, and provide professional
and technical personnel for the Medical Center as soon as possible,

The Government of Sweden, represented by Baron K. G. Lagerfelt, Swedish
Minister to Japan, the Government of Norway, represented by Hersleb Vogt,
Norwegian Minister to Japan, the Government of Denmark, represented by Karl

1 Came into force on 13 March 1956, upon signature, in accordance with article XIII.
* United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20

(A/1775), p. 31.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6158. ACCORD" ENTRE LA SUIkDE, LA NORVEGE, LE
DANEMARK, LA RRPUBLIQUE DE CORItE ET L'AGENCE
DES NATIONS UNIES POUR LE RELftVEMENT DE LA
CORRE (UNKRA) RELATIF A LA CRRATION ET AU
FONCTIONNEMENT D'UN CENTRE MRDICAL NATIO-
NAL EN CORP-E. FAIT A S1OUL, LE 13 MARS 1956

Consid6rant qu'en vertu de la r~solution 410 (V) 2 adopt6e par I'Assembe g~n6-
rale des Nations Unies le ler d6cembre 1950 h sa 314e seance pl~nire, l'Agence des
Nations Unies pour le rel~vement de la Cor~e a 6t6 crde en vue de fournir une assis-
tance au peuple de la R~publique de Cor~e dans la tiche de relvement 6conomique,
et qu'une telle assistance s'impose de toute urgence, et

Considrant que le Gouvernement de la Rpublique de Corde est d~sireux de
crder k lhOpital de la ville de S~oul (Cor~e) un 4 Centre m~dical national >, ci-apr~s
d6nomm6 (, Centre mdical ), pour la fourniture de soins mdicaux et la formation de
m~decins, d'6tudiants en m6decine pros de terminer leurs dtudes, d'infirmi~res et de
techniciens de nationalitM corenne, et qu'il convient de resserrer les liens d'amiti6
qui ont d~jh &6 renforc~s entre le peuple de la R~publique de Cor~e et les peuples des
pays scandinaves, du fait de la contribution fournie par ces pays dans le domaine
mdical au peuple de la Rpublique de Cor~e pendant et depuis la guerre de Cor6e, et

Considrant que l'Agence des Nations Unies pour le rel~vement de la Cor~e est
d~sireuse de rdorganiser et.de reconstruire le Centre m~dical, et

Consid~rant que les Gouvernements de la Suede, de la Norv~ge et du Danemark
sont d~sireux de participer l'ceuvre humanitaire entreprise en Cor~e par I'Agence
des Nations Unies pour le rel~vement de la Corde, en mettant A la disposition du Centre
mdical du materiel et des fournitures de m~me qu'un personnel de m~decins et de
techniciens, et

Considdrant que les Gouvernements de la R6publique de Core, de la Suede, de
la Norv~ge, du Danemark, et l'Agence des Nations Unies pour le relvement de la
Cor~e ont le ddsir commun de r~organiser et de reconstruire le Centre mddical, de le
doter en 6quipement et en fournitures, et de le pourvoir en personnel de m~decins et
de techniciens dans les plus brefs d~lais,

Le Gouvernement de la Suede, repr6sent6 par le Baron K. G'. Lagerfelt, Ministre
de Suede au Japon, le Gouvernement de la Norv~ge, reprdsent6 par M. Hersleb Vogt,
Ministre de Norv~ge au Japon, le Gouvernement du Danemark, repr~sentd par

I Entr6 en vigueur le 13 mars 1956, ds la signature, conformdment h 1'article XIII.

2 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemble gkn rfae, cinquiame session, Supplement
no 20 (A/1775), p. 35.
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Kruse, Danish Minister to Japan, (hereinafter jointly referred to as the "Scandinavian
Governments"), the Government of the Republic of Korea, represented by Cho Chung
Wan, Acting Minister of Foreign Affairs, (hereinafter referred to as the ROK Govern-
ment and the United Nations Korean Reconstruction Agency, represented by
John B. Coulter, Agent General, (hereinafter referred to as "UNKRA"), have agreed
as follows:

Article I

The Medical Center which is to serve as a national institution for the improvement
of medical services and the elevation of medical standards, is intended to be included
in the public health and medical care system of the Republic of Korea.

Article II

The Medical Center shall initially be the joint enterprise of, the parties to this
Agreement as a part of the UNKRA rehabilitation program in Korea.

Article II

The ROK Government shall:

(1) Make available such buildings and grounds of the Seoul City Hospital of
Seoul and such additional land as is required for the necessary extension of the hospital
and for the construction of living quarters for the hospital staff, according to plans to
be agreed to by the parties ;

(2) provide the hwan currency required for procurement of necessary local
materials and for payment of labor recruited for the rehabilitation and reconstruction
of the Medical Center, including the construction of the hospital staff living quarters ;

(3) provide the hwan currency required for the receipt, handling, storage and
inland transportation of materials, supplies and equipment imported by UNKRA for
the reconstruction and rehabilitation of the Medical Center, from on board ship to
the point of final installation ;

(4) provide for the maintenance, upkeep and repair of the buildings and grounds
of the Medical Center, including the payment of the Korean maintenance personnel;

(5) provide Korean professional and ancillary personnel necessary to fully staff
the Medical Center, including the payment of all salaries and expenses in connection
therewith;

(6) provide heat, light, water and security for the Medical Center buildings and
staff living quarters ;

(7) provide gasoline, oil and lubricants for Medical Center vehicles;
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M. Karl Kruse, Ministre du Danemark au Japon (d~nomm~s collectivement ci-apr~s
o les Gouvernements scandinaves #), le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e,
repr~sent6 par M. Cho Chung Wan, Ministre des affaires 6trang~res par interim (d6-
nomm6 ci-apr6s <i le Gouvernement de la RDC )) et 'Agence des Nations Unies pour
le rel~vement de la Cor~e, repr~sentde par M. John B. Coulter, Agent g6n~ra, (d6nom-
m~e ci-apr~s ( l'Agence 0), sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Centre medical qui servira d'institution nationale pour ram~lioration des
services m6dicaux et le relvement des normes m&dicales dolt s'intdgrer dans le cadre
du syst~me de sant6 publique et de soins m6dicaux de la R~publique de Corde.

Article II

Le Centre m6dical sera initialement une entreprise commune des Parties au prd-
sent Accord dans le cadre du programme de rel~vement de l'Agence en Corde.

Article III

Le Gouvernement de la RDC :

1. Fournira les batiments et les terrains de l'h6pital de la ville de Seoul et tous
autres emplacements exig~s pour les travaux d'agrandissement de I'h6pital auxquels
il faudra proc6der et pour la construction de logements destinds au personnel de
l'hbpital, suivant des plans qui devront tre approuvds par les Parties;

2. Fournira la monnaie en hwan n6cessaire au paiement des achats de materiel
local indispensables et a la rdtribution de la main-d'oeuvre recrutde pour la r6organi-
sation et la reconstruction du Centre m&dical, y compris la construction de logements
destin~s au personnel de l'h6pital ;

3. Fournira la monnaie en hwan n6cessaire au paiement des frais occasionnds par
la rdception, la manutention, F'entreposage'et le transport int~rieur, entre le navire
et le lieu ddfinitif d'installation, du matdriel, des fournitures et de l'6quipement
import6s par l'Agence pour la reconstruction et la r6organisation du Centre medical;

4. Assurera la conservation, l'entretien et la rdparation des batiments et des

terrains du Centre medical, y compris la rdmunration du personnel d'entretien
corden,

5. Fournira tout le personnel mdical et auxiliaire cor~en n6cessaire pour les

besoins du Centre m~dical, et assurera notamment le paement de l'ensemble des
traitements et des d~penses le concernant;

6. Assurera le chauffage, l'dclairage, l'approvisionnement en eau et la sdcuritd
des bAtiments du Centre m6dical et des logements du personnel;

7. Fournira l'essence, l'huile et les lubrifiants n~cessaires aux v~hicules du
Centre medical;
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(8) assume all expenses for the care of patients (both paying and relief patients
including food, not otherwise especially provided for in this Agreement ;

(9) make budgetary provisions for the availability of funds necessary for the
undertakings enumerated in the present Article, as and when required.

On the basis of the present monetary situation, it is estimated that the necessary
funds to cover the cost of the services and goods enumerated in sub-paragraphs (4)
through (8) above, will be 167,000,000 hwan for the reconstruction period, 173,000,000
hwan for the first year of full activity, and a corresponding amount per year during
the rest of that period (which may be subject to slight revision according to the fiscal
condition) as long as the Scandinavian Governments make contributions to the
Medical Center.

It is understood that the figures given, both as regard quantities and costs, will
be subject to adjustment in the light of practical experiences, so that the factual
amounts and costs will at all times be adequately covered, as may be agreed between
the parties.

Article IV

(1) The ROK Government shall extend to the professional and technical per-
sonnel recruited by the Scandinavian Governments pursuant to this Agreement, those
privileges and immunities conferred on UNKRA personnel under the terms of the
Convention on Privileges and Immunities of the United Nations, ' as confirmed by
the exchange of letters between the ROK Government and the Secretary-General
of the United Nations of 21 September 19512 and by Article I, paragraph 2, of the
Agreement for a Program of Economic Assistance between the ROK Government
and UNKRA of 31 May 1954;

(2) The ROK Government shall grant exemption from import duties and other
taxes on goods imported into Korea for the operation of the Medical Center and for
the use or consumption of its Scandinavign staff.

Article V

The Scandinavian Governments shall:

(1) Recruit and appoint Scandinavian personnel in a number of around eighty
(80) for the operation of the Medical Center;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ;Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433 ; Vol. 7, p. 353 ; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416 ; Vol. 14, p. 490
Vol. 15, p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346 ; Vol. 70, p. 266 ; Vol. 173, p. 369 ; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296 ; Vol. 202,
p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358;
Vol. 252, p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363 ; Vol. 270, p. 372; Vol. 271,
p. 382 ; Vol. 280, p. 346 ; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329 ; Vol. 308, p. 300 ; Vol. 316, p. 268 ;
Vol. 340, p. 323 ; Vol. 376, p. 402 ; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411,
p, 299; Vol. 415, p. 422 ; Vol. 423, and Vol. 426.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 104, p. 323.
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8. Prendra . sa charge toutes les d~penses relatives au traitement des malades
(malades payants et malades secourus) y compris la nourriture, sau disposition
spdciale du present Accord;

9. Inscrira au budget, au fur et A mesure des besoins, les credits n~cessaires aux
fins 6num~r~es dans le present Article.

Compte tenu de la situation montaire actuelle, on estime que les credits A pr6-
voir pour couvrir le cofit des services et des biens 6num r6s aux paragraphes 4 h 8
ci-dessus devront s'6lever A 167 millions de hawn pour la p~riode de reconstruction,
A 173 millions de hawn pour la premiere annie de pleine activit6, et - sous r~serve
de ldg~res modifications dues A la situation fiscale - A un montant annuel correspon-
dant pendant le reste de cette p~riode et tant que les Gouvernements scandinaves
verseront des contributions au Centre mddical.

I1 est entendu que les chiffres cites, en ce qui concerne tant les quantitds que les
cofits, pourront tre modifi6s en fonction des donn6es de l'exp~rience, de mani~re que
l'on puisse assurer en tout temps, selon des dispositions dont il pourra 6tre convenu
entre les Parties, une couverture suffisante pour les montants et les cofits r6els.

Article IV

1. Le Gouvernement de la RDC 6tendra au personnel m~dical et technique
recrut6 par les Gouvernements scandinaves en vertu du prdsent Accord, les privileges
et les immunit~s dont jouit le personnel de l'Agence aux termes de la Convention sur
les privilges et immunitds des Nations Unies 1, ainsi qu'il est confirm6 par l'6change
de lettres en date du 21 septembre 1951 2 entre le Gouvernement de la R~publique de
Cor~e et le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies et par le para-
graphe 2 de l'Article premier de I'Accord pour un programme d'assistance 6conomique
conclu le 31 mai 1954 entre le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et l'Agence ;

2. Le Gouvernement de la RDC exondrera des droits d'importation et autres
taxes les articles import~s en Cor~e et destines au fonctionnement du Centre m~dical
et A l'usage ou A la consommation du personnel scandinave dudit centre.

Article V

Les Gouvernements scandinaves :

1. Recruteront et nommeront un personnel scandinave d'environ quatre-vingts
(80) personnes pour le fonctionnement du Centre m6dical;

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461 ;.vot. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442 ; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396 ; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318 ; vol. 66,
p. 3 4 6 ; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369 ; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296 ; vol.202, p.320 ; vol. 214,
p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308;
vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363 ; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383 ; vol. 280,
p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329 ; vol. 308, p. 300 ; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323 ;
vol. 376, p. 402 ; vol. 381, p. 349 ; vol. 399, p, 249; vol. 405, p. 275 ; vol. 411, p. 289 ; vol. 41F,
p. 422; vol. 423, et vol. 426.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 104, p. 323.
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(2) Finance the cost of recruitment, logistical support, transportation to and
from Korea, administrative services, payment of full salaries, benefits and emolu-
ments accruing to the Scandinavian staff selected by virtue of this Agreement, on
such rates, scales and standards as shall be determined by the Scandinavian
Governments;
(a) The Medical Mission members shall furnish their own food and employ personal

servants, interpreters, cooks, drivers and other personal assistants and pay for
these services themselves;

(b) Further, logistical support includes heat, water, electricity for the Mission staff
living quarters, POL and maintenance of personnel staff carrying vehicles provided
for the use of the Medical Mission.

(3) Finance the procurement, transportation and maintenance of certain medical
equipment and supplies and the importation of certain dietetic food supplies to be
obtained from non-Korean sources for the Medical Center, which equipment, supplies
and food shall be deemed essential by the Scandinavian staff appointed under this
Agreement for the proper operation of the Medical Center;

(4) To this end, make cash contributions to UNKRA each Government in equal
amounts, -to cover expenses of the undertakings enumerated abo-'(e under (2) and (3),
in the equivalent of amounts not exceeding US $2,000,000 for the construction and
rehabilitation period, and after the rehabilitation period (the end of which shall be
determined by subsequent agreement of the parties hereto, but not be later than
1 January 1958) of an amount not exceeding the equivalent of US $1,500,000 annually
for a further period of five years.

Article VI

UNKRA shall:

(1) Rehabilitate and reconstruct the Medical Center and construct additional
facilities and living quarters for the hospital staff according to plans and specifications
to be agreed upon between the parties hereto;

(2) meet the requirements of the project by providing for imported materials
and services for the physical rehabilitation of the project (exclusive of medical
equipment);

(3) provide the team of professional and technical personnel supplied under
this Agreement with the necessary accommodation, initially furnished and equipped,
as agreed between the parties ;

(4) provide the Medical Center with transportation facilities.
No. 6158
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2. Financeront les d~penses concernant le recrutement, l'appui logistique, le
transport h destination et en provenance de la Corde, les services administratifs, le
paiement integral des traitements, prestations et indemnit~s dus au personr.al scan-
dinave choisi en vertu du present Accord, suivant les taux, les bar~mes et les normes
qui seront fixes par les Gouvernements scandinaves;

a) Les membres de la Mission mddicale assureront leur propre subsistance et r6tri-
bueront eux-m~mes les services des domestiques, interpr~tes, cuisiniers, chauffeurs
et autres pr6pos6s qu'ils emploieront;

b) En outre, par appui logistique, on entend notamment le chauffage, l'approvision-
nement en eau et en courant dlectrique des habitations du personnel de la Mission,
l'essence, l'huile, les lubrifiants et l'entretien des v6hicules de transport du per-
sonnel mis k la disposition de la Mission m~dicale.

3. Financeront l'achat, le transport et l'entretien de certains types de fourni-
tures et de matdriel mddicaux et l'importation de certains produits alimentaires
di6t6tiques d'origine non cor6enne destines au Centre m~dical, lorsque le personnel
scandinave nomm6 en vertu du pr6sent Accord estimera que ces fournitures, ce mat6-
riel et ces produits alimentaires sont essentiels au bon fonctionnement du Centre
mdical ;

4. A cet effet, verseront 't l'Agence des contributions en espces d'un montant

6gal pour chaque gouvernement, afin de couvrir les d6penses relatives aux fins 6nu-
m~r~es ci-dessus aux paragraphes 2 et 3. Le montant de ces contributions ne d~pas-
sera pas '6quivalent de 2 millions de dollars des ttats-Unis pendant la p6riode de
construction et de r~organisation et une fois terminde, la p~riode de r6organisation
(dont la fin sera fixde par accord ult6rieur entre les Parties sans pouvoir 6tre post6-
rieure au ler janvier 1958) ne d6passera pas l'6quivalent de 1 500 000 dollars des
]Etats-Unis par an pendant une nouvelle p~riode de cinq ans.

Article VI

L'Agence :

1. R6organisera et reconstruira le Centre mddical et construira des installations
suppl~mentaires et des logements pour le personnel de l'h6pital, suivant des plans et
des specifications dont conviendront les Parties au present Accord;

2. Satisfera aux besoins de ce projet en assurant l'importation des fournitures
et des services ndcessaires A la rdorganisation matdrielle du projet, A l'exclusion de
'6quipement medical;

3. Mettra A la disposition du personnel m~dical et technique fourni en vertu du
pr6sent Accord les logements n~cessaires, pr~alablement meubl~s et amdnag6s, ainsi
qu'il sera convenu entre les Parties;

4. Foumira au Centre mdical des moyens de transport.
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For the undertakings enumerated above in (1) through (4), UNKRA has allo-
cated US $2,400,000 under its FY 1954 Program.

Article VII

UNKRA shall administer and disburse the funds contributed by the Scandinavian
Governments for the purposes specified above in Article V according to a plan of
expenditure agreed upon between the parties. UNKRA shall initiate without undue
delay procurement action for equipment and supplies. The procurement program
shall be drawn up and carried out in agreement with the ROK and the Scandinavian
Governments.

Article VIII

UNKRA shall provide administrative assistance to the Scandinavian staff under
this Agreement to the extent practicable under the conditions existing in Korea,
with respect to visas, travel arrangements in Korea and similar services. Any cost
incurred for such services shall be a charge against the plan of expenditure covered by
the contribution of the Scandinavian Governments.

Article IX

In order to ensure the proper operation of the Medical Center, cooperative
arrangements have been agreed upon as set forth in the Annex' "Regulations
Regarding the Operation of the National Medical Center in Korea".

Article X

The present Agreement shall remain in effect for a period of five years from the
date on which the parties to the Agreement have agreed that the construction and
rehabilitation of the Medical Center was completed.

If UNKRA ceases its activities in the Republic of Korea, it may transfer to the
Scandinavian Governments any of its rights, duties or responsibilities under this
Agreement. The Scandinavian Governments, acting jointly, or the ROK Govern-
ment, may after the completion of the period of reconstruction, terminate this Agree-
ment, by giving not less than six months' notice in writing.

Article XI

The Scandinavian Governments shall organize a Representative Committee
consisting of representatives of the respective Governments. The Committee shall

I See p. 268 of this volume.
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En vue de financer les activit~s 6num~r6es ci-dessus aux paragraphes 1 A 4,
l'Agence a affectd un montant de 2 400 000 dollars des Rtats-Unis au titre de son
programme pour l'exercice 1954.

Article VII

L'Agence assurera la gestion et 'utilisation des fonds versds par les Gouverne-
ments scandinaves aux fins dnum~r~es dans l'Article V, suivant un plan de d~penses
arrt entre les Parties. L'Agence prendra sans tarder toutes dispositions en vue de
l'achat de materiel et de fournitures. Ce programme d'achats sera 6labor6 et ex~cutd
en accord avec le Gouvernement de la RDC et les Gouvernements scandinaves.

Article VIII

Dans la mesure o i la situation en Cor~e le permettra, l'Agence fournira une aide
administrative au personnel scandinave recrut6 au titre du present Accord pour ce
qui est des visas, des dispositions concernant les voyages en Cor~e et services analo-
gues. Les frais occasionn~s par ces services seront imput6s sur le plan de ddpenses
financd par la contribution des Gouvernements scandinaves.

Article IX

En vue d'assurer le bon fonctionnement du Centre m~dical, des mesures de coop6-
ration ont 6t6 convenues et figurent dans l'annexe I intitul~e : , R~glement concernant
le fonctionnement du Centre m~dical national en Cor~e #.

Article X

Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans A partir
de Ia date A laquelle les Parties auront convenu que la construction et la r~organi-
sation du Centre m~dical sont achev~es.

Si l'Agence cesse ses activit~s dans la R~publique de Cor~e, elle pourra transf6rer
aux Gouvernements scandinaves tout droit, devoir ou responsabilit6 lui incombant
en vertu du prdsent Accord. Les Gouvernements scandinaves agissant conjointement,
ou le Gouvernement de la RDC, pourront, une fois termin~e la p~riode de reconstruc-
tion, mettre fin au present Accord par notification 6crite, avec un pr~avis de six mois
au moins.

Article XI

Les Gouvernements scandinaves constitueront une commission representative
compos~e de reprdsentants de chacun des gouvernements. Cette commission nommera

I Voir p. 269 de ce volume.
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designate an Executive Officer who shall be the Chief of the Scandinavian Medical
Mission and the administrative representative in Korea of the Committee. The Com-
mittee, through the Executive Officer, shall submit to UNKRA a plan of expenditure.
Upon approval of the plan, UNKRA shall advance to the Executive Officer, within
the limits of the Scandinavian contribution, funds required for the execution of this
plan of expenditure.

The Committee, through the Executive Officer, shall periodically submit to
UNKRA statement of its expenses (UNKRA reserves the right to audit the accounts
kept by the Executive Officer and all invoices, vouchers, etc., supporting its statement
of expenses). The procedures necessary for such accounting shall be subject to
agreement between the Executive Officer and the Comptroller of UNKRA.

Advances made by UNKRA shall be in the same currencies contributed by the
Scandinavian Governments to UNKRA, except to the extent that UNKRA has use
for such contributed currencies for its own expenses on this or other projects, it may
-substitute other convertible currencies for the Scandinavian currencies or, in agree-
ment with the Committee, undertake procurement in third countries for the
Committee.

Article XII

All materials, equipment, supplies and services imported by UNKRA for the
reconstruction and operation of the Medical Center shall, pursuant to the procedures
established in the "Agreement for a Program of Economic Assistance to Korea
between the Government of the Republic of Korea and UNKRA", become the
property of the Medical Center and shall be used at the Medical Center solely for the
,execution of the work of the Center and in conformity with the regulations established
by the Governing Board created pursuant to Article IX of this Agreement.

Article XIII

The present Agreement enters into force on this its day of signature.

The text of this Agreement and the Annex thereto shall be in both the Korean
and English languages. Should a difference in interpretation arise, the English
version shall prevail.

DONE in quintuplicate at Seoul, Korea, on this Thirteenth day of March in the
year nineteen hundred and fifty-six.
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un agent exdcutif qui sera le chef de la Mission m~dicale scandinave et le reprdsentant
administratif de la commission en Cor~e. La commission soumettra I l'Agence un
plan de d~penses par l'interm~diaire de l'agent ex6cutif. Lorsque ce plan aura W
approuvd, 'Agence avancera & ragent ex~cutif, dans les limites de la contribution
scandinave, les credits n~cessaires z son execution.

La commission pr~sentera p~riodiquement k l'Agence, par l'interm~diaire de
l'agent exdcutif, un dtat de ses d~penses (l'Agence se r6serve le droit de vrifier les
comptes tenus par l'agent exdcutif ainsi que toutes les factures, pi~ces justificatives,
etc., produites A l'appui de l'tat des d~penses). Les procddures applicables A cette
comptabilit6 feront l'objet d'un accord entre l'agent ex6cutif et le contr6leur de
l'Agence.

Les avances consenties par l'Agence seront faites dans les m~mes monnaies que
les contributions des Gouvernements scandinaves k l'Agence; toutefois, dans la
mesure oii 'Agence pourra utiliser ces monnaies pour les d~penses qu'elle fait au titre
de ce projet ou d'autres projets, elle pourra remplacer les monnaies scandinaves par
d'autres monnaies convertibles ou, d'accord avec la commission et en son nom, pro-
c6der A des achats dans des pays tiers.

Article XII

La totalitd du materiel, de l'6quipement, des fournitures et des services que
l'Agence importera en vue de la reconstruction et du fonctionnement du Centre mdi-
cal deviendra, en vertu des procedures arrtes dans 4 l'Accord conclu entre le Gouver-
nement de la R~publique de Corde et l'Agence * pour un programme d'assistance
6conomique & la Corde, la propridt6 du Centre m6dical et y sera utilisde uniquement
pour 'exdcution des tAches de ce centre et conform6ment A la r~glementation arr~tde
par le Conseil d'administration cr66 en .vertu de l'article IX de cet Accord.

Article XIII

Le prdsent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

Le texte du pr6sent Accord et de l'annexe jointe sera 6tabli dans les langues
cordenne et anglaise. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais fera foi.

FAIT en cinq exemplaires A Sdoul (Corde), le 13 mars 1956.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have set their hands as of the day and
year above written:

For the Government of Sweden:

K. G. LAGERFELT

[L. s.]

For the Government of Norway:

Hersleb VOGT

[L. s.]

For the Government of Denmark:

K. KRUSE
[L. s.]

For the Government of the Republic of Korea:

Cho Chung WAN[L. s.]

For the United Nations Korean Reconstruction Agency:

John B. COULTER
[L. S.]

ANNEX

REGULATIONS REGARDING THE OPERATION OF THE NATIONAL MEDICAL CENTER

IN KOREA

Whereas the Medical Center, according to the Agreement, ' is to be operated by the
3candinavian Mission for a period of five years, and

Whereas during the said period the Center is to be used for the treatment of patients,
the education of Korean doctors, nurses, technical personnel and for the education of
senior medical students,

The following regulations regarding the operation of the Center are agreed upon by
the parties to the Agreement as an integral part of the Agreement.

A dministratiHn

S.I

The Center is to be administered by a Governing Board. The Board will supervise
and control the activities of the Center, and will recommend and decide in all matters
relating to the administration of the Center, it being understood that the responsibility of

I See p. 256 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les Parties ont sign6 le pr~sent Accord A la date susmentionnde.

Pour le Gouvernement de la Suede:

K. G. LAGERFELT

[L. S.]

Pour le Gouvernement de la Norv~ge

Hersleb VOGT
[L. S.]

Pour le Gouvernement du Danemark:

K. KRUSE
[L. s.]

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e:

Cho Chung WAN
[L. S.]

Pour l'Agence des Nations Unies pour le rel~vement de la Corde

John B. COULTER

[L. S.]

ANNEXE

RAGLEMENT CONCERNANT LE FONCTIONNEMENT DU CENTRE M9DICAL NATIONAL

EN CORtE

Consid~rant que le fonctionnement du Centre mdical doit, aux termes de l'Accord ,

atre assur6 par la Mission scandinave pour une p6riode de cinq ans, et

Consid6rant que pendant ladite p~riode, le Centre doit &tre utilis6 pour le traitement

des malades et la formation de m~decins, d'infirmi~res, de personnel technique et d'6tu-

diants en m~decine pros de terminer leurs 6tudes, de nationalit6 cor6enne,

Les Parties h l'Accord sont convenues, en ce qui concerne le fonctionnement du

Centre, du r~glement suivant qui fait partie int~grante de l'Accord.

A drninistration

Paragraphe I

Le Centre sera administr6 par un conseil d'administration. Ce conseil supervisera et

contr6lera les activit~s du Centre, formulera des recommandations et prendra des d6cisions

sur toutes les questions relatives L l'administration du Centre, 6tant entendu que la ques-

1 Voir p. 257 de ce volume.
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the Korean Director versus the Government of the Republic of Korea for the proper use
of the Republic of Korea governmental appropriated funds shall not be interfered with by
the Board.

The Korean Director will keep the Republic of Korea Minister of Health and Social
Affairs informed of all decisions or recommendations made by the Governing Board.

Cooperative arrangements shall be made between the Scandinavian Mission and the
Republic of Korea authorities concerned to ensure the good and proper relation between
the Korean authorities and the Medical Center.

A list of the Scandinavian personnel shall be communicated to the Government of
the Republic of Korea prior to their entry into the Republic.

Should the Republic of Korea Minister of Health and Social Affairs object to a
decision or recommendation by the Governing Board, the Governing Board will put this
question on the agenda for its next meeting which shall take place within seven days.

Should a satisfactory solution not be reached through the procedure established in the
previous paragraph and by discussion between the parties, the problem will be re-discussed
through diplomatic channels.

The Governing Board

S. ii

The Governing Board will be composed of six members.
Three members will be appointed by the Government of the Republic of Korea. One

of these will be the Korean Director.
Three members will be appointed by the Representative Committee in Scandinavia,

see Article XI of the Agreement. One. of these will be the Chief of the Scandinavian
Mission.

Six alternate members shall be appointed in the same manner.

The Chief of the Scandinavian Mission will be the Chairman of the Board.

S. III

The Board forms a Quorum only when six members are present. Each member has
one vote. In the event of the equality of votes, the vote of the Chairman is decisive.

The Board will meet at least once every fortnight, and meet when requested by the
Chairman of the Board or the Korean Director.

S. IV

The Board will establish the policy of the administration of the Center.
All matters of principle or of major importance are to be submitted to the Board for

consideration and decision.
The employment of doctors, nurses, laboratory assistants or similar personnel are

subject to the consent of the Board.
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tion de responsabilitd du Directeur cor~en envers le Gouvernement de la R~publique de
Cor~e, en ce qui concerne la bonne utilisation des credits affectds au Centre par le Gouverne-
ment, restera en dehors de la comp6tence du Conseil.

Le Directeur corden tiendra le Ministre de la santd et des affaires sociales de la R~pu-
blique de Cor~e au courant de toutes les dcisions ou recornmandations du Conseil d'ad-
ministration.

La Mission scandinave et les autoritds int6ressdes de la Rdpublique de Corde arrnte-
ront des mesures de cooperation en vue d'assurer des relations satisfaisantes et harmo-
nieuses entre les autorit~s cor~ennes et le Centre mdical.

Une liste du personnel scandinave sera communiqu~e au Gouvernement de la R~publi-
que de Cor~e avant l'arriv6e de ce personnel dans la Rtpublique.

Lorsque le Ministre de la sant6 et des affaires sociales de la Rdpublique de Corqe
s'opposera & une decision ou recommandation du Conseil d'administration, celui-ci inscrira
cette question h l'ordre du jour de sa rdunion suivante qui devra avoir lieu dans un d6lai de
sept jours.

Si la procedure pr6vue au paragraphe precedent et l'examen entre les Parties ne per-
mettaient pas d'aboutir & une solution satisfaisante, la question ferait l'objet d'un nouvel
examen par les voies diplomatiques.

Le Co'nseil d'administration

Paragraphe 1I

Le Conseil d'administration comprendra six membres.

Trois membres seront nomm6s par le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e. L'un
d'entre eux sera le Directeur cor6en.

Trois membres seront nomm6s par la Commission repr6sentative scandinave consti-
tu6e en vertu de larticle XI de l'Accord. L'un d'entre eux sera le chef de la Mission scan-
dinave.

Six membres suppl6ants seront nomm6s de la m6me mani~re.
Le chef de la Mission scandinave sera le President du Conseil d'administration.

Paragraphe III

Le quorum du Conseil d'administration est atteint lorsque six membres sont pr6sents.
Chaque membre dispose d'une voix. En cas de partage des voix, la voix du Prdsident est
pr6pond~rante.

Le Conseil se r6unira au moins une fois tous les 15 jours et lorsque le President du Con-
seil ou le Directeur cor6en le demanderont.

Paragraphe IV

Le Conseil fixera la politique administrative du Centre.

Toutes les questions de principe ou d'importance majeure devront 6re soumises au
Conseil pour examen et d6cision.

L'emploi de mrdecins, d'infirmi~res, d'aides de laboratoire ou de personnel similaire
est sournis A I'approbation du Conseil.
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The Board will make a monthly survey of the financial status of the Center.

The Board will make proposals and recommendations to the Republic of Korea
Ministry of Health and Social Affairs pertaining to the use of the funds contributed by the
Government of the Republic of Korea.

The Korean Director

S. V

The Korean Director :

(a) is responsible to the Government of the Republic of Korea for the proper use of
the funds which the latter has appropriated to the Center;

(b) is responsible for the appointments and discharge and the payment of salaries of
the required Korean personnel; with regard to the responsibilities of the Board in this mat-
ter, see para. IV, al. 3.

(c) shall ensure the adherence by the Korean personnel employed by the Center, in-
cluding its out-patient departments, to the regulations established concerning the func-
tions of the Center and to the regulations for the admission of patients;

(d) is responsible for cleaning and washing, and for the procurement of food for the
patients (see, however, Article V (3) of the Agreement)

(e) is responsible for the supplying of the Center and the Korean staff living quarters
with heat, electricity and water, and the procurement of gasoline, oil and lubricants for the
motor pool of the Center;

(f) is responsible for the maintenance of the buildings and grounds belonging to the
Center.

The Chief o/ the Scandinavian Mission

S. VI

The Chief of the Scandinavian Mission:

(a) is responsible to the Representative Committee in Scandinavia and to UNKRA
with regard to the proper use of the funds appropriated by them, see Article XI of the
Agreement.

(b) is responsible for all matters relating to the Scandinavian personnel, including
matters set forth in Article V (2), (a) and (b) in the Agreement.

(c) is responsible for the upkeep and maintenance of the medical equipment and the
procurement of supplementary food for patients.

(d) shall ensure the adherence by the Scandinavian personnel employed by the Center,
including its out-patient departments, to the regulations established concerning the func-
tions of the Center and to the regulations for the admission of patients.

(e) shall ensure that the tasks mentioned under S. V. (b) through (f) are carried out
through the Korean Director in a satisfactory manner.
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Le Conseil proc~dera I un examen mensuel de la situation financi6re du Centre.

Le Conseil fera des propositions et des recommandations au Ministre de la sant6 et des
affaires sociales de la R~publique de Cor6e au sujet de l'utilisation des fonds vers6s par le
Gouvernement de la R6publique de Cor6e.

Le Directeur corlen

Paragraphe V

Le Directeur corden

a) Est responsable envers le Gouvernement de la R~publique de Cor6e de la bonne
utilisation des credits allou~s au Centre par ce dernier;

b) Est charg6 de la nomination, du renvoi et de la r~mundration du personnel coren
n~cessaire ; les attributions du Conseil . ce sujet sont pr~cis6es au troisi~me alin6a du
paragraphe IV;

c) Veillera A ce que le personnel cor6en employ6 par le Centre, y compris les services
de consultation, observe la r~glementation 6tablie en ce qui concerne le fonctionnement du
Centre et l'admission des malades;

d) Assure la propret6 et le nettoyage des locaux ainsi que l'achat de vivres pour les
malades (voir toutefois le paragraphe 3 de Particle V de l'Accord) ;

e) Assure le chauffage, l'approvisionnement en courant 6lectrique et en eau du Centre
et des logements du personnel cor6en ainsi que i'achat d'essence, d'lhuile et de lubrifiants
pour les vdhicules automobiles du Centre;

f) Est charg6 de l'entretien des bgtiments et des terrains appartenant au Centre.

Le chef de la Mission scandinave

Paragraphe VI

Le chef de la Mission scandinave :

a) Est responsable envers la Commission repr6sentative scandinave et envers l'Agence
de la bonne utilisation des cr6dits allou~s au Centre par ces organismes, aux termes de
I'article XI de l'Accord;

b) Est charg6 de toutes les questions relatives au personnel scandinave, y compris les
questions 6numir6es aux alin6as a et b du paragraphe 2 de l'article V de l'Accord ;

c) Est charg6 de l'entretien et de la conservation du mat6riel m6dical et de l'achat de
vivres suppl~mentaires pour les malades;

d) Veillera & ce que le personnel scandinave employ6 par le Centre, y compris les
services de consultation, observe la r~glementation 6tablie en ce qui concerne le fonctionne-
ment du Centre et l'admission des malades;

e) Veillera & ce que les tAches 6num6r6es aux alin6as b h I du paragraphe V soient
ex6cut~es de mani~re satisfaisante par les soins du Directeur cor~en.

NO 6158
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Head of Department

S. VII

The Head of each Department

(a) will be a Scandinavian.

(b) has the full authority and responsibility for the proper functioning of the depart-
ment concerned and over the activities within the department of all department personnel.

No. 0158
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Chef de service

Paragraphe VII

Tout chef de service:

a) Sera citoyen scandinave;

b) Assumera toute autorit6 et toute responsabilit6 pour ce qui est du bon fonctionne-
ment du service int6ress6 et des activitds de tout le personnel employ6 dans ce service.

N. 6158
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SWEDEN
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POLAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
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Official text: French.
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SURDE
et

POLOGNE

A change de notes constituant un accord concernant la re-
connaissance r~eiproque des certificats de jauge.
Varsovie, 6 et 21 aofit 1957

Texte officiel franpais.

Enregistri par la Suede le 8 mai 1962.
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NO 6159. IPCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA SURDE ET LA POLOGNE CONCERNANT LA
RECONNAISSANCE RItCIPROQUE DES CERTIFICATS DE
JAUGE. VARSOVIE, 6 ET 21 AOtJT 1957

I

Le Chargi d'affaires par int&im de Suede 4 Varsovie au Ministre des affaires jtrangares
de Pologne

Varsovie, le 6 aofit 1957

No 103

Monsieur le Ministre,

A partir du ler janvier 1955 la Convention Internationale de 1947 pour un
Syst~me Uniforme de Jaugeage de Navires 2 est entree en vigueur en ce qui concerne
la Suede. Depuis cette date sont appliqu~es en Suede les stipulations internationales
relatives au jaugeage de navires qui sont annex~es A ladite convention.

Ces stipulations internationales correspondent aux r gles britanniques concer-
nant le jaugeage de navires, appliqu~es d~jt par la Pologne.

Vu ce qui prcede j'ai l'honneur de Vous communiquer, que prenant en consid6-
ration que les stipulations de l'accord jusqu'h prisent en vigueur entre nos pays
different considdrablement du syst~me de jaugeage adopt6 par la Convention Inter-
nationale de 1947, mon Gouvernement d~nonce la Convention entre la Suede et la
Pologne en date du 22 mai 19283 concernant la reconnaissance rdciproque des certi-
ficats de jauge su~dois et polonais, avec les annexes A et B et le protocole final,
conform6ment A son article VIII. En vertu du m~me article cette d~nonciation entrera
en vigueur le 6 novembre 1957.

La convention ainsi expir6e devant 6tre remplacde par un nouvel accord, j'ai
I'honneur de communiquer que mon Gouvernement reconnaitra les certificats de
jaugeage polonais d~livr~s par les autoritds comp6tentes et conformes aux r gles
britanniques, si le Gouvernement Polonais reconnait, de son c6t6, les certificats de
jauge su6dois, d6livr~s par les autorit~s comptentes en vertu des dispositions qui
forment l'Annexe A la Convention Internationale de 1947, cit~e plus haut.

Entr6 en vigueur le 6 novembre 1957, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 208, p. 3; vol. 209, p. 354, et vol. 410, p. 294.
3 Socidtd des Nations, Recueil des Traits, vol. LXXXII, p. 171.



1962 Nations Unies - Rbcueil des Traitis 279

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6159. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT ' BETWEEN SWEDEN AND POLAND CON-
CERNING THE MUTUAL RECOGNITION OF TONNAGE
CERTIFICATES. WARSAW, 6 AND 21 AUGUST 1957

I

The Swedish Chargi d'Affaires ad interim in Warsaw to the Minister for Foreign Affairs
of Poland

Warsaw, 6 August 1957

No. 103

Sir,

The 1947 International Convention for a Uniform System of Tonnage Measure-
ment of Ships 2 came into force for Sweden on 1 January 1955. Since that date the
International Regulations for Tonnage Measurement of Ships annexed to the afore-
said Convention have been applied in Sweden.

'These International Regulations correspond to the British rules for ship measure-
ment already applied by Poland.

In view of the foregoing, I have the honour to inform you that as the provisions
of the agreement in force between our two countries up to the present time differ
considerably from the system of measurement adopted under the 1947 International
Convention, my Government denounces the Convention between Sweden and Poland
of 22 May 19288 regarding the mutual recognition of Polish and Swedish tonnage
measurement certificates, together with its Annexes A and B and the Final Protocol,
in accordance with article VIII of the Convention. Pursuant to that article this
denunciation will enter into force on 6 November 1957.

As the Convention so terminated has to be replaced by a new agreement, I have
the honour to inform you that my Government will recognize Polish tonnage measure-
ment certificates issued by the competent authorities in accordance with the British
rules, if, on its side, the Polish Government will recognize Swedish tonnage measure-
ment certificates issued by the competent authorities in accordance with the provi-
sions which form the annex to the aforesaid 1947 International Convention.

I Came into force on 6 November 1957, in accordance with the terms of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 3 ; Vol. 209, p. 354, and Vol. 410, p. 294.
8 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXII, p. 171.
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I1 sera dgalement entendu que les certificats de jaugL concernant des navires
suddois ddlivr~s avant le 1 er j anvier 1955 conformdment aux principes servant de base
& la Convention Internationale de 1947, et universellement connus sous le nom de
o Swedish Certificate of British Tonnage ) ainsi que les certificats de jauge suddois
d~livr~s avant le 1er janvier 1955 relatifs aux navires su~dois autres que ceux h pro-
pulsion m~canique resteront valables comme jusqu'& present dans les ports polonais
tant que le navire e n question n'aura pas subi de transformations telle que son tonnage
ou ses caractdristiques ne correspondent plus A ceux que lui attribue ledit certificat.

Sous la r6serve que le Gouvernement Polonais approuve ces propositions, il
sera entendu que la pr~sente note et la r~ponse que Vous voudrez bien me faire
parvenir, seront considdr~es comme un accord entre nos deux Gouvernements de
reconnaitre sous condition de r~ciprocit6 des certificats de jauge, d~livr6s conform6-
ment aux susdites stipulations et que cet Accord entrera en vigueur le jour de 1'expi-
ration de la Convention su~do-polonaise en date du 22 mai 1928, c'est-A-dire le
6 novembre 1957.

SCet accord pourra 6tre d~nonc6 par chaque Partie intdressde et il cessera d'etre
en vigueur trois mois A partir du jour de la r6ception de la notification de sa d&
nonciation.

Aussit6t que la Pologne deviendra Partie dans la Convention Internationale
de 1947 pour un Syst~me Uniforme de Jaugeage de Navires, en tenant compte du fait
que la Suede est d~jA membre, cette Convention entrera en vigueur pour les questions
rdgldes par cette Convention entre nos deux pays et de ce fait l'Accord conclu sous
forme d'dchange de notes cessera d'6tre en vigueur.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute con-
sidration.

G. HAMILTON

Chargd d'Affaires a. i.

II

Le Ministre des affaires itrangkes de Pologne au Chargi d'affaires par inttrim
de Suede 4 Varsovie

Varsovie, le 21 aofit 1957
Monsieur le Chargd d'Affaires a. i.,

J'ai l'honneur d'accuser reception de Votre note du 6 aofit 1957 no 103 par la-
quelle Vous avez eu l'obligeance de me communiquer ce qui suit:

[Voir note I)
No. 6159
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It shall also be understood that the tonnage measurement certificates for
Swedish ships issued before 1 January 1955 in accordance with the principles on
which the 1947 International Convention is based, and universally known under the
name ((Swedish Certificate of British Tonnage *, and Swedish tonnage measurement
certificates issued before 1 January 1955 for Swedish ships not propelled mechani-
cally will continue to be valid as hitherto in Polish ports so long as the ship in question
has not been subject to any alteration as a result of which its tonnage or its charac-
teristics no longer correspond to those stated in the said certificate.

If the: Polish Government approves these proposals, it shall be understood that
this note and the reply that you will be so good as to send me shall be regarded as
constituting an agreement between our two Governments to recognize, subject to
reciprocity, tonnage measurement certificates issued in accordance with the above-
mentioned provisions and that this agreementishall enter into force on the date of
expiration of the Convention between Sweden and Poland of 22'May 1928, that is to
say, on 6 November 1957.

This agreement may be denounced by either Party and shall cease to have
effect three months after the date of receipt of the notice of denunciation.

As soon as Poland becomes a Party to the 1947 International Convention for a
Uniform System of Tonnage Measurement of Ships, having regard to the fact that
Sweden is already a member, that Convention shall enter into force between our two,
countries for the questions which are regulated thereby and this agreement concluded
by an exchange of notes shall thereupon cease to have effect.

I have the honour to be, etc.

G. HAMILTON

Swedish Chargd d'Affaires a. i.

II

The Minister for Foreign Affairs of Poland to the Swedish Chargi d'Affaires ad interim
in Warsaw

Warsaw, 21 August 1957
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 103, of 6 August 1957,
by which you were good enough to inform me as follows:

[See note 1]

NO 6159
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J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique Popu-
laire de Pologne approuve les propositions contenues dans la note susmentionn~e et
consid~re que le present 6change de notes constitue un accord entre les deux Gouverne-
ments intdressds.

Veuillez agr~er, Monsieur le Chargd d'Affaires a. i., les assurances de ma haute
consideration.

Adam RAPACKi

Ministre des Affaires ttrang~res & Varsovie

No. 6159
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I have the honour to inform you that the Government of the Polish People's
Republic approves the proposals in the above-mentioned note and considers that the
present exchange of notes constitutes an agreement between the two Governments
concerned.

I have the honour to be, etc.

Adam RAPACKI

Minister for Foreign Affairs

No 6159
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SWEDEN
and
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Exchange of notes constituting an agreement concerning the
interpretation of article 3 of the above-mentioned
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NO 6160. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LA SUIRDE ET LA RIRPUBLIQUE ARABE UNIE
(PROVINCE D'IGYPTE) RELATIF A L'EXONRRATION
RR CIPROQUE DE CERTAINS IMPOTS FRAPPANT LES
ENTREPRISES DE TRANSPORT AIRIEN. LE CAIRE,
21 JUILLET 1958

L'Ambassadeur de Suede au Caire au Secritaire ginral du Minist~re des affaires
itrang~res de la Ripublique arabe unie

Le Caire, le 21 juillet, 1958
Excellence,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment suddois est dispos6 A conclure, avec le Gouvernement de la Rdpublique Arabe
Unie, un accord sur l'exonration r6ciproque de certains imp6ts frappant les soci~tds
de transport adrien, dans les termes suivants:

1) Le Gouvernement su~dois s'engage, en vertu des pouvoirs qui Lui sont conf~r~s
par le d6cret loi du 26 juillet 1947 (No 576) sur l'imp6t d'1]tat sur le revenu et par
la loi du 28 septembre 1928 (No 370) sur l'imp6t communal, A exon6rer sur la base de la
rdciprocitd les soci~tds de transport a~rien de la province 6gyptienne de la R6publique Arabe
Unie de l'imp6t d'Petat sur le revenu ainsi que de l'imp6t communal sur le revenu, frappant
les bndfices r6sultant de l'exploitation par ces soci6t~s de lignes a6riennes internationales
desservies par les a6ronefs de ces socift~s. Les distributions des revenus mobiliers de ces
dites soci~tds sont 6galement exon~r~es de tout imp6t A moins que le b~n6ficiaire de ces
revenus mobiliers distribu~s n'ait son domicile fiscal en Suede.

2) Le Gouvernement de la R6publique Arabe Unie s'engage, en vertu des pouvoirs qui
Lui sont conf~r~s par la loi 6gyptienne No 588 de l'ann6e 1953, qui porte modification du
d~cret loi 6gyptien No 169 de l'ann e 1952, A exon6rer sur la base de la r~ciprocit6 les
soci6t~s de transport adrien su~doises de l'imp6t sur les b6n~fices commerciaux et indus-
triels et sur les revenus des capitaux mobiliers resultant de l'exploitation par ces soci~t~s
de lignes a~riennes internationales desservies par les a~ronefs de ces soci~tds A moins que
le b~n~ficiaire de ces revenus mobiliers distribu~s n'ait son domicile fiscal dans la province
6gyptienne de la R3publique Arabe Unie.

3) On entend par l'expression * socift~s de transport adrien de la province 6gyptienne
de la R~publique Arabe Unie * mentionn~e sub. 1, les soci6t6s a6riennes dont le si~ge de

I Entrd en vigueur le 21 juillet 1958 par l'6change desdites notes.



1962 Nations Unies -- Recueil des Traitds 287

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6160. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN SWEDEN AND THE UNITED
ARAB REPUBLIC (EGYPTIAN REGION) FOR THE RECIP-
ROCAL EXEMPTION OF AIR TRANSPORT COMPANIES
FROM PAYMENT OF CERTAIN TAXES. CAIRO, 21 JULY
1958

The Ambassador of Sweden at Cairo to the Secretary- General of the Ministry of Foreign
Affairs of the United Arab Republic

Cairo, 21 July 1958
Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Swedish Government is prepared to

conclude with the Government of the United Arab Republic an agreement for the
reciprocal exemption of air transport companies from payment of certain taxes in

the following terms :

(1) The Government of Sweden, acting in virtue of the powers conferred upon it by
the Legislative Decree of 26 July 1947 (No. 576) concerning State income tax and by the

Act of 28 September 1928 (No. 370) concerning municipal income tax undertakes, subject

to reciprocity, to exempt air transport companies of the Egyptian Region of the United

Arab Republic from payment of State and municipal income taxes on the profits deriving

from the operation by those companies of international air services on which their aircraft

are employed. The income from the movable capital of the said companies shall also be

exempt from all taxation unless the beneficiary of the distributed income has his fiscal
domicile in Sweden.

(2) The Government of the United Arab Republic, acting in virtue of the powers con-

ferred upon it by Egyptian Act No. 588 of 1953 amending Legislative Decree No. 169 of

1952. undertakes subject to reciprocity to exempt Swedish air transport companies from

taxation on commercial and industrial profits and on income from movable capital

deriving from the operation by those companies of international air services on which

their aircraft are employed, unless the beneficiary of the distributed income has his fiscal

domicile in the Egyptian Region of the United Arab Republic.

(3) The expression "air transport companies of the Egyptian Region of the United

Arab Republic" in paragraph (1) means air transport companies having their centre of

I Came into force on 21 July 1958 by the exchange of the said notes.
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direction effective se trouve dans la province 6gyptienne de la R~publique Arabe Unie. On
entend par l'expression o soci6t~s suddoises de transport a6rien * mentionn~e sub. 2, les
soci~t~s a6riennes dont le si~ge de direction effective se trouve en Suede. On entdnd par
l'expression o exploitation de lignes ariennes internationales * mentionn~e sub. 1 et 2, le
transport a&rien de passagers, fret ou courrier entre le territoire de l'une des parties con-
tractantes et le territoire de I'autre partie, ou le territoire de tout autre pays,

4) Le pr6sent accord demeurera en vigueur tant que ni l'une ni 'autre des parties con-
tractantes n'aura notifi A l'autre partie son d6sir d'y mettre fin. Dans ce cas l'accord
cessera d'ftre en vigueur six mois apr~s la r6ception par une partie contractante de la noti-
fication de d6nonciation de l'autre partie contractante.

Si le Gouvernement de la Rdpublique Arabe Unie accepte les dispositions
dnoncdes ci-dessus, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et la r6ponse
de Votre Excellence, con~ues en termes analogues, soient consid~r~es comme un
accord entre le Gouvernement su6dois et le Gouvemement de la Rdpublique Arabe
Unie qui produise ses effets A 1'6gard des b6ndfices rdalis~s depuis le ler Janvier 1957.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances de ma plus haute consideration.

Brynolf ENG

II

Le Secritaire gindral du Ministare des affaires itrangres de la R publique arabe unie

ei l'Ambassadeur de Suede au Caire

Le Caire, le 21 juillet, 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de Votre lettre en date de ce jour ainsi concue:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Rdpu-
blique Arabe Unie approuve le contenu de votre susdite lettre et de vous confirmer
que votre lettre et la pr~sente rdponse constituent un accord entre le Gouvernement
de la Rdpublique Arabe Unie et le Gouvernement Royal de Sufde.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute considd-
ration.

Le Sous-Secrdtaire d'etat:

Hussein Azxz

No. 6160
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actual management in the Egyptian Region of the United Arab Republic. The expression
"Swedish air transport companies" in paragraph (2) means air transport companies having
their centre of actual management in Sweden. The expression "operation of international
air services" in paragraph (1) and (2) means the transport by air of passengers, cargo or
mail between the territory of one Contracting Party and that of the other Party, or of any
other country.

(4) This agreement shall remain in force so long as neither of the Contracting Parties
gives notice to the other party of its desire to terminate the agreement. If notice is given,
the agreement shall cease to have effect six months after the receipt by one Contracting
Party of the notice of termination by the other Contracting Party.

If the Government of the United Arab Republic agrees to the foregoing provisions,

I have the honour to propose that this letter and your reply in similar terms shall

be deemed to constitute an agreement between the Swedish Government and the

Government of the United Arab Republic having effect in respect of profits earned
on or after 1 January 1957.

I have the honour to be, etc.

Brynolf ENG

II

The Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs of th United Arab Republic
to the Ambassador of Sweden at Cairo

Cairo, 21 July 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the United

Arab Republic approves the contents of your above-mentioned letter and to confirm
that your letter and this reply constitute an agreement between the Government of

the United Arab Republic and the Royal Government of Sweden.

I have the honour to be, etc.

Under-Secretary of State:
Hussein Aziz

N. 6160
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LA SUIEDE ET LA R!RPUBLIQUE ARABE UNIE (PRO-
VINCE D'tGYPTE) SUR L'INTERPRITATION DE L'AR-
TICLE 3 DE L'ACCORD DU 21 JUILLET 19582 RELATIF
A L'EXONERATION RtCIPROQUE DE CERTAINS IM-
POTS FRAPPANT LES ENTREPRISES DE NAVIGATION
AI RIENNE. LE CAIRE, 11 SEPTEMBRE ET 20 NOVEM-
BRE 1958

Le Ministare des affaires itrangbres de la Ripublique arabe unie ei 'Ambassade
de Suede au Caire

Le Ministare des Affaires tRtrang~res prdsente ses compliments t 'Ambassade

de Suede et, se rdf~rant aux lettres dchang~es en date du 21 juillet 19582 en ce qui
concerne l'exemption fiscale des socidtds de transport adrien, a 'honneur de porter
A sa connaissance, en interprdtation de 1'Article 3 des susdites lettres, que le Gouverne-
ment de la R~publique Arabe Unie entend par < soci6tds de transport a~rien de la
province 6gyptienne de la R~publique Arabe Unie o et osoci~tds de transport su6-
doises)) les entreprises de transport a~rien des deux parties exploit~es soit par des
soci~t~s, soit par le Gouvernement directement ou par des socidtds A participation
gouvernementale.

Tout en priant 'Ambassade de vouloir bien confirmer ce qui precede, le Ministre
des Affaires ttrangres saisit cette occasion pour lui renouveler 'assurance de sa
trs haute consideration.

Le Caire, le 11 septembre 1958

II

L'Ambassade de Suede au Caire au Ministhre des affaires 6Irangres de la Ripublique
arabe unie

L'Ambassade Royale de Suede pr~sente ses compliments au Minist&re des
Affaires 9trang~res et, en se rdf~rant A la Note du Ministare en date du 11 septembre
1958, a l'honneur suivant des instructions reques de confirmer qu'en interpr6tation

I Entrd en vigueur le 20 novembre 1958 par 1'dchange desdites notes.

I Voir p. 286 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN SWEDEN AND THE UNITED ARAB REPUB-
LIC (EGYPTIAN REGION) CONCERNING THE INTER-
PRETATION OF ARTICLE 3 OF THE AGREEMENT OF
21 JULY 19582 FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION OF
AIR TRANSPORT COMPANIES FROM PAYMENT OF
CERTAIN TAXES. CAIRO, 11 SEPTEMBER AND 20 NO-
VEMBER 1958

The Ministry of Foreign Affairs of the United Arab Republic to the Swedish Embassy
at Cairo

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Sweden and, with reference to the letters exchanged on 21 July 19582 concerning
tax exemption for air transport companies, has the honour to inform the Embassy
that in interpreting article 3 of the above-mentioned letters, the Government of the
United Arab Republic takes the expressions "air transport companies of the Egyptian
Region of the United Arab Republic" and "Swedish air transport companies" to
mean air transport enterprises of both Parties, operated by companies, by the Govern-
ment directly or by companies with Government participation.

In requesting confirmation by the Embassy of the foregoing interpretation, the
Ministry of Foreign Affairs has the honour, etc.

Cairo, 11 September 1958

ii

The Swedish Embassy at Cairo to the Ministry of Foreign Affairs of the United Arab
Republic

The Royal Embassy of Sweden presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and, with reference to the Ministry's note of 11 September 1958, has
the honour to confirm, in accordance with instructions received, that in interpreting

1 Came into force on 20 November 1958 by the exchange of the said notes.
* See p. 287 of this volume.
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de 'Article 3 des lettres dchangdes le 21 juillet 1958, le Gouvemement Suddois
entend par o soci~t~s de transport a6rien de la Province ] gyptienne de la Rdpublique
Arabe Unie , et < soci~ts suddoises de transport adrien , les entreprises de transport
a~rien des deux parties exploit~es soit par des soci~t6s, soit par le Gouvemement
directement ou par des soci6t~s t participation gouvernementale.

L'Ambassade Royale de Suede saisit cette occasion pour renouveler au Mi-
nistare les assurances de sa tr~s haute consideration.

Le Caire, le 20 novembre 1958

No. 6160



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 293

article 3 of the letters exchanged on 21 July 1958, the Swedish Government takes
the expressions "air transport companies of the Egyptian Region of the United Arab
Republic" and "Swedish air transport companies" to mean air transport enterprises
of both Parties operated by companies, by the Government directly or by companies
with Government participation.

The Royal Embassy of Sweden has the honour, etc.

Cairo, 20 November 1958

No 6160
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et
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No 6161. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA SUkDE ET LA SUISSE RELATIF A LA RE-
CONNAISSANCE R]kCIPROQUE DES PERMIS DE CON-
DUIRE. BERNE, 30 AVRIL 1958

Berne, le 30 avril 1958

Monsieur le Conseiller f~ddral,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon Gouverne-
ment, A l'effet de favoriser le d~veloppement de la circulation routi~re internationale,
est d6sireux de conclure avec le Conseil F~d~ral suisse un accord dont la teneur est la
suivante :

Le permis international de conduire n'est pas exig6, pour les v6hicules automobiles
immatricul6s en Suisse ou en Suede et qui circulent temporairement sur le territoire de
l'autre pays, si le conducteur pr6sente un permis national ddlivrd en Suisse ou en Su~de. Ce
permis donne seulement le droit de conduire les v6hicules automobiles des categories pour
lesquelles il est valable d'apr~s la 16gislation nationale.

Les conducteurs qui poss~dent un permis national de conduire d6livr6 dans l'un des
deux pays sont aussi autoris6s & conduire temporairement sur le territoire de l'autre pays
les v6hicules immatricul~s dans un pays tiers, ainsi que les v~hicules immatriculds dans
l'autre pays, mais dans ce dernier cas seulement lorsqu'il s'agit du transport non r6mundrd
de personnes.

La reconnaissance des permis nationaux peut 6tre refus~e dans les m~mes conditions
que celles pr~vues pour les permis internationaux de conduire.

II est entendu que les v6hicules automobiles immatricul~s en Suisse ou en Suede peu-
vent circuler temporairement sur le territoire de l'autre pays si leurs conducteurs sont en
possession du permis national de circulation ou d'un certificat national d'immatriculation.

Le present arrangement entrera en vigueur le ler juin 1958 et pourra 6tre ddnonc6 A
tout moment par Fun des deux Gouvernements sous reserve d'un pr6avis de trois mois.

Si le Conseil Fdd6ral est d'accord sur ce qui precede, j'ai l'honneur de proposer
que la pr~sente lettre et la r6ponse que Votre Excellence voudra bien me faire par-

venir, soient consid~r~es comme un accord intervenu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur le Conseiller f~ddral, les assurances de ma haute
consideration.

T. HAMMARSTR6M

I Entrd en vigueur le le r juin 1958, conformdment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADuCTION]

No. 6161. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN SWEDEN AND SWITZERLAND
CONCERNIN'TTIRECIPROCAL RECOGNITION OF
DRIVING PERMITS. BERNE, 30 APRIL 1958

Berne, 30 April 1958
Sir,

I have the honour to inform you that, for the purpose of promoting the develop-
ment of international road traffic, my Government desires to conclude an agreement
with the Swiss Federal Council on the following terms :

The driver of a motor vehicle registered in Switzerland or in Sweden and driven tem-
porarily in the territory of the other country shall be exempt from the obligation to carry
the international driving permit if he produces a national permit issued in Switzerland or
Sweden. This permit shall only entitle the holder to drive motor vehicles of the kind for
which it is valid under the law of the home country.

A driver who has a national driving permit issued in either of the countries shall like-
wise be entitled to drive temporarily in the territory of the other country a motor vehicle
registered in a third country or in the other country on condition that, in the latter case,
it is a question only of the transport of persons free of charge.

Recognition of a national permit may be refused under the same conditions as apply
to an international driving permit.

It is understood that a motor vehicle registered in Switzerland or in Sweden may
be driven temporarily in the territory of the other country if the driver is in possession of
a national driving permit or a national registration certificate.

The present arrangement shall enter into force on 1 June 1958 and may be terminated
by either Government at any time, subject to three months' notice.

If the Federal Council agrees to the above, I have the honour to propose that this
letter, together with your reply, should be considered to constitute an agreement
between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

T. HAMMARSTROM

1 Came into force on I June 1958, in accordance with the terms of the said notes.
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II

Berne,. le 30 avril 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour ainsi con:ue :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer I'accord du Conseil Fddral sur ce qui prdcede.

La prdsente lettre, ainsi que celle de Votre Excellence, constituent 'accord inter-
venu entre nos deux Gouvernements en cette mati~re.

Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, l'assurance de ma haute considdration.

Max PETITPIERRE

No. 6161
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ii

Berne, 30 April 1958

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date,
reading as follows :

(See note 1]

I have the honour to confirm that the Federal Council is in agreement with the
above.

This letter, together with your letter, shall constitute an agreement between our
two Governments in this matter.

I have the honour to be, etc.

Max PETITPIERRE

No 6161
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No 6162. CONVENTION 1 ENTRE LA SUkDE ET LA TUNISIE
TENDANT A RVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
]tTABLIR DES RkGLES D'ASSISTANCE ADMINISTRA-
TIVE RICIPROQUE EN MATIkRE D'IMPOTS DIRECTS.
SIGNRE A STOCKHOLM, LE 6 SEPTEMBRE 1960

Sa Majest6 le Roi de Suede et le President de la Rdpublique Tunisienne, ddsireux
d'dviter les doubles impositions et d'6tablir des r~gles d'assistance administrative
r~ciproque en mati~re d'imp6ts directs, ont ddcidd de conclure une convention et
ddsign6 A cette fin comme pl6nipotentiaires:

Sa Majestd le Roi de Suede:

Son Ministre des Affaires ktrangres, Monsieur Osten Und6n

Le President de la R~publique Tunisienne :

Son Charg6 d'Affaires a. i. A Stockholm, Monsieur Ridha Klibi

qui, apr~s avoir vrifid leurs pleins pouvoirs trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

TITRE I

DOUBLES IMPOSITIONS

Article 1

§ 1er. La prdsente Convention ne comprend que des dispositions concernant les
imp6ts directs. Elle a pour objet d'6viter les doubles impositions qui pourraient
r~sulter, pour les personnes physiques domicilies en Tunisie ou en Suede, ainsi que
pour les personnes morales tunisiennes ou su~doises, de la perception simultande des
impbts tunisiens et suddois sur les m~mes revenus ou la m~me fortune.

§ 2. Sont rdput6s imp6ts directs au sens de la pr~sente Convention les imp6ts
qui, conforlndment . la ldgislation de chacun des deux fltats, sont prdlevds directe-
ment sur les revenus (revenus nets ou revenus bruts) ou sur la fortune, soit pour le
compte des ttats contractants, soit pour celui des Rdgions, des Provinces et des
Communes, m~me sous forme de centimes additionnels. La prdsente Convention ne
vise donc pas les imp6ts indirects de circulation et de consommation.

1 Entrle en vigueur le 1er janvier 1962, conformdment . l'article 22, 1'&change des instru-

ments de ratification ayant eu lieu le 15 mars 1961.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6162. AGREEMENT 'BETWEEN SWEDEN AND TUNISIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE ESTABLISHMENT OF RULES OF RECIPROCAL
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE WITH RESPECT TO
DIRECT TAXES. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 6 SEP-
TEMBER 1960

His Majesty the King of Sweden and the President of the Republic of Tunisia,
desirous of avoiding double taxation and of establishing rules of reciprocal administra-
tive assistance with respect to direct taxes, have resolved to conclude an Agreement,
and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Sweden:

His. Minister for Foreign Affairs, Mr. Osten Unddn

The President of the Republic of Tunisia:

His Acting Charg6 d'Affaires at Stockholm, Mr. Ridha Klibi,

who, having examined each other's full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

TITLE I

DOUBLE TAXATION

Article 1

1' The present Agreement relates only to direct taxes. Its purpose is the
avoidance of double taxation such as might result, in the case of individuals domiciled
in Tunisia or Sweden, and of Tunisian or Swedish bodies corporate, from the simul-
taneous collection of Tunisian and Swedish taxes on the same income or the same
fortune,

2. For the purposes of this Agreement, the term "direct taxes" means taxes
(including local surtaxes) which, under the laws of the two States, are levied directly
on income (gross or net) or fortune, whether on behalf of the Contracting States or
on behalf of their regions, provinces and communes. Accordingly, this Agreement
does not apply to indirect taxes on turnover and consumption.

"'Came into force on 1 January 1962, in accordance with article 22, the exchange of the
instruments of ratification having taken place on 15 March 1961.
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§ 3. Sont considrAs comme imp6ts directs au sens de la pr~sente Convention:

1o En ce qui concerne la 1dgislation Tunisienne :

a) Le droit proportionnel de l'Imp6t de la Patente;

b) Le droit proportionnel de l'Imp6t sur les b6n6fices des professions non com-
merciales;

c) L'Imp6t sur les Traitements, Salaires, Pensions et Rentes Viag~res;

d) L'Implt sur les Revenus des Capitaux Mobiliers;

e) Les Imp6ts Fonciers;

f) La Contribution Personnelle d'etat;

g) Les Imp6ts Communaux.

20 En ce qui concerne la l6gislation suddoise:

a) L'Imp6t d'IRtat sur le revenu, y compris l'Imp6t sur le revenu des dividendes
d'actions et l'Imp6t sur les salaires des gens de mer;

b) L'Imp6t d'2ttat sur la fortune;

c) L'Imp6t communal g~ndral.

30 Les imp6ts et taxes perqus dans l'un et l'autre 9tat en remplacement des impbts

visds aux 1o et 20, ci-dessus ou en addition k ces imp6ts.

Article 2

Les revenus des biens immobiliers, y compris les b6ndfices des exploitations
agricoles et forestires, ne sont imposables que dans l'ttat o-h ces biens sont situ~s.

Article 3

§ 1er. Les entreprises industrielles, mini~res, commerciales ou financi~res autres
que celles auxquelles s'applique l'article 5, sont imposables dans chacun des 9tats &
raison des revenus produits par les tablissements stables qui y sont situ6s.

§ 2. A ddfaut de comptabilitd rdgulire faisant ressortir exactement et distincte-
ment ces revenus, les administrations comp~tentes des deux ]ktats contractants
s'entendront, le cas dchdant, pour arreter les r~gles de ventilation.

§ 3. Est considdrd comme o dtablissement stable 0 au sens de la pr~sente Con-
vention toute installation permanente de l'entreprise dans laquelle l'activitd de cette
derni~re s'exerce en tout ou en partie.

No. 6182
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3. The following shall be regarded as direct taxes within the meaning of this
Agreement :

(1) In the case of Tunisia:
(a) The proportional tax on business income (le droit proportionnel de l'ImpOt

de la Paente) ;
(b) The proportional tax on income from non-commercial occupations (le droit

proportionnel de l'Imp6t sur les binifices des professions non commerciales) ;
(c) The tax on wages, salaries, pensions and annuities (l'ImpOt sur les Traite-

ments, Salaires, Pensions et Rentes Viagres) ;
(d) The tax on income from movable capital (l'Imp6t sur les Revenus des Capi-

taux Mobiliers) ;
(e) The land taxes (les ImpOts Fonciers)

(f) The State tax on personal income (la Contribution Personnele d'ttat);

(g) The communal taxes (les Impats Communaux).

(2) In the case of Sweden :
(a) The State income tax (den Statliga inkomstskatten), including the coupon

tax (kupongskatten) and the seamen's (sj&mansskatten) ;
(b) The State fortune tax (den Statliga f6rm genhelsskatten);
(c) The general communal tax (den aliminna kommunalskatten);

(3) Taxes levied in either State in place of or in addition to the taxes listed in sub-
paragraphs (1) and (2) above.

Article 2

Income from immovable property, including profits from agriculture and
forestry, shall be taxable only in the State in which the property is situated.

Article 3

1. Industrial, mining, commercial or financial enterprises other than those to
which article 5 applies shall be liable to taxation in each State in respect of income
derived from permanent establishments situated therein.

2. In default of regular accounts showing such income exactly and separately,
the competent authorities of the two Contracting States shall, if necessary, agree on
the formulation of rules of apportionment.

3. In this Agreement, the term "permanent establishment" means any per-
manent installation of the enterprise in which the business of the latter is wholly
or partly carried on.

No 6162
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§ 4. Seront trait~s comme revenus d'une entreprise commerciale ou industrielle,
les revenus provenant de participation ;k une entreprise rev~tant la forme d'une
socidt6, & l'exception de ceux rdsultant d'actions, parts b~n~ficiaires et autres titres.

§ 5. Lorsqu'une entreprise de l'un des deux stats du fait de sa participation A
1a gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre ]tat, fait ou impose A cette dernire,
dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes de celles
qui seraient faites A une tierce entreprise, tous b~n6fices qui auraient dq normalement
apparaitre dans les comptes de l'une de ces entreprises, mais qui ont W de la sorte
transf6rds A l'autre entreprise, peuvent tre incorpor~s aux b6n~fices imposables de ia
premiere entreprise.

Article 4

Les socit6s ayant leur domicile fiscal en Suede, qui possdent en Tunisie un
6tablissement stable et qui sont soumises A l'Imp6t sur les revenus des capitaux
mobiliers, acquitterontcet Imp6t dans les conditions pr6vues par la lgislation fiscale
tunisienne, toutefois, le revenu tax6 ne pourra exc~der le montant des bdn~fices
rkalis~s en Tunisie, y compris, s'il y a lieu, les b~ndfices ou avantages que la soci~t6
aurait retires indirectement de son 6tablissement tunisien ou qui auraient d attribuds
ou accord6s A des tiers, soit par voie de majoration ou de diminution des prix d'achat
ou de vente, soit par tout autre moyen.

Article 5

Les imp6ts prdlev6s sur les revenus provenant de l'exploitation d'entreprises de
navigation maritime ou adrienne ne seront perqus que dans l'tat sur le territoire
duquel se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise, A condition que les
navires battent pavillon ou que les adronefs poss~dent la nationalitd dudit tItat.

Article 6

§ 1er . Les imp6ts pr~lev6s sur les revenus du travail, y compris ceux provenant
de I'exercice de professions libdrales, ne seront pr~levds que dans I'Rtat oA s'exerce
l'activit6 personnelle, source de ces revenus.

§ 2. II n'y a exercice d'une profession libdrale dans l'un des deux ttats contrac-
tants que si l'activitd professionnelle a un point d'attache fixe dans cet Etat.

Article 7

§ ler. L'imp6t sur le revenu des prets, d~p6ts, comptes de d~p~ts et de toutes
autres crdances ne sera per u que dans l'11tat du domicile du cr~ancier.

§ 2. Si le crdancier poss6de dans les deux stats des 6tablissements stables au
sens de l'article 3 (§ 3) et si Pun de ces dtablissements consent un prft ou effectue un

No. 6162
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4. Income from a commercial or industrial enterprise shall be understood to
mean income derived from participation in an enterprise having the form of a com-
pany or partnership, with the exception of income from shares, founder's shares and
other securities.

5. Where an enterprise of one of the two States, by virtue of its participation
in the management or in the capital of an enterprise of the other State, makes with
or imposes upon the latter enterprise, in their commercial or financial relations, con-
ditions differing from those which would be made with other enterprises, all profits
which should normally have appeared in the accounts of one of the enterprises but
which have in this manner been transferred to the other enterprise may be incor-,
porated in the taxable profits of the former enterprise.

Article 4

A company having its fiscal domicile in Sweden which possesses a permanent
establishment in Tunisia and is liable in Tunisia to the tax on income from movable
capital shall pay that tax in accordance with Tunisian tax legislation; however, the
income taxes shall not exceed the amount of the profits realized in Tunisia, including
any profits or advantages which the company may have derived indirectly from its
Tunisian establishment or which may have allotted or granted to third parties,
either by raising or lowering purchase or selling prices or by any other means.

Article 5

Income from maritime or air transport enterprises shall be taxable only il the
State in whose territory the place of actual management of the enterprise is situated,
provided that the ships fly the flag or that the aircraft possess the nationality of that
State.

Article 6

1. Income from work, including income derived from the exercise of professions,
shall be taxable only in the State in which the personal activity from which the
income is derived is exercised.

2. A profession shall be deemed to be exercised in one of the two Contracting
States only if the professional activity has a fixed base in that State.

Article 7

1. Income from loans, deposits, deposit accounts and any other form of indebt-
edness shall be taxable only in the State in which the creditor has his domicile.

2. If the creditor possesses permanent establishments, within the meaning of
article 3, paragraph 3, in both States, and one of those establishments makes a loan

..No 6162
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d~p6t, l'imp6t sera per u dans celui des deux ]tats sur le territoire duquel est situ6
cet dtablissement.

Article 8

Les revenus des valeurs mobilires ne sont imposables que dans l'ttat sur le
territoire duquel le bn~ficiaire a son domicile.

Toutefois, les dividendes attribuds par une soci~t6 par actions ayant son domicile
fiscal dans l'un des ttats contractants A une socit par actions ayant son domicile
fiscal dans l'autre ]ttat sont exon~r~s d'imp6ts dans cet autre tat, dans la mesure
et dans les conditions o-h une telle exon6ration serait accordde en vertu de la Idgislation
interne de cet ttat, si l'une et l'autre soci~t6 avaient leur domicile fiscal sur le terri-
toire dudit t tat.

Article 9

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~mun~rations des administrateurs
des socitds par actions sont imposables dans celui des deux P-tats oi se trouve le
siege social effectif de la societd, sous reserve de l'application de l'article 6 en ce qui
concerne les rdmundrations que les - int6ress6s touchent en leurs autres quait~s
effectives.

Article 10

Les imp6ts pr~lev6s sur tous autres revenus que ceux visds aux articles prdc6-
dents, entre autres les pensions publiques et privies et les rentes viagres, ne sont
pergus que dans l'fltat oci le b~ndficiaire a son domicile.

Article 11

En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune ou sur l'accroissement de la fortune,
les dispositions suivantes sont applicables:

10 Dans la mesure oh la fortune se compose:

a) D'immeubles avec leurs accessoires;

b) D'entreprises commerciales ou industrielles, y compris celles de la navigation
maritime et de la navigation adrienne,

l'imp6t sera perqu dans l'ttat ;k qui est dai, d'apr~s les articles prc6dents, l'imp6t
sur les revenus provenant de la dite fortune.

20 Pour tous les autres genres de fortune, l'imp6t sera perqu dans l'ltat du domicile.

Article 12

Un imp6t personnel sur l'ensemble des revenus ou de la fortune, dtabli dans
l1tat oii 'assujetti a son domicile, ne sera perqu que sur les revenus ou la fortune
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or effects a deposit, the tax shall be levied in the State in whose territory the estab-
lishment is situated.

Article 8

Income from securities shall be taxable only in the State in whose territory the
beneficiary has his domicile.

Nevertheless, dividends paid by a joint-stock company having its fiscal domicile
in one of the Contracting States to a joint-stock company having its fiscal domicile
in the other State shall be exempt from tax in the latter State, to the extent that
and on the terms on which such exemption would have been granted under the laws
of that State if both companies had had their fiscal domiciles in the territory of the
said State.

Article 9

Directors' percentages, attendance fees and other emoluments received by direc-
tors of joint-stock companies shall be taxable in that one of the two States in which
the actual head office of the company is situated, subject to the application of article 6
in respect of moneys received by them in any other effective capacity.

Article 10

Taxes on all income other than that mentioned in the preceding articles, including
public and private pensions and annuities, shall be levied only in the State in which
the beneficiary has his domicile.

Article 11

Taxes on fortune or increase to fortune shall be subject to the following
provisions :

(1) In so far as the fortune consists of:

(a) Immovable property and its appurtenances;

(b) Commercial or industrial enterprises, including maritime and air transport
enterprises,

the tax shall be levied in the State to which tax on income derived from such property
is due under the preceding articles.

(2) Tax on all other types of fortune shall be levied in the State of domicile.

Article 12

Personal taxes on aggregate income or total fortune established in the State in
which the taxpayer has his domicile shall be levied only on income or fortune which

N
O
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taxables dans cet P-tat, selon les dispositions de la prdsente Convention, mais d'apr~s
le taux effectif par rapport A l'ensemble des revenus ou de la fortune de l'assujetti.

Article 13

§ ler. Pour l'application de la pr~sente Convention, le domicile fiscal des per-
sonnes physiques est au lieu de leur r6sidence normale entendue dans le sens de foyer
permanent d'habitation.

§ 2. Si un contribuable ne possede de residence normale ainsi d~finie dans aucun
des deux tltats, il est r6put6 avoir son domicile dans celui de ces ttats oi il fait son
s6j our principal ou, &. ddfaut, dans celui dont il a la nationalit6.

§ 3. D'apr~s la pr6sente Convention, le domicile fiscal des personnes morales se
trouve au lieu de leur si~ge social effectif.

Toutefois, la pr~sente stipulation ne d6roge pas aux dispositions des lois su6doises
relatives au lieu d'imposition des successions indivises.

Article 14

Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit6s fiscales des
.Rtats contractants ont entraind pour lui une double imposition en ce qui concerne les
imp6ts directs visds par la pr~sente Convention peut adresser une demande & l'tat
dont il est ressortissant. Si le bien-fond6 de la demande est reconnu, l'autorit6 fiscale
supreme de cet ttat peut s'entendre avec l'autoritd fiscale supreme de 'autre Rtat
pour 6viter de fa~on dquitable, une double imposition.

La demande doit 6tre faite dans les deux anndes suivant celle de l'imposition.
Pass6 ce d~lai, les autoritds fiscales supremes des deux Rtats apprdcieront si la
demande peut atre ndanmoins retenue.

Article 15

Les ttats contractants confient A leurs autorit~s fiscales supremes le soin de
conclure des accords ou des arrangements particuliers pour remdier aux'doubles
impositions en mati~re d'imp6ts directs sur les revenus ou sur la fortune qui s'avdre-
raient contraires A. l'objet de la pr~sente Convention dans des cas non express6ment
pr~vus dans la Convention, ainsi que pour rdsoudre toutes difficult~s d'application ou
d'interpr~tation.

TITRE II

GARANTIES LPGALES ET ASSISTANCE Rf-CIPROQUE

Article 16

Les ressortissants (personnes physiques et morales) de l'un des deux ktafs ont
droit sur le territoire de l'autre P-tat aux memes garanties que les ressortissanis" de ce
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is taxable in that State under the provisions of this Agreement; but the rate of
taxation shall be the rate applicable on the basis of the taxpayer's aggregate income
or total fortune.

Article 13

1. For the purposes of this Agreement, the fiscal domicile of an individual
shall be his normal place of residence, understood in the sense of his permanent home.

2. Where a taxpayer has no normal residence as thus defined, in either of the
two States, he shall be deemed to be domiciled in that one of the two States in which
he has his principal residence, or, in default of such a residence, in the State of which
he is a national.

3. For the purposes of this Agreement, the fiscal domicile of a body corporate
shall be its place of actual management.

.Nevertheless, this rule shall be without prejudice to the provisions of Swedish
law relating to the place of taxation of undivided estates.

Article 14

Any taxpayer who shows proof that the action of the taxation authorities of the
Contracting States has resulted in his case in double taxation in respect of the direct
taxes which are the subject of this Agreement may lodge a claim with the State of
which he is a national. If his claim is upheld, the chief taxation authority of that
State may come to an agreement with the chief taxation authority of the other
State with a view to the equitable avoidance of double taxation.

The claim must be lodged within two years following the year in which the tax
was assessed. After the expiry of that period, the chief taxation authorities of the
two States shall decide whether the claim may nevertheless be entertained.

Article 15

The Contracting States shall delegate to their chief taxation authorities the
task of concluding agreements or special arrangements with. a view to avoiding
double taxation, in respect of direct taxes on income or fortune, contrary to the
purposes of this Agreement in cases for which the Agreement does not explicitly
provide, and resolving any difficulties which may arise in the application or inter-
pretation of the Agreement.

TITLE II

LEGAL SAFEGUARDS AND RECIPROCAL ASSISTANCE

Article 16

Individuals and bodies corporate having the nationality of either of the two
States shall be entitled in the territory of the other State to the same legal safeguards

N- 6162
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dernier fltat vis-a-vis des autorit~s fiscales,\ des tribunaux fiscaux et administratifs,
ainsi que des autres tribunaux.

Article 17

En vue d'assurer une meilleure application des imp6ts vis6s dans la prdsente
Convention, les ]ttats contractants s'engagent, sous rdserve de rdciprocit6, A dchanger
les renseignements d'ordre fiscal que l'Administration d'un des deux fltats ddtient ou
peut obtenir d'apr~s les r~gles de sa propre lgislation et qui seraient utiles A l'autre
ttat pour l'6tablissement des dits imp6ts.

Ces renseignements seront dchangds directement entre les deux Administrations
et auront lieu sur demande.

Article 18

I. L'Administration tunisienne pourra demander A l'Administration suidoise des
infornations visant des cas concrets int~ressant des personnes physiques ou morales
tunisiennes, et sp~cialement, en vue d'assurer, conform6ment A l'article 12 la pro-
gressivitd de la Contribution Personnelle d'fltat, des renseignements relatifs aux
b~ndfices des exploitations industrielles, commerciales ou agricoles poss~des en
Suede par ces dites personnes, ainsi qu'aux redevances A elles vers6es pour l'exploita-
tion de mines ou de carrires ou pour l'utilisation de brevets, modules, marques de
fabrique ou autres proc~ds industriels.

II. De m~me, l'Administration suddoise pourra demander A l'Administration
tunisienne des informations analogues visant des cas concrets intdressant des per-
sonnes physiques ou morales suddoises.

Article 19

I. Les fltats contractants s'engagent, sur la base de la r~ciprocit6, A se prater
concours et assistance aux fins de recouvrer en principal, additionnels, intdr~ts et
frais on amendes A 'exclusion de celles ayant un caract~re penal, suivant les r~gles
de leur propre lgislation, les imp6ts d~finitivement dus visds par la pr~sente
Convention.

II. Les significations, poursuites et mesures d'ex~cution auront lieu sur produc-
tion d'une copie ou d'un extrait officiel des titres ex~cutoires accompagnus 6ventuelle-
ment des copies ou extraits officiels des d~cisions devenues d~finitives. Les titres
seront rendus exdcutoires par mesure administrative dans la forme propre A la l6gisla-
tion de l' tat requis.

III. Les crdances fiscales A recouvrer ne seront pas considdrdes comme des
cr~ances privilogides dans l' tat requis et celui-ci ne sera pas obligd d'appliquer un
moyen d'ex~cution non pr~vu par la Idgislation de l']tat requ~rant.
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vis-4-vis the taxation authorities an6 in proceedings before fiscal, administrative and
other courts as individuals and bodies corporate having the nationality of the latter
State.

Article 17

With a view to the more effective imposition of the taxes which are the subject
of this Agreement the Contracting States undertake, subject to reciprocity, to
exchange such fiscal information as the competent authorities of each of the two
States possess or can obtain under that State's laws and as may be of use to the
other State in the assessment of the taxes in question.

The said information shall be exchanged directly, on application, between the
competent authorities.

Article 18

I. The competent Tunisian authority shall be entitled to apply to the competent
Swedish authority for particulars of specific cases involving Tunisian individuals
or bodies corporate, and in particular, in order to ensure progressivity in the State
tax on personal income in accordance with article 12, to request information concern-
ing profits derived from industrial, commercial or agricultural enterprises in-Sweden
possessed by such individuals or bodies corporate and concerning royalties paid to
them in respect of the operation of mines or quarries or for the use of patents, designs,
trademarks or industrial processes.

II. Similarly, the competent Swedish authority shall be entitled to apply to
the competent Tunisian authority for analogous particulars of specific cases involving
Swedish individuals or bodies corporate.

Article 19

I. The Contracting States undertake, on a basis of reciprocity, to lend each
other assistance and support in the collection, in accordance with their own laws, of
any taxes dealt with in this Agreement which are finally due, including surtaxes,
interest, costs, and fines, except those of a penal nature.

II. Documents shall be served, proceedings instituted and enforcement measures
carried out on production of copies or official extracts of the writs of execution,
accompanied where appropriate by copies or official extracts of the final decisions.
Writs shall be rendered enforceable by administrative action in the form required by
the laws of the requested State.

I1. Tax claims to be recovered shall not be regarded as privileged claims in
the requested State and the latter State shall not be bound to carry out any enforce-
ment measure which cannot be carried out under the laws of the requesting State.
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IV, Si une cr~ance fiscale est encore susceptible d'un recours, l'lftat requdrant
peut demander A l'fltat requis de prendre des mesures conservatoires auxquelles sont
applicables mutatis mutandis les dispositions prdcddentes.

Est considr~e comme mesure conservatoire la notification de la contrainte au
redevable pour le recouvrement des imp6ts pergus par l'Administration tunisienne
de l'Enregistrement. L'opposition & cette contrainte ne peut tre portde que devant
le Tribunal tunisien comptent.

Article 20

I. L'assistance administrative et devant les tribunaux ne sera accord~e que
contre les contribuables ressortissant uniquement A l'1Rtat requ~rant. Toutefois, elle
pourra l'6tre dgalement contre d'autres contribuables lorsqu'il s'agira d'imp6ts qui
dtaient d~finitivement dus A une 6poque ou ces contribuables dtaient uniquement
ressortissants de 'lltat requ~rant.

II. La m~me assistance peut 6galement ftre refuse lorsque 1'ttat requis consi-
dare qu'elle pourrait mettre en danger ses droits de souverainetd ou sa s~curit:, ou
porter atteinte h ses int~r~ts g~n~raux.

III. Peuvent tre 6galement repouss~es

a) Les demandes qui auraient pour effet, soit d'imposer A l'un des Rtats contrac-
tants l'obligation de communiquer des renseignements que sa propre lgislation
fiscale ne lui permet pas d'obtenir, soit d'accomplir des actes administratifs qui ne
seraient pas conformes A sa ldgislation ou A ses pratiques ;

b) Les demandes aux termes desquelles il y aurait lieu de recueillir, sur le terri-
-toire de l'tat requis, de personnes 6trang~res A l'affaire en tant que contribuables,
des informations, d~clarations ou consultations autoris~es par la loi, lorsque l'tat
requdrant n'est pas en mesure, d'apr~s sa propre legislation, d'exiger des informations,
declarations ou consultations analogues ;

c) Les demandes faites en vue d'obtenir connaissance des circonstances de fait
ou de rapports de droit, lorsque la connaissance de ces circonstances ou rapports ne
peut 6tre acquise qu'en faisant appel k l'obligation de fournir des renseignements, des
d~clarations ou des consultations qui ne peuvent pas 6tre exig~s sur le territoire de
l'1tat requrant ;

d) Les autres demandes qui ne pourraient 6tre satisfaites que par la violation
d'un secret relatif A un commerce, A une exploitation ou A une industrie.

Article 21

En ce qui concerne les questions, informations et consultations ainsi que toutes
autres communications qui sont parvenues A un ttat par suite de l'assistance rdci-
proque, il y a lieu d'appliquer les prescriptions l~gales en- vigueur dans cet &tat au
sujet du secret administratif ou. professionnel.
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IV. Where a tax claim is still subject to appeal, the reqaesting State may
apply to the requested State to take interim measures, which shall be subject mutatis
mutandis to the foregoing provisions.

Such measures shall -be deemed to include the service on the tax debtor of a
writ (contrainte) for the recovery of taxes levied by the Tunisian taxation department
(Administration de 'Enregistrement). Objections to such a writ may be lodged only
with the competent Tunisian court.

Article 20

I. Administrative and judicial assistance shall be granted only against taxpayers
who are nationals of the requesting State alone. Nevertheless, such assistance may
also be granted against other taxpayers in the case of taxes which were finally due
at a time when such taxpayers were nationals of the requesting State alone.

II. Assistance may also be refused if the requested State considers that such
assistance might endanger its sovereign rights or security or prejudice its general
interests.

III. Requests may also be refused:

(a) If they would have the effect of obliging one of the Contracting States to
communicate information which is not procurable under its own taxation laws or to
take administrative action at variance with its legislation or practice;

(b) If they would entail obtaining within the territory of the requested State,
from persons having no connexion with the case as taxpayers, information, statements
or opinions which may lawfully be imparted in that State but which are not procurable
under the laws of the requesting State.

(c) If their purpose is the procurement of information concerning facts or legal
relations, where such information is procurable only on the basis of an obligation to
furnish information, statements or opinions which cannot be procured in the territory
of the requestirg State ;

(d) If compliance with the request would involve the disclosure of a business,
industrial or trade secret.

Article 21

Inquiries, information, opinions and all other communications received by either
State in connexion with a request for reciprocal assistance shall be subject to the
statutory provisions in force in that State with regard to administrative or professional
secrecy.
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TITRE III

DISPOSITIONS GgNERALES

Article 22

La Convention entrera en vigueur le Jer janvier de l'annde qui suivra celle de la
ratification. Elle s'appliquera :

10 Aux imp6ts dus A la source titre d~finitif sur les revenus attribuds aux bdn6-
ficiaires A dater du ler janvier 1961 et non dchus avant cette date.

20 Aux autres imp6ts dtablis sur des revenus de pdriodes imposables cl6turdes post6-
rieurement au ler janvier 1961.

30 A l'imp6t su~dois sur la fortune qui fait l'objet de la taxation des ann~es 1962 et

suivantes.

Article 23

La pr~sente Convention, faite en double exemplaire sera ratifide, en ce qui. con-
cerne la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede, avec 1'assentiment du Riksdag et,
en ce .qui concerne la Tunisie par Son Excellence Monsieur le President de la Rdpu-
blique Tunisienne. Les ratifications seront dchangdes le plus t6t possible, A Tunis.

Elle restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6M dnoncde par 1'un des ktats
contractants. En cas de d~nonciation six mois avant l'expiration d'une annde civile,
la Convention cessera d'6tre en vigueur au 1er janvier suivant, sinon au 1er janvier de
la seconde annde suivante.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires des deux ttats ont sign6 cette Convention
et Pont munie de leurs sceaux.

F.T AL Stockholm, le 6 septembre 1960.

Osten UNDPN Ridha KLIBI

[L. S.] [L. S.]

PROTOCOLE

Au moment de procder A la signature de la pr~sente Convention conclue ce
jour I entre la Tunisie et la Suede en vue d'dviter les doubles impositions et d'6tablir
des rtgles d'assistance administrative rdciproque en mati~re d'imp6ts directs, les
pldnipotentiaires soussignds ont fait la ddclaration concordante suivante, qui forme
partie int~grante de la Convention m~me :

I. La prdsente Convention est conclue en l'tat des 1gislations tunisienne et
suddoise A la date de sa signature.

I Voir p. 302 de ce volume.
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TITLE III

GENERAL PROVISIONS

Article 22

The Agreement shall enter into force on 1 January of the year following the year
of ratification. It shall apply:

(1) To taxes deducted at the source and finally due in respect of income credited to
the beneficiaries on or after 1 January 1961 and not payable before that date.

(2) To other taxes charged to income accruing in respect of taxable periods ending
after 1 January 1961.

(3) To Swedish fortune tax assessed in 1962 and subsequent years.

Article 23

This Agreement is done in duplicate and shall be ratified for Sweden by His
Majesty the King of Sweden, with the consent of the Riksdag, and for Tunisia by
His Excellency the President of the Republic of Tunisia. The instruments of rati-
fication shall be exchanged as soon as possible at Tunis.

The Agreement shall continue in effect until denounced by one of the Contracting
States. In the event of its denunciation six months before the expiry of a calendar
year, it shall cease to have effect on 1 January of the next following year ; otherwise,
it shall cease to have effect on 1 January of the second following year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm on 6 September 1960.

Osten UNDAN Ridha KLIBI

[L. S.] [L. S.]

PROTOCOL

On signing the present Agreement concluded this day' between Tunisia and
Sweden for the avoidance of double taxation and the establishment of rules of recip-
rocal administrative assistance with respect to direct taxes, the undersigned pleni-
potentiaries have made the following joint declaration, which forms an integral part
of 'the Agreement itself:

I. This Agreement is concluded in the light of Tunisian and Swedish legislation
as at the date of its signature.

L See p. 303 of this volume.
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I1 est prdcisd .

10 Que les imp6ts lirects respectivement vis~s aux nos 10 et 20 du paragraphe 3 de
l'article 1er sont tenus pour similaires.

20 Qu'au cas oiA cette situation se trouverait sensiblement modifie en raison de
changements apportds,aux 16gislations respectives des deux Rtats, leurs autoritds
fiscales supremes se corncerteraient.

II. Le mode d'imposition pr~vu A l'article 2 de la prdsente Convention s'applique
aussi bien aux revenus provenant de baux A loyer, de baux A ferme ou de toute autre
forme de jouissance d'immeubles qu'A ceux r6sultant d'une administration et d'une
jouissance directe, ainsi qu'aux b~ndfices provenant d'ali~nations d'immeubles.

I1 s'applique 6galement aux revenus provenant de l'exploitation proprement dite
de forfts sur le domaine de l'exploitant ou sur celui de tiers.

III. Pour l'application de Particle 3, on doit comprendre dans les revenus de
'Rtablissement stable situd dans l'un des deux Rtats, les b~n~fices provenant de la

vente totale ou partielle en cours ou en fin d'exploitation, des divers 6Mments d'actif
de cet dtablissement, A 'exclusion des immeubles situ~s sur le territoire de P'autre
Rtat.

IV. Sont consid~r~s comme ia tablissements stables * au sens de l'article 3 de la
prdsente Convention, les si~ges de direction, succursales, fabriques, usines, ateliers,
agences, magasins, bureaux, laboratoires, comptoirs d'achat ou de vente, les d~p6ts
ainsi que toutes autres installations fixes de caract~re productif, A l'exclusion des
socidtd filiales.

Lorsqu'une entreprise de l'un des ktats contractants fait des affaires dans
l'autre Rtat, par 'entremise d'un agent y dtabli, qui exerce habituellement des
pouvoirs pour la n~gociation et la conclusion des contrats ou qui dispose d'un stock
de marchandises pour satisfaire habituellement aux commandes qu'il revoit, cette
entreprise est considdrde comme ayant un 6tablissement stable dans ce dernier Rtat.

Mais le fait qu'une entreprise de l'un des Rtats ait des relations d'affaires dans
l'autre Rtat, par l'interm6diaire d'un commissionnaire ou courtier, vraiment auto-
nome, ne permet pas de considdrer cette entreprise comme ayant un dtablissement
stable dans ce dernier tetat.

Les chantiers servant A des travaux de construction, dont l'exdcution a ddpass6
une durde de six mois, seront considrds comme dtablissements stables au sens de la
Convention.

V. En ce qui concerne les revenus provenant des navires ne portant pas le pavilIon
ou des a~ronefs ne possddant pas la nationalit6 de l'ttat dans lequel se trouve la
direction effective de l'entreprise qui exploite ces navires ou ces adronefs, l'imposition
est dtablie suivant les r~gles de l'article 3.

VI. Au cas oh 'application des dispositions des articles 3, 4 et 5 de la Convention
soul~verait des difficultds ou des contestations, les autoritds fiscales supremes s'enten-
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It is hereby specified that:

(1) The direct taxes referred to in article 1, paragraph 3, sub-paragraphs (1) and (2)
respectively, are deemed to be equivalent.

(2) If this situation should be altered appreciably as a result of changes made in the
laws of the two States, their chief taxation authorities shall make appropriate
arrangements.

II. The rule of taxation laid down in article 2 of this Agreement shall apply
both to income derived from the letting, leasing or use in any other form of immovable
property and income derived from the direct administration and use of immovable
property and to profits from the alienation of immovable property.

It shall also apply to income derived by a person from the exploitation, properly
so-called, of forests on his own land or that of third parties.

III. For the purposes of article 3, the income of a permanent establishment
situated in one of the two States shall be deemed to include profits derived from the
total or partial sale, whether in the current operation of the business or in winding it
up, of any of the assets of the establishment, other than immovable property situated
within the territory of the other State.

IV. For the purposes of article 3 of this Agreement, the term "permanent
establishments" means places of management, branches, factories, workshops,
agencies, warehouses, offices, laboratories, sales or purchase offices, depots and all
other fixed installations of a productive character, but not subsidiary companies.

Where an enterprise of one of the Contracting States does business in the other
State through the intermediary of an agent established there, and such agent has, and
habitually exercises, authority to negotiate and conclude contracts, or has a stock
of merchandise from which he habitually fills the orders which he receives, the said
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the latter State.

Nevertheless, the fact that an enterprise of one of the two States maintains
business relations in the other State through the intermediary of a genuinely inde-
pendent commission agent or broker shall not be deemed to imply the possession by
the said enterprise of a permanent establishment in the latter State.

Building sites for works of a duration exceeding six months shall be deemed to
be permanent establishments within the meaning of this Agreement.

V. Income derived from ships which do not fly the flag or aircraft which do not
possess the nationality of the State in which the place of actual management of the
enterprise operating them is situated shall be taxable in accordance with the rules
laid down in article 3.

VI. Where any difficulty or dispute arises in the application of the provisions
of articles 3, 4 and 5 of the Agreement, the chief taxation authorities shall come to
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draient pour proc~ler A une repartition 6quitable des revenus susceptibles d'Atre
imposds de part et d'autre.

VII. Les redevances versdes pour la jouissance de biens immobiliers ou 1'exploi-
tation des mines, carri~res ou autres ressources naturelles, seront imposables dans
celui des deux ktats contractants oii sont situds ces biens ou autres ressources
naturelles.

VIII. Sont considdrdes comme professions lib~rales au sens de l'article 6, notam-
ment 1'activitd scientifique, artistique, littraire, enseignante ou p~dagogique, ainsi
que ceUe des m~decins, avocats, architectes et ing6nieurs.

L.es droits d'auteur et les produits provenant de la vente ou de la concession de
licences 0',xploitation de brevets, marques de fabrique, mod~les, procAds et formules
de fabricatioi, sont imposables dans les conditions pr~vues A P'article 10. Toutefois,
s'ils constituent ui, revenu d'entreprise industrielle ou commerciale, ils sont impo-
sables suivant les r~gles de l'article 3.

L'article 6 ne sera pas appilkable dans le cas d'une personne employee dans l'un
des deux P-tats, effectuant pour ses .cupations un sdjour n'excdant pas six mois
dans l'annde civile sur le territoire de I'autre Rtat, et rdmundrde exclusivement par
son employeur assujetti A l'imp6t dans le premlt Pstat.

Un professeur ou un assistant temporaire de l'un des deux pays qui retoit une
r~mundration pour des services rendus au cours d'une p6riode de rdsidenco temporaire
n'exc~dant pas un an, dans une universit6 ou un autre 6tablissement d'enseignement
sup~rieur assimilable A une universit6 de l'autre pays est exon&rd de l'imp6t dans cet
autre pays en ce qui concerne cette r~mun6ration.

IX. Sont assimildes aux socidtds par actions, pour l'application du deuxi~me
alinda de l'article 8 :

En Suede, les associations dites 6conomiques;

En Tunisie, les soci~t~s A responsabilit6 limit~e.

X. Les dtudiants ainsi que les stagiaires de professions manuelles et professions
commerciales, qui ne sdjournent dans l'un des Rtats contractants que pour y faire leurs
6tudes et y recevoir une 6ducation professionnelle, ne seront soumis A aucune impo-
sition de la part de cet ttat pour les subsides qu'ils re~oivent en vue de leur entretien,
de leurs 6tudes ou de leur 6ducation professionnelle de la part de leurs parents domi-
ciliks dans l'autre P-tat et qui y sont assujettis h l'imp6t.

Les 6tudiants dans une universit6 ou un autre dtablissement d'enseignement
supdrieur assimilable A une universit6 ainsi que les 6lves des dcoles techniques de
Fun des deux P-tats contractants, qui occupent un emploi dans l'autre ktat en vue
d'obtenir une formation pratique ndcessaire A leurs 6tudes ne sont pas soumis & l'imp6t
dans ce demier Rtat A raison du revenu de cet emploi, A condition que la durde dudit
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an understanding with a view to the equitable apportionment between the two
States of taxable income.

VII. Royalties paid as consideration for the use of iminovables or for the
exploitation of mines, quarries or other natural resources shall be taxable in that one
of the two Contracting States in which the said immovables or natural resources are
situated.

VIII. The term "professions" as used in article 6 means, in particular, scientific,
artistic, literary, or educational activities, as also the activities of doctors, lawyers,
architects and engineers.

Copyright dues and proceeds from the sale of, or from the concession of tbc
right to use, patents, trademarks, designs, and manufacturing processes or formulae
shall be taxable in accordance with the conditions laid down in article II. Where,
however, such dues or proceeds constitute income from an industrial or commercial
enterprise, they shall be taxable in accordance with the provisions of article 3.

Article 6 shall not apply in the case of persons employed in one of the two
States who reside in the territory of the other State for a period not exceeding six
months in one calendar year in pursuit of their employment and are remunerated
exclusively by their employers, such employers being liable to taxation in the former
State.

A teacher or temporary assistant from one of the two countries who receives
remuneration for services rendered during a period of temporary residence not
exceeding one year in a university or other comparable establishment of higher
education in the other country shall be exempt from taxation in the latter country
in respect of such remuneration.

IX. For the purposes of article 8, paragraph 2, the following shall be treated
as equivalent to joint-stock companies :

In Sweden, economic associations (ekonomiska f6reningar)

In Tunisia, private limited companies (sociltis ei responsabilit limitie).

X. Students, and trainees in manual and commercial occupations who are
present in one of the Contracting States for the sole purpose of study or trainings,
shall not be liable to taxation by the said State in respect of sums which they receive
for their maintenance, studies or training from their parents or relatives domiciled
in the other State and liable to taxation there.

A student at a university or other comparable establishment of higher education
or a student at a technical school in one of the two Contracting States who takes up
employment in the other State for the purpose of receiving practical training required
for his studies shall not be liable to taxation in the latter State in respect of his income
from such employment, provided that the duration of his employment does not
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emploi ne d6passe pas six mois et que les r~mundrations perques pendant la p6riode
de s~jour n'exc~dent pas le montant de 4 000 couronnes suddoises ou de leur 6qui-
valent en dinars tunisiens.

XI. Pour les contribuables qui prouvent qu'ils ont d6finitivement transf~rd leur
domicile d'un JRtat contr2ctant dans l'autre, l'obligation fiscale, dans la mesure oil
elle est attachde au domicile, cesse dans le premier ttat, A dater du jour du depart,
en ce qui concerne l'assiette des imp6ts visds par la pr~sente Convention.

XII. En cas de doute sur le point de savoir dans lequel des deux ttats une per-
sonne physique a son domicile fiscal, la question sera tranch6e par voie d'accord
particulier entre les autoritds fiscales supremes des deux ttats. On considre, A cet
6gard. quel est celui des deux ttats dans lequel se trouvent centralis~s les int~r~ts de
cette perbnne; s'il est impossible d'aboutir A une d&ision sur ce point, on s'en
tiendra A la nationalit6 de l'int~ress6.

XIII. Les stipulations des lois su~doises relatives A l'imposition des successions
indivises ne seront pas applicables lorsque, en vertu des dispositions de la prisente
Convention, les h6ritiers seront directement imposables en Tunisie sur les revenus
ou les biens provenant de la succession.

XIV. Aucune diff~renciation ne sera faite ir aucun des deux fltats entre ses
ressortissants et ceux de l'autre P-tat pour l'applicati- des tarifs des imp6ts vis~s
aux no 10 et 20 du paragraphe 3 de larticle ler.

Les personnes physiques ressortissant de l'un des deux ttats bdndficieront sur
le territoire de l'autre, dans les m~mes conditions que les nationaux de ce dernier
ttat, des exemptions, abattements A la base, d~ductions et r~ductions d'imp6ts ou
taxe accordAs pour charges de famille.

Les personnes morales, ainsi que les associations de personnes, institutions, fon-
dations et les biens affects A des fins particuli~res qui ne poss~dent aucune person-
nalit6 juridique propre, mais qui, en tant que tels, sont assujettis A l'imp6t s'ils ont
leur si~ge dans le territoire de l'un des deux ttats et si leur existence est reconnue
par la l~gislation dudit ttat, ne seront pas soumis sur le territoire de l'autre tat A
une charge fiscale plus 6lev6e dans l'ensenible que celle supporte par les contribuables
de m~me cat6gorie appartenant audit ttat.

XV. Afin de disiper les doutes qui pourraient naitre, il est pr&cis que les dispo-
sitions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte au droit de b~n~ficier 6ven-
tuellement d'exemptions plus larges ddj. reconnues aux agents diplomatiques et
consulaires en vertu des r~gles g6n~rales du droit des gens ou des r~gles qui seraient
ultdrieurement dtablies.

L'imposition demeure rdservde A l'Rtat d'origine dans la mesure oii, sur la base
d'exemptions plus larges, les agents ne seraient pas soumis A des imp6ts directs dans
l'Pltat aupr~s duquel ils sont accrddit~s.
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exceed six months and that the income received during his residence in the State
concerned does not exceed 4,000 Swedish kronor or the equivalent in Tunisian dinars.

XI. A taxpayer who shows proof that he has permanently transferred his
domicile from one Contracting State to the other shall cese on the date of his depar-
ture, in so far as concerns the assessment of the taxes to vhich this Agreement relates,
to be liable within the former State to such taxation as is dependent on domicile.

XII. In case of doubt as to the question which of the two States is an individ-
ual's State of fiscal domicile, the matter shall be settled by special agreement between
the chief taxation authorities of the two States. For this purpose, the State of fiscal
domicile shall be considered to be that in which the person concerned has the centre
of his interests; should it prove impossible to reach a decision on that point, it shall
be considered to be the State of which the person concerned is a national.

XIII. The provisions of Swedish law concerning the taxation of the undivided
estates of deceased persons shall be inapplicable to the extent that a participant in
an estate is liable under this Agreement to direct taxation in Tunisia in respect of
the income or property derived from the estate.

XIV. In levying the taxes referred to in article 1, paragraph 3, sub-para-
graphs (1) and (2), neither State shall differentiate between its own nationals and
nationals of the other State as regards rates.

Nationals of one of the two States shall be entitled within the territory of the
other State, under the same conditions as nationals of the latter State, to any exemp-
tions, rebates, deductions or reductions in taxes granted in respect of family
responsibilities.

Bodies corporate and partnerships, associations, institutions, foundations and
endowments liable as such, although not possessing juridical personality, to taxation
if they are domiciled in the territory of one of the two States and exist in accordance
with the law of that State shall not be liable in the territory of the other State to any
aggregate taxation higher than that to which taxable entities of the latter State in the
same category are liable.

XV. With a view to the avoidance of any doubts that might arise, it is hereby
specified that the provisions of this Agreement shall not affect the right of diplomatic
or consular officials to benefit by such more extensive exemptions as may already be
accorded or may in the future be accorded to such officials under the general rules of
international law.

Where in virtue of such more extensive exemptions the officials in question are
not liable to direct taxation in the receiving State, the right of taxation shall rest with
the sending State.

No 6162
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XVI. Par irnp6ts, ddfinitivement dus, on doit entendre:

10 En ce qui concerne les imp6ts su~dois, ceux qui ont t6 r6gulirement 6tablis,
rnme si par une procedure exceptionnelle, ils peuvent encore faire l'objet d'une

r~vision ;

20 En ce qui touche les imp6ts tunisiens, ceux qui ne peuvent plus 6tre contest~s ou

dont le montant a fait l'objet de la part de la juridiction comptente, d'une
ddcision devenue d~finitiv'.

FAIT A Stockholm, le 6 septembre 1960.

Osten 'JNDPN Ridha KLIBI
[L. S.] [L. S.]

No. 6162
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XVI. The expression "taxes finally due" shall be uniderstood to mean:
(1) In the case of Sweden, taxes which have been regularly assessed, even though

they may be open to review by special procedure;

(2) In the case of Tunisia, taxes which are no longer open to appeal or the amount o
which has been determined by final decision of the competent judicial authorit3

DONE at Stockholm on 6 September 1960.

Osten UNDAN Ridha KLIBI
[L. S.] [L. S.]

NO 6162
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUDOIS]

No. 6163. MILITARTJANSTGORINGSOVERENSKOMMELSE
MELLAN SVERIGES OCH ARGENTINAS REGERINGAR

Konungariket Sveriges regering och republiken Argentinas regering, vilka
6nska att i en anda av vanskapligt samf6rstAmd 16sa de svArigheter betrdffande
militdrtitnstg5ring som f6religga f6r personer, vilka dro svenska medborgare enligt
svensk lag och argentinska medborgare enligt argentinsk lag, hava bverenskommit
om f6liande:

Artikel 1

Personer vilka dro svenska medborgare enligt lagstiftningen i konungariket
Sverige och argentinska medborgare enligt lagstiftningen i republiken Argentina
skola i fredstid vara befriade frAn militdrtjdnstg6ring, som mA Aligga dem enligt
svensk lagstiftning, sAvida de genom f6reteende av ett av de argentinska myndig-
hetema utfardat intyg styrka att de fuilgjort dem enligt den argentinska lagstift-
ningen Avilande skyldigheter i frAga om militdrtjdnstg6ring.

Artikel 2

Personer vilka iro svenska medborgare enligt lagstiftningen i konungariket
Sverige och argentinska medborgare enligt lagstiftningen i republiken Argentina
skola i fredstid vara befriade frAn militartjiinstg6ring, som mA Aligga dem enligt
argentinsk lagstiftning, sAvida de genom fbreteende av ett av de svenska myndig-
heterna utfardat intyg styrka att de fullgjort dem enligt den svenska lagstiftningen
Avilande skyldigheter i fr~ga om milit~rtjinstg5ring.

Artikel 3

OvanstAende bestdnmelser skola icke pA nAgot sdtt inverka pA ifrAgavarande
personers medborgarrittsliga stdiUning.

Artikel 4

Denna 6verenskommelse trdder i kraft A dagen for dess undertecknande och
skall f6rbliva gdllande till dess den uppsiges av endera parten att upph6ra vid
det Arsskifte som intrdffar tidigast tre mAnader ddrefter.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6163. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO SUECO Y EL
GOBIERNO ARGENTINO SOBRE EL SERVICIO MILITAR.
FIRMADO EN BUENOS AIRES, EL 16 DE ENERO DE
1959

El Gobierno del Reino de Suecia y el Gobierno de la Replica Argentina de-
seando salvar con espiritu de amistoso entendimiento las dificultades relacionadas
con el servicio militar de las personas que son de nacionalidad sueca segfin las leyes
suecas y de nacionalidad argentina segfin las leyes argentinas, convienen las siguientes
disposiciones

Articulo 1

Las personas que son de nacionalidad sueca segfin las leyes del Reino de Suecia
y de nacionalidad argentina seg-in las leves de la Repiblica Argentina, quedarin
exceptuadas, en tiempo de paz, del servicio militar que podria serles impuesto por
las leyes suecas, siempre que comprueben, mediante la presentaci6n de un documento
oficial de las autoridades argentinas haber cumplido con las obligaciones que les
imponen las leyes argentinas con respecto al servicio militar.

Articulo 20

Las personas que son de nacionalidad sueca sego'n las leyes del Reino de Suecia
y de nacionalidad argentina segin las leyes de la Repfiblica Argentina, quedarin
exceptuadas, en tiempo de paz, del servicio militar que podria serles impuesto por
las leyes argentinas, siempre que comprueben, mediante la presentaci6n de un
documento oficial de las autoridades suecas, haber cumplido con las obligaciones
que les imponen las leyes suecas con respecto al servicio militar.

Articulo 30

Las disposiciones que anteceden en nada afectan la situaci6n juridica de las
personas mencionadas en materia de nacionalidad.

Articulo 40

El presente acuerdo entrarn en vigor el dia de su firma y serl vAlido mientras
no sea denunciado por uno de los dos Estados al fin de un afto civil, mediante noti-
ficaci6n con tres meses de anterioridad.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV undertecknas denna 6verenskommelse i fyra exem-
plar, tv& p& svenska och tvA p& spanska sprAket, vilka skola iiga lika vitord, i
Buenos Aires den 16 januari 1959.

F6r svenska regeringen:

Carl H. BORGENSTIERNA

F~r argentinska regeringen:

Carlos A. FLORIT

No. 6163



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 331

EN FE DE LO CuAL se firman cuatro ejemplares del presente acuerdo, dos en
idioma sueco y dos en idioma castellano, ambos igualmente vAdidos, en Buenos Aires,
a los diez y seis dias del mes de enero de nuil novecientos cincuenta y nueve.

Por el Gobierno sueco :

Carl H. BORGENSTIERNA

Por el Gobierno argentino:

Carlos A. FLORIT



332 United Nations - Treaty Series 1962

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6163. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF ARGENTINA
CONCERNING MILITARY SERVICE. SIGNED AT BUE-
NOS AIRES, ON 16 JANUARY 1959

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Argentine
Republic, desiring in a spirit of friendly co-operation to overcome the difficulties
affecting the military service of persons who are Swedish nationals under Swedish
law and Argentine nationals under Argentine law, have agreed upon the following
provisions:

Article 1

Persons having Swedish nationality under the laws of the Kingdom of Sweden
and Argentine nationality under the laws of the Argentine Republic shall be exempt
in peacetime from the military service required of them under Swedish law on con-
dition that, by furnishing a certificate issued by the Argentine authorities, they can
establish that they have complied with their obligations under Argentine law respect-
ing military service.

Article 2

Persons having Swedish nationality under the laws of the Kingdom of Sweden
and Argentine nationality under the laws of the Argentine Republic shall be exempt
in peacetime from the military service required of them under Argentine law on
condition that, by furnishing a certificate issued by the Swedish authorities, they can
establish that they have complied with their obligations under Swedish law respecting
military service.

Article 3

The foregoing provisions shall in no way affect the legal position of the said
persons in the matter of nationality.

Article 4

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall remain
in force until terminated by either Party with effect from the end of a calendar year,
subject to three months' notice.

1 Came into force on 16 January 1959, upon signature, in accordance with article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6163. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT SURDOIS
ET LE GOUVERNEMENT ARGENTIN RELATIF AU SER-
VICE MILITAIRE. SIGNR A BUENOS AIRES, LE 16 JAN-
VIER 1959

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R~publique
argentine, ddsireux d'dviter, dans un esprit de comprehension amicale, les difficult~s
que cause le service militaire aux personnes qui poss~dent la nationalit6 su6doise au
regard des lois su6doises et la nationalit6 argentine au regard des lois argentines, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Les personnes qui poss~dent la nationalit6 suddoise au regard des lois du Royaume
de Suede et la nationalit6 argentine au regard des lois de la R~publique argentine
sont exempt~es, en temps de paix, du service militaire auquel elles pourraient ftre
astreintes par les lois su~doises si elles prouvent, en produisant un document officiel
des autorit~s argentines, qu'elles ont satisfait aux obligations militaires qui leur sont
imposdes par les lois argentines.

Article 2

Les personnes qui poss~dent la nationalitd su6doise au regard des lois du Royaume
de Suede et la nationalitd argentine au regard des lois de la R~publique argentine sont
exemptdes, en temps de paix, du selrvice militaire auquel elles pourraient 6tre astrein-
tes par les lois argentines si elles prouvent, en produisant un document officiel des
autorit6s su6doises, qu'elles ont satisfait aux obligations militaires qui leur sont
impos~es par les lois su~doises.

Article 3

Les dispositions qui prdcedent n'affectent en rien la situation juridique des intd-
ress~s en matire de nationalit6.

Article 4

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et demeurera appli-
cable tant que Pun des deux ktats ne raura pas d~nonc6 A la fin d'une annie civile
moyennant un pr~avis de trois mois.

I Entrd en vigueur le 16 janvier 1959, dbs la signature, conformdment k 'article 4.
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IN wrrNEss WHEREOF this Agreement has been signed in four copies, two in
Swedish and two in Spanish, both texts being equally authentic, at Buenos Aires on
16 January 1959.

For the Swedish Government:

Carl H. BORGENSTIERNA

For the Argentine Government:

Carlos A. FLORIT

No. 6163
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EN FOi DE QUOi le present Accord, tabli en quatre exemplaires, deux en suddois
et deux en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi, est signd & Buenos Aires,
le 16 janvier 1959.

Pour le Gouvernement sudois:

Carl H. BORGENSTIERNA

Pour le Gouvemement argentin:

Carlos A. FLORIT

N. 6163
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No. 6164. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING A
FILM AGREEMENT' BE-
TWEEN SWEDEN AND AR-
GENTINA. BUENOS AIRES,
12 JUNE 1959

No 6164. ]CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LA SUkDE
ET L'ARGENTINE RELA-
TIF AUX FILMS CINRMA-
TOGRAPHIQUES. BUENOS
AIRES, 12 JUIN 1959

The Chargi d'affaires ad interim of Sweden Le Chargi d'affaires suidois par intirim
to the Argentine Minister for Foreign au Ministre des affaires itrangires
Affairs d'Argentine

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 12 de junio de 1959.
No. 98

Sefior Ministro:

Con referencia a las conversaciones que tuvieron lugar en esa Cancilleria entre
representantes de esta Embajada y una delegaci6n argentina, con vistas a la conclu-
si6n de un acuerdo sobre intercambio cinematogr~fico, tengo el honor de dirigirme
a Vuestra Excelencia para expresar la conformidad de mi Gobierno con los siguientes
puntos :

a) Los representantes do Argentina toman nota de que en Suecia no existen restric-
ciones para la importaci6n de pellculas cinematogrificas de largo metraje y que los

permisos de importaci6n son libremente otorgados, y los representantes de Suecia toman

nota,, a su vez, de las circunstancias por las cuales la Reptiblica Argentina debe limitar

la importaci6n de pelfculas cinematogrnficas extranjeras.

b) Las autoridades de ambos parses permitirin el estreno y la exhibici6n en sus

respectivos territorios de hasta trece peliculas cinematogrhficas de largo metraje originarias

del otro pals en las condiciones de este acuerdo. Asumen asimismo el compromiso de no

dilatar los trimites aduaneros y visar para su exhibici6n cada pelfcula dentro de los diez
dias de presentada a tal efecto.

c) Las peltculas comprendidas en el presente convenio no serin objeto, con motivo

de su estreno y exhibici6n en el otro pals, de gravkmenes distintos de los que rijan para

la exhibici6n o estreno de las peliculas de producci6n nacional.

d) Las pelfculas de ambos paises que fueren exhibidas en el otro pals, o serin do-
bladas o con subtitulos en el idioma nacional respectivo.

I Applied from 1 August 1958, in accordance
with the provisions of the said notes.

I Appliqud b partir du ler aoift 1958, con-
formdment aux dispositions desdites notes.



e) Al margen de la cuota establecida en el punto b) las autoridades de ambos palses
permitirn la importaci6n de las peliculas de largo metraje premiadas en los festivales
cinematogrificos internacionales de Venecia y Cannes y festivales internacionales de
primera categoria que se realicen en Argentina y Suecia, coma tambi~n la importaci6n
de dos peliculas mis par cada coproducci6n sueco-argentina, en )as mismas condiciones
convenidas anteriormente en los puntos b), c) y d).

f) El Instituto Nacional de Cinematograffa argentine y la Asociaci6n de Productores
de Pelicuias de Suecia (F6reningen Sveriges Filmproducenter) par intermedio de la
Embajada de Suecia en Buenos Aires, se comunicar-n reciprocamente las pelfculas de
origen argentina o sueco a ser incluidas en la cuota establecida por el presente acuerdo.

g) De conformidad con el espfritu del decreto ley No. 8718/57 el presente acuerdo
no incluye las peliculas de carActer cultural, cientifico, educativo, documental, para
nifios, etc. que ingresarAn libremente al margen de la cuota.

h) Las peliculas cinematogrAficas suecas estrenadas en la Argentina con anterioridad
10. al de agosto de 1958 estarAn exentas de la tasa de exhibici6n establecida par el decreto
ley No. 8718/57.

i) Este acuerdo es de aplicaci6n a partir del 10. de agosto de 1958 y permanecerA
vigente par un afio, siendo renovable par tAcita reconducci6n si ninguna de las dos partes
denunciare con tres meses de antelaci6n a la fecha de su vencimiento.

La presente nota y aquella del mismo tenor que Vuestra Excelencia ha tenido
a bien dirigirme en esta misma fecha, constituyen un acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos.

Saludo al Sefior Ministro con mi mis alta consideraci6n.

C. H. PETERSIAN

Encargado de Negocios a. i.

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 12 June 1959
No. 98

Sir,

With reference to the conversations
which took place at your Ministry
between representatives of this Embassy
and an Argentine delegation, with a
view to the conclusion of an agreement
on the exchange of cinematograph films,
I have the honour to inform you that
my Government agrees to the following
points :

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 12 juin 1959
NO 98

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu
lieu au Ministre des affaires 6trangres
entre les repr~sentants de l'Ambassade de
Suede et une d lMgation argentine, en
vue de conclure un accord sur les 6chan-
ges cin~matographiques, j'ai l'honneur de
faire savoir A Votre Excellence que mon
gouvernement a exprim6 son accord sur
les points suivants

N- 6164

Nations Unies - Recueil des Traites1962 339



340 United Nations - Treaty Series 1962

(a) The representatives of Argentina
note that there are no restrictions in Sweden
on the importation of full-length cinemato-
graph films and that import licences are
freely granted, and the representatives of
Sweden, for their part, take note of the
circumstances which compel the Argentine
Republic to limit the importation of foreign
cinematograph films.

(b) The authorities of each country shall
permit up to thirteen full-length cinemato-
graph films originating from the other
country to be screened and exhibited in
their territory in accordance with the terms
of this agreement. They also undertake
not to prolong the customs formalities and
to clear film for exhibition within ten days
of its presentation for that purpose.

(c) The screening and exhibition of the
films covered by this agreement shall not
be subject to any taxes other than those
levied on the exhibition or screening of
domestic product.

(d The li'ns of either country which are
exhibited in the other country shall be
either dubbed or sub-titled in the language
of the latter country.

(e) Apart from the quota established in
paragraph (b), the authorities of each
country shall permit full-length films which
have received awards at the Venice and
Cannes international film festivals, or at
first-class international festivals held in
Argentina or Sweden, and an additional
two films for each Swedish-Argentine co-
production, to be imported on the same
terms as agreed above in paragraphs (b),
(c) and (d).

(/) The Argentine National Film Insti-
tute and the Film Producers' Association

No. 6164

a) Les repr6sentants de l'Argentine pren-
nent note du fait qu'il n'existe en Suede
aucune restriction limitant l'importation
des films h long m~trage et que les permis
d'importation y sont librement d~livr~s; de
leur c6t6, les repr~sentants de la Suede
prennent note des circonstances qui am&
nent la R~publique argentine & limiter
l'importation de films 6trangers.

b) Les autorit~s de chacun des deux pays
autoriseront la presentation et la projection
dans leur territoire respectif de treize films
de long m~trage au plus, originaires de
l'autre pays, dans les conditions prdvues
dans le present Accord. Elles s'engagent
6galement A ne pas prolonger inutilement
les formalit~s douani~res et A d~livrer pour
chaque film un visa de sortie dans les
10 jours suivant la demande pr~sent~e t cet
effet.

c) Les films vis~s par le pr6sent Accord
ne devront pas ftre frappes, . l'occasion de
leur presentation et de leur projection dans
l'autre pays, de droits diff~rents de ceux
qui sont imposes pour la projection ou la
presentation des films produits sur le plan
national.

d) Les films de lun ou l'autre pays qui
seront projet~s dans l'autre pays devront
ftre soit doubles, soit sous-titr6s dans la
langue nationale de cet autrc pays.

e) Outre le contingent fix6 au para-
graphe b, les autorit~s de l'un et l'autre pays
permettront l'importation des films de long
m~trage r~compens6s lors des festivals cin6-
matographiques internationaux de Venise
et de Cannes et des festivals internationaux
de premiere categorie qui ont lieu en
Argentine et en Suede, ainsi que l'importa-
tion de deux films suppl6mentaires pour
chaque coproduction argentino-su~doise,
dans les mCmes conditions que celles qui
sont pr~vues aux paragraphes b, c et d du
pr6sent Accord.

f) L'Institut national argentin du cindma
et l'Association su6doise des producteurs
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of Sweden (Fdreningen Sveriges Filmpro-
ducenter) shall inform each other, through
the Embassy of Sweden at Buenos Aires, of
the films of Argentine or Swedish origin
to be included in the quota established by
this agreement.

(g) In the spirit of Legislative Decree
No. 8718/57, this agreement shall not apply
to cultural, scientific, educational, docu-
mentary or children's films, etc., which
shall be admitted freely outside the quota.

(h) Swedish cinematograph films screen-
ed in Argentina before 10 August 1958
shall be exempt from the exhibition tax
established by Legislative Decree
No. 8718/57.

(i) This agreement shall apply from
1 August 1958 and shall remain in force for
one year; it shall be renewed by tacit
agreement unless it is denounced by either
of the two parties three months before the
date of its expiry.

This note and the note in the same
terms which you have been good enough
to send me today constitute an agreement
between our two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

C. H. PETERStN
Chargd d'affaires ad interim

The Argentine Minister for Foreign
Affairs to the Chargi d'affaires ad
interim of Sweden

de films (Foreningen Sveriges Filmprodu-
center), par l'interm~diaire de l'Ambas-
sade de Suede h Buenos Aires, se transmet-
tront r~ciproquement les titres des films
d'origine argentine ou su6doise h inclure
dans le contingent pr6vu dans le pr6sent
Accord.

g) Fiddle AL l'esprit du dcret-loi
no 8718/57, le present Accord n'inclut pas
les films pour enfants ou ayant une valeur
culturelle, scientifique, 6ducative, documen-
taire, etc., qui entreront librement dans l'un
et l'autre pays, hors contingentement.

h) Les films su6dois projet6s en Argen-
tine avant le 10 aofit 1958 seront exon6r6s

de la taxe de projection pr~vue dans le
d~cret-loi no 8718/57.

i) Le present Accord entrera en vigueur
A partir du 1er aoft 1958 et restera en
vigueur pendant un an; il sera renouve-
lable par tacite reconduction h moins que

l'une des deux parties ne le d~nonce trois

mois avant la date de son expiration.

La pr6sente note et la rdponse de Votre
Excellence constitueront entre nos deux
Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

C. H. PETERSEN

Charg6 d'affaires par int6rim

Le Ministre des affaires ltrang~res d'Ar-
gentine au Chargi d'affaires suidois
par intrim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 12 jun. 1959
Sefior Encargado de Negocios :

[See note I - Voir note I]
No 6164
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Saludo al Sefior Encargado de Negocios con mi mls alta consideraci6n.

Di6genes TABOADA

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 12 June 1959

Sir,

[See note 1]

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 12 juin 1959

Monsieur le Charg6 d'affaires,

[Voir note I]

Veuilez agrder, etc.

Di6genes TABOADA Di6genes TABOADA

No. 6164
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No. 6165. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN
SWEDEN AND AUSTRIA
RELATING TO THE RECI-
PROCAL RECOGNITION
OF DRIVERS' LICENCES.
VIENNA, 10 APRIL 1957

The Swedish Minister at Vienna to the
Austrian Minister for Foreign Affairs

NO 6165. IRCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LA SUEDE
ET L'AUTRICHE RELATIF
A LA RECONNAISSANCE
RRCIPROQUE DES PER-
MIS DE CONDUIRE. VIEN-
NE, 10 AVRIL 1957

Le Ministre de Su~de de Vienne au Mi-
nistre des affaires itrangares d'Autriche

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Wien den 10. April 1957
Herr Bundesminister,

Im Auftrag meiner Regierung beehre ich mich, Eurer Exzellenz, mitzuteilen,
dass es schwedischerseits fir wiinschenswert erachtet wird, eine 6sterreichisch-
schwedische Vereinbarung folgenden Inhaltes zu treffen.

Die Bestimmungen des sowohl von Schweden als auch von Osterreich ratifizierten

Abkommens Uiber den Strassenverkehr vom 19. September 1949 geben die Mindest-

erleichterungen f ir den zwischenstaatlichen Verkehr wieder.

Um den zwischenstaatlichen Verkehr jedoch weiterhin zu erleichtern, soll jeder

Fiihrerschein, der zur Fiihrung eines Kraftfahrzeuges im Heimatland ausgestellt wurde
und sohin giiltig ist, den Inhaber berechtigen wahrend eines voriibergehenden Aufenhaltes,

der bis zur Hdchstgrenze von jeweils einem Jahr w~.hren darf, in dem anderen Lande

ein Kraftfahrzeug entsprechend der erteilten Berechtigung zu fiihren; einen Arbeitnehmer,
der ffir die Fiihrung von Kraftfahrzeugen angestellt ist, jedoch nur unter der Voraus-

setzung dass das Fahrzeug in einem anderen als dem Besuchsland zugelassen ist. Diese

Berechtigung entfdllt, sobald derBetreffende seinen stidndigen Wohnsitz in das Besuchsland
verlegt.

Diese Regelung tritt am 1. Juni 1957 in Kraft. Sie kann von jedem Teil mit einer
Frist von sechs Monaten gekfindigt werden. Das Verkehrsministerium wird schwedischer-

seits ffir die Verlautbarung dieses Gegenseitigkeitsverhaltnisses Sorge tragen.

Im Falle dass diese Regelung auch 6sterreichischerseits als wtinschenswert

erachtet wird, wird diese Note und Ihre Antwortnote eine Vereinbarung darstellen.

I Came into force on 1 June 1957, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

3. Entrd en vigueur le Ier juin 1957, con-
formdment aux dispositions desdites notes.
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Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

Sven ALLARD

[TRANSLATION]

Vienna, 10 April 1957

On behalf of my Government, I have
the honour to inform you that Sweden
considers it desirable to conclude an
Austrian-Swedish agreement on the fol-
lowing terms :

The provisions of the Convention on
Road Traffic of 19 September 1949, 1 which
was ratified by both Sweden 2 and Austria, 8
set out the minimum measures to facilitate
international traffic.

L United Nations, Treaty .erses, Vol. 125;
p: 3; Vol. 133, p. 367 ; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464 ; Vol. 141, p. 399 ;
Vol. 147, p. 395 ; Vol. 150, p. 395 ; Vol. 151,
p. 386 ; Vol. 157, p. 387 ; Vol. 173, p. 407 ;
Vol. 179, p. 220 ; Vol. 182, p. 228 ; Vol. 189,
p. 364 ; Vol. 198, p. 399 ; Vol. 202, p. 336 ;
Vol. 220, p. 383 ; Vol. 225, p. 266 ; Vol. 227,
p. 324 ; Vol. 230, p. 436 ; Vol. 251, p. 376 ;
Vol. 253, p. 353 ; Vol. 260, p. 449 ; Vol. 265,
p. 330 ; Vol. 266, p. 411 ; Vol. 268, p. 359 ;
Vol. 271, p. 390 ; Vol. 273, p. 249 ; Vol. 274,
p. 345 ; Vol. 280, p. 354 ; Vol. 286, p. 343 ;
Vol. 302, p. 360 ; Vol. 312, p. 414 ; Vol. 314,
p. 340 ; Vol. 317, p. 326 ; Vol. 325, p. 342 ;
Vol. 327, p. 359 ; Vol. 328, p.' 318 ; Vol. 337,
p. 407 Vol. 345, p. 357 ; Vol. 348, p. 348 ;
Vol. 349, p. 324 ; Vol. 354, p. 396 ; Vol. 356,
p. 356 ; Vol. 360, p. 388 ;: Vol. 372, p. 356 ;
Vol. 376, p. 415 ; Vol. 381, p 402 ; Vol. 384,
p. 360 ; Vol. 387, p. 346,; Vol. 390, p. 358 ;
Vol. 392, p. 352 ; Vol. 394;'p. 268 ; Vol. 395,
p. 270 ; Vol. 402, p. 313 ; Vol. 405, p. 316 ;
Vol. 415, p. 428; Vol. 419 ; Vol. 422, p. 333;
Vol. 423, p. 306, and Vol. 424.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 22.

s United Nations, Treaty Series. Vol. 220,
p. 383.

[TRADUCTION]

Vienne, le 10 avril 1957

Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement j'ai
l'honneur de porter & la connaissance
de Votre Excellence que la Suede estime
souhaitable de conclure avec l'Autriche
un accord dont les clauses seralent les
suivantes:

Les dispositions de la Convention du
19 septerrbre 1949 I , sur la circulation
routi~re, qui a 6t6 ratifide par la Sade 2 et
par l'Autriche 3, 6noncent les mesures mini-
males A prendre pour faciliter la circulation
routi~re internationale.

1 Nations Unies, Recue i des Traitis, vol. 125,
p. 3 ; vol. 133, p. 367 ; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394 vol. 139, p. 464 ; vol. 141, p. 399 ;
vol. 147, p. 395 ; vol. 150, p. 395 ; vol. 151,
p. 386 ; vol. 157, p. 387 ; vol. 173, p. 407 ;
vol. 179, p. 220 vol. 182, p. 229 ; vol. 189,
p. 365 vol. 198, p. 399 ; vol. 202, p. 336 ;
vol. 220, p. 383 vol. 225, p. 266 ; vol. 227,
p. 324 vol. 230, p. 436 ; vol. 251, p. 377 ;
vol. 253, p. 353 ; vol. 260, p. 449 ; vol. 265,
p. 330 vol. 266, p. 411 ; vol. 268, p. 359 ;
vol. 271, p. 391 ; vol. 273, p. 249 ; vol. 274,
p. 345 vol. 280, p. 354 ; vol. 286, p. 343 ;
vol. 302, p. 360 vol. 312, p. 415 ; vol. 314,
p. 340 ; vol. 317, p. 327 ; vol. 325, p. 342 ;
vol. 327, p. 359 vol. 328, p. 318 ; vol. 337,
p. 407 ; vol. 245, p. 357.; vol. 348, p. 348 ;
vol. 349, p. 324 vol. 354, p. 396 ; vol. 356,
p. 357 ; vol. 360, p. 388 ; vol. 372, p. 357 ;
vol. 376, p. 415 vol. 381, p. 402 ; vol. 384,
p. 361 vol. 387, p. 347 ; vol. 390, p. 358 ;
vol. 392, p. 353 vol. 394, p. 268 ; vol. 395,
p. 270 ; vol. 402, p. 313 ; vol. 405, p. 317
vol. 415, p. 429 vol. 419; vol. 422, p. 333;
vol. 423, p. 306, et vol. 424.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125,
p.23.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 220,
p. 383.
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With a view to further facilitating inter-
national traffic, a driving permit for motor
vehicles, issued in the home country and
valid there, shall entitle the holder during
a temporary stay of not more than one
year in the other country to drive motor
vehicles of the kind for which his driving
permit qualifies him. In the case, however,
of a person employed as a driver of motor
vehicles, the foregoing provision shall

apply only if the vehicle is registered in a
country other than the host country. The
above-mentioned privilege shall lapse when
the person concerned takes up permanent
residence in the host country.

The present arrangement shall enter into
force on 1 June 1957. It may be termi-

nated by either Party, subject to six
months' notice. The Ministry of Transport
shall ensure that this reciprocal arrange-
ment is published in Sweden.

If the Austrian Government also
considers this arrangement to be desira-
ble, this note, together with your reply,
shall constitute an agreement.

I have the honour to be, etc.

En vue de faciliter encore davantage la
circulation internationale, il est convenu

que tout permis de conduire des v~hicules
& moteur dflivr6 dans l'un des pays et
valable dans ce pays conf6rera A son titu-
laire, tandis qu'il sfjournera ' titre tempo-
raire pendant un an au plus dans l'autre
pays, le droit de conduire un v6hicule &
moteur du type sp6cifi6 dans le permis; la
disposition pr6c~dente ne s'appliquera h
une personne engag6e pour conduire des
v6hicules h moteur moyennant r~mun6-
ration que si le v6hicule est immatriculd
dans un pays autre que le pays de s~jour.
L'int~ress6 perdra ce droit s'il 6tablit son
domicile permanent dans le pays de s6jour.

La pr~sente r~glementation entrera en
vigueur le ler juin 1957. Elle pourra 6tre
d6nonc6e par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant un pr6avis de six mois. Le soin
d'informer le public de ce regime de rfci-
procit6 incombera, en Subde, au Ministre
des transports.

Si le Gouvernement autrichien juge

6galement la pr6sente rfglementation

souhaitable, la pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence constitueront un

accord entre les deux Gouvernements.

Je vous prie d'agrfer, etc.

Sven ALLARD

The Austrian Minister for Foreign Affairs
to the Swedish Minister at Vienna

Sven ALLARD

Le Ministre des affaires 1trangres d'Au-
triche au Ministre de Suede ei Vienne

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Wien, am 10. April 1957
Herr Botschafter,

Ich beehre mich, Ihnen den Empfang Ihrer Note vom 10. April 1957 zu best-
tigen, welche wie folgt lautet :

[See note I - Voir note 1]

No. 6165
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Ich bestatige Ihnen, dass Ihre Note und meine Antwortnote eine 6sterreichisch-
schwedische Vereinbarung darstellen. Osterreichischerseits wird das Bundesministe-
rium filr Handel und Wiederaufbau ffir die Verlautbarung dieses Gegenseitigkeits-
verhltnisses Sorge tragen.

Genehmigen Sic, Herr Botschafter, die Versicherung meiner vorzfiglichsten
Hochachtung.

FIGL

[TRANSLATION]

Vienna, 10 April 1957

I have the honour to acknowledge
the receipt of your note dated 10 April
1957, reading as follows :

[See note 1]

I have the honour to confirm that
your note, together with my reply,
shall constitute an Austrian-Swedish
agreement. The Federal Ministry of
Commerce and Reconstruction shall en-
sure that this reciprocal arrangement is
published in Austria.

I have the honour to be, etc.

FIGL

[TRADUCTION]

Vienne, le 10 avril 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de
votre note en date de ce jour, dont la
teneur suit :

[Voir note I]

Je tiens h vous confirmer que votre
note et la pr6sente r6ponse constituent
un Accord entre la Suede et l'Autriche.
Le soin d'informer le public de ce r~gime
de rdciprocitd incombera, en Autriche,
au Ministare f~d~ral du commerce et
de la reconstruction.

Je vous prie d'agr6er, etc.

N- 6165
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 6166. OVERENSKOMMELSE OM SVENSK-OSTERRIKISK
YRKESMASSIG LANDSVAGSTRAFIK

I syfte att utveckla och underlatta den internationella person- och godstrafiken
A Vag,

har 6verenskommits om f6ljande

I. PERSONBEFORDRAN MED BUSS

Artikel 1

I 6verensstdmmelse med de f6rpliktelser, som de bAda fbrdragsslutande par-
terna Atagit sig inom ekonomiska kommissionen f6r Europa i frAga om ,,vdgens
frihet" medger vardera f6rdragsslutande parten trafikut6vare frAn det andra landet
ratt att pA sitt omrAde utan tillstAnd utf6ra f61jande slag av transporter, namligen :

a) internationell rundresa, ddrvid passagerare icke upptagas eller avlrmnas
ader farden och resan pAb6rjas och enligt i forvag uppgjord plan avslutas i samma
ird;

b) internationell befordran av en grupp passagerare med ett och samma fordon
.r;tn en sj6- eller lufthamn till en sAdan hamn, vilken dr belidgen inom det lands
or arade, dar fordonet icke ar registrerat. Hdrvid saknar det betydelse med vad
slags transportmedel passagerarna ankommit till eller avse att avresa frAn hamnen
ifrAga. Det f6rutsdttes emellertid, att fordonet Atervdnder tomt sAvida annat icke
medgivits i sarskilt tillstAnd;

c) transitobefordran av passagerare over det lands omrAde, ddr fordonet icke
ar registrerat, under fbrutsattning att passagerare icke upptagas eller avlmnas.

Artikel 2

1. Vederborande myndigheter i bida 1anderna skola vilvilligt tillampa till-
stAndsf6rfarandet vid:

a) infard med tomt fordon, registrerat i det andra landet, dA avsikten ar att
befordra passagerare till hemstaten ;

b) skytteltrafik, i den mAn tillstAnd ddrtill ar erforderligt;

c) andra slag av personbefordran.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6166. ABKOMMEN tYBER DEN SCHWEDISCH-OSTER-
REICHISCHEN GEWERBLICHEN STRASSENVERKEHR

Von dem Wunsche geleitet, den internationalen Verkehr von Personen und
GUtern auf der Strasse zu f6rdern und zu verbessern wurde

folgendes vereinbart :

I. PERSONENSTRANSPORT MIT AUTOBUSSEN

Artikel 1

Im Einklang mit den Verpflichtungen, welche die beiden vertragschliessenden
Teile im Rahmen der Wirtschaftskominission ftir Europa unter dem Titel ,,Freiheit
der Strasse" tibernommen haben, gesteht jeder vertragschliessende Teil den Strassen-
verkehrsunternehmem des anderen Landes das Recht zu, auf seinem Gebiet ohne
Bewilligung folgende Transporte auszuftihren:

a) Internationale Rundreisen von Personen ohne Unterwvegsbedienung, die im
selben Land beginnen und wie vorgesehen auch daselbst enden ;

b) Internationale Bef6rderungen einer Gruppe von Personen mit demselben
Fahrzeug, die in einem See- oder Lufthafen beginnen und in einem Hafen im Gebiete
des anderen Landes, in welchem das Fahrzeug nicht zugelassen ist, enden. Hierbei
ist es bedeutungslos, mit welchen Transportmitteln die Fahrgdste in den bezUiglichen
Hafen angekommen sind oder diese zu verlassen beabsichtigen. Voraussetzung
dabei ist, dass das Fahrzeug das Gebiet leer verlasst, wenn nicht eine gegenteilige
Bewilligung erteilt wurde;

c) Personenbef6rderung im Transit durch sein Gebiet, in dem das Fahrzeug
nicht zugelassen ist, vorausgesetzt, dass keine Fahrgdste neu aufgenommen oder
abgesetzt werden.

Artiket 2

Die zusthndigen Beh6rden der beiden Ldnder werden das Bewilligungsverfahren
bei folgenden Transportarten grossztigig (,,liberally") anwenden :

a) Leereinfahrten von Fahrzeugen, die auf dem Gebiet des anderen Landes
zugelassen sind, um Fahrgdste in den Heimatstaat zu bef6rdern ;

b) Intermittierenden Pendeldiensten, soferne hierfilr eine Bewilligung erforder-
lich ist ;

c) andere Arten von Personenbef6rderungen.
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I frAga om skytteltrafik bar f6r denna 6verenskommelse enighet n~tts om f6l-
jande definition.

Internationell personbefordran skall anses som skytteltrafik dA avsikten ute-
slutande dr att befordra passagerare, vilka med hinsyn till den tilltankta vistelsens
lngd i f6rvdg sammanf6rts i grupper, frAn ett land till en ort inom det andra landets
omrAde, exempelvis rekreationsort eller ort av turistiskt intresse, samt att dArefter
Aterbefordra varje passagerargrupp vid senate fird.

Vid den f6rsta Aterfdrden och den sist ."-fArden i sAdan skytteltrafik skall
fordonet vara tomt.

Skytteltrafik omfattar allenast sjdlva utfdrc,. ;mfirden.

Artikel 3

Innan redan beviljat tillstAnd upphidves eller andrv. skola f6rdragsslutande
parterna i god tid dessf6rinnan taga kontakt med varandra i och f6r fdrhandlingar.

II. GODSBEFORDRAN

Artikel 4

Trafikutdvare, som har sin hemort i ettdera landet, dger utan hinder av vad i
den andra fordragsslutande partens omrAde mA vara stadgat angAende trafiktillstAnd
bedriva grdns6verskridande godstrafik till det andra landet ivensom transitotrafik
genom detsamma med st~d av ett f6r honom av hemstaten utfdidat tillst~nd. SAdant
tillstAnd kraves dock icke f6r befordran av

a) lik, iLvensom flyttsaker i sarskilda hdrfdr inrattade och uteslutande f6r
detta dndamAl nyttjade fordon ;

b) mdss- och utstdllningsgods;

c) kappl6pningshistar, tavlingsmotorfordon och sportredskap av annat slag
att anvandas vid bestamda idrottstillstaUningar;

d) teaterdekorationer och -rekvisita ;

e) utrustning fir radio-, television- och filmupptagning.

De under b)-e) omnamnda undantagen gala dock endast under fdrutsaittning
att dix avsett gods befordras tillbaka.

No. 6166
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Beziglich des intermittierenden Pendeldienstes wird fur die Zwecke dieses
Abkommens folgende Definition vereinbart :

Ein internationaler Personentransport wird als intermittierender Pendeldienst
angesehen, wenn er ausschliesslich bezweckt, Fahrgaste, die im voraus zu Gruppen
entsprechend der beabsichtigten Aufenthaltsdauer zusammengefasst wurden, vom
Gebiet eines Landes nach einem Ort innerhalb des Gebietes des anderen Landes,
wie z. B. Ferienorte oder Ortlichkeiten touristischen Interesses zu befordern und
jede Gruppe bei einer spateren Fahrt nach Ablauf dieser Frist zurUckzubef6rdern.

Die erste Riuckfahrt und die letzte Hinfart einer Reihe von intermittierenden
Pendeldienstfahrten sind Leerfahrten.

Jedenfalls sind als Pendeldienst nur die Hin- und Ruckfahrten anzusehen.

Arlikel 3

Vor einer Nichtverlingerung oder Anderung einer erteilten Bewilligung werden
die vertragschliessenden Teile angemessene Zeit vorher zum Zwecke von Verhand-
lungen in Fihlung treten.

II. GOTERVERKEHR

Artikel 4

Unternehmer des Gtiterverkehrs, die ihren Sitz im Gebiet des einen Landes
haben, bedirfen zum grenzuiberschreitenden Strassengilterverkehr sowie zum
Transitverkehr durch das Gebiet des anderen Landes hindurch an Stelle einer etwa
sonst vorgeschriebenen Bewiligung des anderen vertragschliessenden Teiles eines
Ausweises ihres Heimatstaates.

Eines solchen Ausweises bedurfen nicht:

a) Leichentransporte sowie Umzugstransporte in besonders hierfiir eingerich-
teten und ausschliesslich solchen Befdrderungen dienenden Kraftfahrzeugen;

b) Transporte von Messe- und Ausstellungsgut;

c) Transporte von Rennpferden, Rennkraftwagen und Sportgeraten anderer
Art, die ftir bestimmte sportliche Veranstaltungen vorgesehen sind;

d) Transport von Theaterdekorationen mid -requisiten ;

e) Transport von Geriten filr Rundfunk-, Fernseh- und Filmaufnahmen.

Die unter b) bis e) angefiihrten Ausnahmen gelten jedoch nur, wenn die betreffen-
den Gilter wieder zurilckgefiihrt werden.

No 6166



354 United Nations - Treaty Series 1962

III. BESTXMMELSER RORANDE VXGTRAFIKEN

Artikel 5

Ovriga i kraft varande f6reskrifter i de bAda landerna ber6ras icke av denna
6verenskommelse.

IV. SLUTBESTXMMELSER

Artikel 6

Denna 6verenskommelse trader i kraft A dagen f6r undertecknandet och galler
f6r en tid av ett Ar. Overenskommelsen f6rldnges genom tyst 6verenskommelse
f6r ett Ar i sdnder, sAvida den icke uppsdges av en av de fdrdragsslutande parterna
senast sex mAnader f6re dess utl6pande.

SOM SKEDDE i Wien i tvA originalexemplar pA svenska och tyska sprAken den
18 februari 1958.

F6r Sverige:

Sven ALLARD

[L. S.]

F6r Osterrike:

Fritz BOCK

[L. s.]

No. 6166
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III. BESTIMMUNGEN UBER DEN STRASSENVERKEHR

Artikel 5

Die sonst jeweils in Geltung stehenden einschldgigen Vorschriften der beiden
Lander bleiben durch dieses Abkommen unberiihrt.

IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 6

Dieses Abkommen tritt am Tage der Unterzeichnung in Kraft und gilt fur

die Dauer eines Jahres. Es wird stillschweigend ffir jeweils ein weiteres Jahr ver-
langert, sofern es nicht von einem der vertragschliessenden Teile mit einer Frist
von sechs Monaten gekfindigt wird.

GESCHEHEN zu Wien in doppelter Urschrift
Sprache am 18. Februar 1958.

Far Schweden:

Sven ALLARD
[L. s.]

Fir Osterreich

Fritz BOCK

[L. S.]

in deutscher und schwedischer

NO 6166
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6166. AGREEMENT' CONCERNING COMMERCIAL ROAD
TRAFFIC BETWEEN SWEDEN AND AUSTRIA. SIGNED
AT VIENNA, ON 18 FEBRUARY 1958

With a view to developing and facilitating the international transport of pas-
sengers and goods by road,

Agreement has been reached on the following provisions:

I. TRANSPORT OF PASSENGERS BY BUS

Article 1

In accordance with the obligations which the two Contracting Parties have
assumed in the Economic Commission for Europe with respect to the "Freedom of
the Road", each Contracting Party grants to the road carriers of the other country
the right to carry on the following transport operations in its territory without an
authorization :

(a) International round trips on which no passengers are taken up or set down
en route and the journey begins and, in accordance with a predetermined schedule,
ends in the same country;

(b) The international carriage of a group of passengers in one and the same
vehicle from a seaport or airport to another port situated in the territory of the country
in which the vehicle is not registered, irrespective of the means of transport by which
the passengers reached or intend to leave the port in question, but subject to the
condition that, failing special authorization to the contrary, the vehicle shall return
empty;

(c) The carriage of passengers in transit through the territory of the country
in which the vehicle is not registered, on condition that no passengers are taken up
or set down.

Article 2

The competent authorities of the two countries shall apply the authorization
procedure liberally in the following cases :

1 Came into force on 18 February 1958, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6166. ACCORD I ENTRE LA SUkDE ET L'AUTRICHE RE-
LATIF AU TRAFIC ROUTIER COMMERCIAL ENTRE LES
DEUX PAYS. SIGNS A VIENNE, LE 18 FIVRIER 1958

Le Gouvernement suddois et le Gouvernement autrichien, animds du drsir de
d~velopper et d'amdliorer le transport international de voyageurs et de marchandises
par la route, sont convenus de ce qui suit :

I. TRANSPORTS DE VOYAGEURS PAR AUTOCAR

Article premier

Conform~ment aux engagements relatifs . la 4 libertd de la circulation routire 0
que les 1 tats contractants ont pris dans le cadre de la Commission dconomique pour
l'Europe, chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises de transports
routiers de l'autre Partie la libert6 d'exploiter sur son territoire, sans autorisation,
les catdgories suivantes de transports :

a) Transports internationaux circulaires de voyageurs, partant et devant se
terminer dans le m~me pays, sans que des passagers soient pris ou d~poss en cours de
route ;

b) Transports internationaux de voyageurs group~s dans le m~me vWhicule,
partant d'un port maritime ou d'un aroport et se terminant dans un port maritime
ou un a~roport situ6 sur le territoire de l'autre Partie, cette autre Partie n'dtant pas
le pays d'immatriculation du vhicule, quels que soient les moyens de transport par
lesquels les voyageurs sont arrives audit port maritime ou a~roport ou par lesquels
ils comptent le quitter. I1 est entendu toutefois que, sauf autorisation contraire, le
v~hicule devra quitter ce territoire i vide ;

c) Transports de voyageurs en transit t travers le territoire du pays qui n'est
pas celui dans lequel le vhicule est immatricuM, A condition qu'aucun nouveau
passager n'y soit pris ou ddpos6.

Article 2

Les autorits comp~tentes des Parties contractantes appliqueront avec libralitd
la procedure d'autorisation A laquelle sont soumises les categories suivantes de
transports:

I Entrd en vigueur le 18 fdvrier 1958, conformdment & l'article 6.
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(a) Inward journeys by empty vehicles registered in the other country, for the
purpose of conveying passengers to the home country;

(b) Shuttle services, in so far they are subject to authorization;

(c) Other types of passenger transport.

For the purposes of this Agreement, the following definition of "shuttle service"
has been agreed upon :

An international passenger transport service shall be deemed to be a shuttle
service if its sole purpose is to convey passengers, combined into groups beforehand
according to intended length of stay, from one country to a place in the territory of
the other country, such as a holiday resort or place of touristic interest, and to bring
each group back on a subsequent journey at the end of the period arranged.

The first return journey and the last outward journey of the shuttle series shall
be made empty.

Shuttle services shall comprise only the outward and return journeys.

Article 3

Before an authorization already granted is revoked or altered, the Contracting
Parties shall enter into communication with each other, well in advance, with a view
to negotiation.

II. TRANSPORT OF GOODS

Article 4

Carriers domiciled in either country may, irrespective of the provisions in force
in the territory of the other Contracting Party concerning transport authorizations,
opeiate international services for the transport of goods to and through the other
country in virtue of an authorization granted by their home country. Such authori-
zation shall not, however, be required for :

(a) Funeral consignments or furniture removal in vehicles specially equipped and
exclusively used for the purpose;

(b) The transport of goods for display at fairs and exhibitions;
(c) The transport of racehorses, racing cars and other sports equipment intended

for use at particular sporting events ;

No. 6166
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a) Entrdes AL vide de vWhicules immatricul~s dans 'autre pays et devant prendre
des voyageurs A destination de cet autre pays ;

b) Services de navette intermittents, dans la mesure o& ceux-ci sont subordonn6s
h une autorisation;

c) Autres categories de transports de voyageurs.

Aux fins du present Accord, par e service de navette intermittent ) il faut en-
tendre un service international de transport de voyageurs organis6 Ak seule fin de
transporter, d'un lieu de d6part situd sur le territoire de l'une des Parties A un lieu
de destination, tel que lieu de villgiature ou localit6 pr~sentant un intdr~t touristique,
situd sur le territoire de l'autre Partie, des voyageurs prdalablement constitu6s en
groupes selon la dur6e de s6jour pr6vue et de ramener chaque groupe au point de
depart au cours d'un voyage ult~rieur, A 'expiration de la p~riode pr~vue.

Le premier voyage de retour et le dernier voyage d'aller d'une s~rie de voyages
de ce genre auront lieu A vide.

Toutefois, seuls les voyages d'aller et de retour sont consid~rds comme faisant
partie du service de navette.

Article 3

La Partie contractante qui a l'intention de ne pas proroger une autorisation ddjA
accordre ou de la modifier, doit se mettre en rapport, en temps voulu, avec l'autre
Partie, en vue de n~gociations.

II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 4

Les transporteurs domicilids sur le territoire de l'une des Parties contractantes
peuvent, quelles que soient les dispositions r~gissant les permis de transport qui
sont en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante, exploiter des transports
internationaux de marchandises par la route A destination de l'autre Partie ou en
transit sur le territoire de celle-ci, en vertu d'un permis d6livr6 par les autorit~s du
pays d'origine.

Sont dispenses de ce permis:

a) Les transports mortuaires et les d6m~nagements effectuds au moyen de
v~hicules A moteur sp6cialement am~nag~s A cette fin et servant exclusivement At de
tels transports ;

b) Le transport de marchandises destinies A des foires ou A des expositions;

c) Le transport de chevaux de course, d'automobiles de course et de tout
autre dquipement sportif devant tre utilisds au cours de manifestations sportives
d~termindes;

N4 6166
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(d) The transport of stage scenery and properties;

(e) The transport of radio, television and film equipment.

However, the exceptions enumerated in sub-paragraphs (b) to (e) shall be subject
to the return of the goods concerned.

III. PROVISIONS CONCERNING ROAD TRAFFIC

Article 5

This Agreement shall not affect other provisions in force in the two countries.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 6

This .Agreement shall enter into force on the date of signature and shall be valid
for a term of one year. The Agreement shall be tacitly renewed for successive terms
of one year unless it is denounced by one of the Contracting Parties not later than
six months before the expiry of the current term.

DONE at Vienna, in duplicate in the Swedish and German languages, on 18 Feb-
ruary 1958.

For Sweden:

Sven ALLARD

[L. S.]

For Austria:

Fritz BOCK

[L. s.]

No. 6166
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d) I: transport de d~cors et d'accessoires de thetre;

e) Le transport d'appareils d'enregistrement et de prise de vues pour la radio,
la tdldvision et le cinema.

Les ddrogations pr~vues aux alindas b, c, d et e ne sont applicables, toutefois, que
lorsque les articles en question sont ramen~s par la suite dans le pays d'origine.

III. DISPOSITIONS CONCERNANT LA CIRCULATION ROUTIkRE

Article 5

Le prdsent Accord ne modifie pas les autres dispositions pertinentes en vigueur
dans les deux pays.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 6

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature et demeurera en
vigueur pendant un an. I1 sera tacitement reconduit d'annde en annde, A moins que
l'une des Parties contractantes ne le ddnonce six mois au moins avant l'expiration
de la priode en cours.

FAIT A Vienne, en double exemplaire, en allemand et en su~dois, le 18 f~vrier 1958.

Pour la Suede

Sven ALLARD

[L. S.]

Pour l'Autriche:

Fritz BOCK

[L. S.]

N- 6166
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ANNEX A - ANNEXE A

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIAGIEN]

No. 2302. OVERENSKOMST OM TILTAK TIL BESKYTTELSE AV BESTANDEN
AV DYPVANNSREKER (PANDALUS BOREALIS), HUMMER (HOMARUS
VULGARIS), BOKSTAVHUMMER (NEPHROPS NORVEGICUS) OG KRABBE
(CANCER PA GURUS)

ROTOKOLL AV 14. OKTOBER 1959 OM ENDRING AV ARTIKKEL 4 i OVERENSKOMST AV 7. MARS

1952 OM TILTAK TIL BESKYTTELSE AV BESTANDEN AV DYPVANNSREKER (PANDALUS

BOREALIS), HUMMER (HOMARUS VULGARIS), BOKSTAVHUMMER (NEPHROPS NORVEGICUS)

OG KRABBE (CANCER PAGURUS)

Regjeringene i Danmark, Norge og Sverige er, etter inustilling fra den dansk-norsk-

svenske skalldyrkommisjon, blitt enige om & endre artikkel 4 i Overenskomst av 7. mars
1952 om tiltak til beskyttelse av bestanden av dypvannsreker (Pandalus borealis), hummer
(Homarus vulgaris), bokstavhummer (Nephrops norvegicus) og krabbe (Cancer pagurus),

slik at minstemAlet for bokstavhummer (Nephrops norvegicus) nedsettes fra 15 cm til
13 cm.

Denne endringsprotokoll trer i kraft fra og med den dag den blir undertegnet.

TIL BERREFTELSE HERAV har de undertegnede, som har beh5rige fullmakter, under-

skrevet denne protokoll i ett eksemplar. Den skal deponeres hos den norske regjering, som
vil sende bekreftede gjenparter til den danske og den svenske regjering.

UTFERDIGET i Oslo, den 14. oktober 1959.

For den danske For den norske For den svenske
regjering: regjering : regjering:

Alex MoRcH Arne SxAUG Rolf EDBERG
[L. S.) [L. S.] [L. S.]
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[TRANSLATION - TRADUCTZON]

No. 2302. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF NORWAY,
DENMARK AND SWEDEN CONCERNING MEASURES FOR THE PRO-
TECTION OF STOCKS OF DEEP SEA PRAWNS (PANDALUS BOREALIS),
EUROPEAN LOBSTERS (HOMARUS VULGARIS), NORWAY LOBSTERS
(NEPHROPS NORVEGICUS) AND CRABS (CANCER PA GURUS). SIGNED
AT OSLO, ON 7 MARCH 19521

PROTOCOL 
2 

AMENDING ARTICLE 4 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

OSLO, ON 14 OCTOBER 1959

Official text: Norwegian.
Registered by Sweden on 8 May 1962.

The Governments of Denmark, Norway and Sweden, upon the recommendation of

the Danish-Norwegian-Swedish Crustaceans Commission, have agreed that article 4 of
the Agreement of 7 March 19521 concerning measures for the protection of stocks of deep
sea. prawns (Pandalus borealis), European lobsters (Homarus vulgaris), Norway lobsters
(Nephrops norvegicus) and crabs (Cancer pagurus) shall be, amended by reducing the
minimum length for Norway lobsters (Nephrops norvegicus) from 15 cm to 13 cm.

This Protocol of amendment shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Protocol in one copy. It shall be deposited with the Norwegian Government, which
shall send certified copies to the Danish and Swedish Governments.

DONE at Oslo, on 14 October 1959.

* For the Danish
Government:

Alex MORCH

[L. s.3

For the Norwegian
Government:

Arne SKAUG

[L. s.]

For the Swedish
Government:

Rolf EDBERG

IL. S.]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 175, p. 205.
* Came into force on 14 October 1959, upon signature, in accordance with the provisions

of the Protocol.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2302. ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA NORVkGE, DU
7DANEMARK ET DE LA SUkDE CONCERNANT LES MESURES A PRENDRE
POUR LA PROTECTION DES PEUPLEMENTS DE GROSSES CREVETTES
(PANDALUS BOREALIS), DE HOMARDS D'EUROPE (HOMARUS VUL-
GARIS), DE LANGOUSTINES (NEPHROPS NORVEGICUS) ET DE CRABES
(CANCER PA GURUS). SIGNt A OSLO, LE 7 MARS 1952'

PROTOCOLE 1 MODIFIANT L'ARTICLE 4 DX L'AcCORD SUSMENTIONNt. SIGNt k OSLO, LE

14 OCTOBRE 1959

Texte oficiel norvigien.
EnregislrA par la Suede le 8 mai 1962.

Sur la recommandation de leur Commission mixte pour les crustacds, les Gouverne-
ments du Danemark, de la Norvbge et de la Suede ont ddcid6 de modifier I'article 4 de
l'Accord du 7 mars 19521 concernant les mesures & prendre pour la protection des peuple-
ments de grosses crevettes (Pandalus borealis), de homards d'Europe (Homarus vulgaris),
de langoustines (Nephrops norvegicus) et de crabes (Cancer pagurus), en r6duisant de
15 cm it 13 cm la longueur minimum des langoustines (Nephrops nqrvegicus).

Le prdsent Protocole d'amendement entrera en vigueur & la date de sa signature.

EN FOX DR QUOx les soussign~s, AL ce dfiment autorisds, ont signd le prdsent Protocole
en i seul exemplaire. Cet exemplaire sera ddposd auprs du Gouvernement norvdgien, qui
en enverra des copies certifides conformes aux Gouvernements danois et suddois.

FAIT . Oslo, le 14 octobre 1959.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
danois : norvdgien: su6dois:

(Signd) Alex MIRCH (Signi) Arne SKAUG (Signd) Roll EDBERG
[L. S.) [L. S.] [L. S.3

I Nations Unies, Recueil des. Trailis, vol. 175, p. 205.
2 Entrd en vigueur le 14 octobre 1959, ds la signature, conformdment aux dispositions du

Protocole.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 2642. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH REPUBLIKEN
FINLAND FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE

SKATTER A INKOMST OCH FORMOGENHET

TILLXGGSAVTAL TILL AVTALET DEN 21 DECEMBER 1949 MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE

OCH REPUBLIKEN FINLAND F6R UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING BETRXFFANDE

SKATTER A INKOMST OCH F6RM6GENHET

Konungariket Sverige och Republiken Finland hava, fdranledda av onskan att
Andra och fullstindiga bestdmmelserna i avtalet den 21 december 1949 mellan Konung-
ariket Sverige och Republiken Finland fbr undvikande av dubbelbeskattning betriffande

skatter A inkomst och formogenhet, 6verenskommit att avsluta ett tillaggsavtal till
nrmnda avtal.

F6r detta dndam&1 hava till befullmiktigade ombud utsett:

Hans MajestAt Konungen av Sverige :

Sin Minister fOr Utrikes Arendena, Hans Excellens Osten Und6n ; och

Republiken Finland# President:

Republikens utomordentliga och befullmaktigade Ambassadbr i Stockholm
P. K. Tarjanne.

De befullmaktigade ombuden hava, efter det de delgivit varandra sina fullmakter,

som befunnits i god och behorig form, overenskommit om f6ljande bestimmelser:

Arikel 1

Till artikel 9 av avtalet den 21 december 1949 skola sisom tredje respektive fjirde

stycke fogas f6jande bestmelser:

,,I sAdana fall, dA utdelning frAn ett aktiebolag i den ena staten uppbires av
ett aktiebolag i den andra staten, skall i denna andra stat utdelningen vara un-

dantagen frAn beskattning i den utstrickning, som fallet skulle hava varit enligt
skattelagstiftningen i den staten, direst bida bolagen varit bosatta dirstldes.

,,Bestimmelsen i f6regiende stycke skall Aga motsvarande tillampning. direst
utdelningen uppbires av ekonomisk fdrening eller andelslag."

Artikel 2

Detta tilliggsavtal, som ar avfattat i dubbla originalexemplar p& svenska och fiuska

sprAken, vilka bAda exemplar aga lika vitsord, skall ratificeras f6r Sveriges del med
riksdagens samtycke av Hans Majestit Konungen av Sverige och f6r Finlands del av
Republikens President. Ratifikationshandlingarna skola snarast mojligt utvix1as i

Helsingfors.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2642. SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA RUOTSIN KUNINGASKUNNAN

VALILLA TULON JA OMAISUUDEN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN
EHKA ISEMISEKSI

SOPIMUS SuOMEN TASAVALLEN JA RUOTSIN KUNINGASKUNNAN VXLILLX JOULUKUUN

21 PXIVXNX 1949 TULON JA OMAISUUDEN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN EHKAISE-

MISEKS! TEHDYN SOPIMUKSEN TAYDENTAMISESKSI

Suomen Tasavalta ja Ruotsin Kuningaskunta ovat, haluten muuttaa ja taydenxtU
Suomen Tasavallan ja Ruotsin Kuningaskunnan v~lilld joulukuun 21 paiviana, 1959
tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen ehk&isemiseksi tehdyn sopimuksen
mdarayksiA, pdAttiineet tehdd mainittuun sopimukseen liittyvAn lisdsopimuksen.

TdssA tarkoituksessa ovat valtuutetuiksi m5Aranneet:

Suomen Tasavallan Presidentti :

Tasavallan tdysivaltaisen erikoissuurldhettiliAn Tukholmassa, P. K. Tarjanteen; ja

Hanen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas :

Ulkoasiainministerinsd, Hfnen Yfliaisyytens! Osten Unddnin.

Valtuutetut ovat, esitetty'an toisilleen valtakirjansa, joiden on havaittu olevan
oikeat ja asianmukaiset, sopineet seuraavista maaxayksist!.:

1 artikla

Joulukuun 21 paiv5nA 1949 tehdyn sopimuksen 9 artiklaan lisat~dn nlin kuuluvat
kolmas ja neljas kappale :

"Niissd tapauksissa, joissa toisessa valtiossa olevan osakeyhtion jakaman
osingon saajana on toisessa valtiossa oleva osakeyhtid, osinko on viimeksi mainitussa
valtiossa vapaa verosta samassa laajuudessa kuin se tamfn valtion verolainsuidann6n
mukaan olisi ollut verosta vapaa, jos kummankin yhti6n kotipaikka olisi ollut
siin! valtiossa.

"Mikili osingon saa taloudellinen yhdistys tai osuuskunta, sovelletaan edellisen
kappaleen mArAyksiA vastaavasti."

2 artikla

Tama lisasopimus, joka on laddittu kahtena alkuperaisena, suomen- ja ruotsin-
kielisena kappaleena, jotka molemmat ovat yhtA todistusvoimaiset, on Suomen osalta
Tasavallan Presidentin ja Ruotsin osalta valtiopaivien suostumuksella Hanen Majes-
teettinsa Ruotsin Kuninkaan ratifioitava. Ratifioimisasiakirjat on nin pian kuin mah-
dollista vaihdettava Helsingissa.
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Tillggsavtalet skall tillampas i avseende A utdelning frAn aktiebolag som blivit
tillgknglig ftr lyftning under tiden frAn och med den I januari 1957.

Tilliggsavtalet utgbr en integrerande del av avtalet den 21 december 1949 och
skall fdrbliva i kraft jamlikt de bestammelser, som faststllts i artikel 18 av avtalet.

Till bekrAftelse hr& hava de bAda staternas befullmaktigade ombud undertecknat
detta tillAggsavtal och fbrsett detsamma med sina sigill.

Stockholm den 19 juni 1958.

Osten UNDAN

(L. S.3

P. K. TARjAwNN

[L. S.)

No. 2642
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Lissopmusta sovelletaan tammikuun 1 pliv§.A 1957 tai sen jalkeen maksettavaksi
erAntyneeseen osakeyhti6n osinkoon.

LisAsopimus katsotaan joulukuun 21 paivang, 1949 tehdyn sopimuksen olennaiseksi
osaksi ja se pysyy voimassa sopimuksen 18 artiklassa vahvistettujen ma- ysten mu-
kaisesti.

TAman vakuudeksi molempien valtioiden valtuutetut ovat aflekirjoittaneet t~m~n
lisdsopimuksen ja varustaneet sen sineteillIan.

Tukholmassa 19 p§ivd.bn keslkuuta 1958.

Osten UmDAK
[L. S.]

P. K. TARJANNE
[L. s.]

N- 2842
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2642. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF FINLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND PROPERTY. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 21 DECEMBER 19491

ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT STOCK-

HOLM, ON 19 JUNE 1958

Official texts: Swedish and Finnish.
Registered by Sweden on 8 May 1962.

With a view to amending and supplementing the provisions of the Agreement of
21 December 1949 1 between the Kingdom of Sweden and the Republic of Finland for the

avoidance of double taxation with respect to taxes on income and fortune, the Kingdom
of Sweden and the Republic of Finland have agreed to conclude an additional agreement
to the above-mentioned Agreement.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Sweden;

His Excellency Mr. Osten Und6n, Minister of Foreign Affairs;

The President of the Republic of Finland;

Mr. P. K. Tarjanne, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic
at Stockholm.

The Plenipotentiaries, having exhibited to each other their full powers, found in
good and due form, have agreed on the following provisions:

Article 1

The following provisions shall be added to article 9 of the Agreement of 21 December
1949 as the third and fourth paragraphs respectively :

"In cases where a dividend is paid by a joint-stock company in one of the con-
tracting States to a joint-stock company in the other State, the dividend shall be

exempt from taxation in the latter State to the extent that it would have been
exempt under the tax legislation of that State if both companies had been domiciled
there.

"The provisions of the foregoing paragraph shall also apply to dividends paid to
an economic association or a co-operative association."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 197, p. 243.
2 Came into force on 31 December 1958 by the exchange of the instruments of ratification

at Helsinki, in accordance with article 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2642. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE SU-DE ET LA RtPUBLIQUE
FINLANDAISE TENDANT k ]VITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MA-
TIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. SIGNtE k
STOCKHOLM, LE 21 DtCEMBRE 19491

AVENANT 
2 

k LA CONVENTION SUSMENTIONNfE. SIGN]t Ak STOCKHOLM, LE 19 JUIN 1958

Textes officiels suldois et finnois.
Enregistri par la Sulde le 8 mai 1962.

Le Royaume de Suede et la R4publique de Finlande, d6sireux de modifier et de com-
p1ter les dispositions de la Convention du 21 d~cembre 19491 entre le Royaume de Suede
et la Rdpublique de Finlande tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et la fortune, ont convenu de conclure un avenant & la susdite Convention.

Ils ont d~sign6 & cet effet pour leurs p1nipotentiaires

Sa Majcs+A le Roi de Suede;

S. E. M. Osten Und~n, Ministre des affaires 6trang~res;

Le Prdsident de la Rdpublique de Finlande;

M. P. K. Tarjanne, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de la Rdpublique
de Finlande . Stockholm.

Lesquels, apr~s s'ftre communiqud leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les dispositions suivantes seront ajoutdes & larticle 9 de la Convention du 21 ddcembre
1949 dont elles constitueront respectivement les troisinme et quatri~me paragraphes :

a Lorsqu'une socidtd par actions de Fun des P-tats contractants verse un dividende
une socidtd par actions de l'autre ttat contractant, ce dividende b6n6ficiera dans

cet autre ]ttat contractant de la meme exemption fiscale dont il aurait b6n6fici6 en
vertu de la ldgislation fiscale dudit ttat si les deux soci6tds y avaient eu leur domicile.

a Les dispositions du paragraphe prdcddent s'appliqueront dgalement aux divi-
dendes vers6s & un groupement dconomique ou L une socidt6 cooperative. 0

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 197, p. 243.
2 Entrd en vigueur le 31 ddcembre 1958 par 'dchange des instruments de ratification &

Helsinki, conformdment A l'article 2.
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Article 2

The present Additional Agreement, done in duplicate in Swedish and in Finnish, both
texts being equally authentic, shall be ratified, as regards Sweden, by His Majesty the
King of Sweden, with the consent of the Riksdag, and, as regards Finland, by the President
of the Republic. The instruments of ratification shall be exchanged at Helsinki as soon
as possible.

The Additional Agreement shall have effect as respects joint-stock company dividends
available for payment on or after 1 January 1957.

The Additional Agreement forms an integral part of the Agreement of 21 December
1949 and shall remain in force in accordance with the provisions of article 18 of that
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed the present
Additional Agreement and have thereto affixed their seals.

Stockholm, 19 June 1958.

Osten UNDIN

EL. S.]

P. K. TARJANNE

[L. S.)

No. 2642
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Article 2

Le pr6sent Avenant, fait en double exemplaire, en langues su~doise et finlandaise, les
deux textes faisant 6galement foi, sera ratifi, en ce qui concerne la Suede, par Sa Majestd
le Roi de Su&de avec 'assentiment du Riksdag et, en ce qui conceme ]a Finlande, par le
President de la R6publique. Les instruments de ratification seront 6changds A Helsinki
aussit6t que possible.

Le present Avenant sera applicable aux dividendes des socit4s par actions dus le
1er janvier 1957 ou apr~s cette date.

Le pr6sent Avenant fera partie int6grante de la Convention du 21 d~cembre 1949 et
restera en vigueur dans les conditions d6termin~es dans l'article 18 de cette Convention.

EN FOR DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux !tats ont sign6 le present Avenant et
y ont appos6 leur sceau.

Stockholm, 19 juin 1958.

Osten UNDAN

[L. S.]

P. K. TARJANNE

[L. s.]

N- 2642
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No. 3144. AGREEMENT BETWEEN

SWEDEN, DENMARK AND NOR-

WAY TO FACILITATE THE SANI-
TARY CONTROL OF TRAFFIC

BETWEEN THOSE COUNTRIES.
SIGNED AT STOCKHOLM, ON 19
MARCH 1955'

PROTOCOL ' REGARDING THE ADHERENCE

OF FINLAND TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED 'AT STOCKH6LM,

ON 10 SEPTEMBER 1959

Official texts: Swedish, Danish, Finnish and

Norwegian.
Registered by Sweden on 8 May 1962.

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

Sedan Finlands regering inbjudits att

ansluta sig till den mellan Sverige, Dan-
mark och Norge den 19 mars 1955 avslutade

6verenskommelsen r6rande underlattande
av den sanitara kontrollen over trafiken
mellan de tro 1anderna, samt Finlands
regering fdrklarat sig, villig att ansluta sig,
bar mellan Danmarks, Finlands, Norges
och Sveriges regeringar 6verenskommelse
triffats om Finlands anslutning till namnda
6verenskommelse.

Fr Finlands vidkommande skall den i
artikel 2, punkt 1 ngmnda hlsovArdsmyn-

digheten vara medicinalstyrelsens epidemi-

byri och den i artikel 2, punkt 6 namnda
centrala halsovArdsmyndigheten medicinal-
styrelsen.

Overeaskommelsen trader i kraft den

1 december 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 228,
p. 95.

2 Came into force on 1 December 1959, in
accordance with the provisions of the Protocol.

No 3144. ACCORD ENTRE LA SUEDE,
LE DANEMARK ET LA NORVPtGE
RELATIF AUX MESURES PROPRES
A, FACILITER LE CONTROLE SANI-
TAIRE DU TRAFIC ENTRE CES
PAYS. SIGNt A STOCKHOLM, LE
19 MARS 1955'

PROTOCOLE 
2 

CONCERNANT L'ADHtSION DE

LA FINLANDE k L'AcCORD SUSMENTION-

N]. SIGN- A STOCKHOLM, LE 10 SEP-

TEMBRE 1959

Textes officiels suddois, danois, finnois et
norvdgien.

Enregistrd par la Suhde le 8 nzai 1962.

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Efter at Finlands regering efter ind-
bydelse har erklwret sig villig til at tilslutte
sig den mellem Danmark, Norge ocg Sverige
den 19. marts 1955 indg~ede overens-
komst om lempelser af den karantwne-
mwssige kontrol med trafikken mellem de
tre lande, har Danmarks, Finlands, Norges
og Sveriges regeringer truffet aftale om
Finlands tilslutning til navnte overens-
komst.

For Finlands vedkommende vii den i
artikel 2, punkt 1, navnte karantaenemyn-
dighed vwre medicinalstyrelsens epidemi-
byri og den i artikel 2, punkt 6, nevnte
centrale sundhedsmyndighed vmre medici-
nalstyrelsen.

Aftalen traeder i kraft den 1. december
1959.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 228,
p. 95.

2 Entr6 en vigueur le le r ddcembre 1959,
conformiment aux dispositions du Protocole.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV ha de befull-
maktigade ombuden undertecknat detta
protokoll och forsett detsamma med sina

sigill.

SoM SKEDDO i Stockholm i ett exemplar
pA svenska, danska, finska och norska
sprAken den 10 september 1959, vilket
skall fdrvaras i svenska utrikesdeparte-

mentets arkiv.

Osten UNDAN
[L. s.]

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Sitten kun Suomen hallitus on kutsuttu
liittymhidn Norjan, Ruotsin ja Tanskan

kesken 19 pdivina maaliskuuta 1955

tehtyyn sopimukseen naiden kolmen maan
viilisen liikenteen terveydenhoidollisen
tarkastuksen helpottamisesta ja Suomen
hallitus on ilmoittanut olevansa halukas
liittym~an siihen, on Suomen, Norjan,
Ruotsin ja Tanskan hallitusteen kesken
-ovittu Suomen liittymisestd sanottuun
sopimukseen.

Suomen osalta 2 artiklan I kohdassa
mainittu terveydenhoitoviranomainen on
I Akint6hallituksen kulkutautitoimisto ja
2 artiklan 6 kohdassa mainittu keskuster-
veydenhoitohallinto on ladkint6hallitus.

Sopimus tulee voimaan I pdivnd jou-
lukuuta 1959.

TXMXN VAKUUDEKSI OLEMME, asianmu-

kaisesti siihen valtuutettuina, allekirjoit-
taneet tamdn sopimuksen ja sen sine-

teillamme varustaneet.

TEHTY Tukholmassa 10 paivdna syys-
kuuta 1959 yhtena suomen-, norjan-,
ruotsin- ja tanskankielisena! kappaleena,

joka sdilytetdidn Ruotsin ulkoasiaindepar-

tementin arkistossa.

P. K. TARJANNE

[L. S.]

TIL BEKR)EFTELSE HEZAF har de befuld-
magtigede reprosentanter undertegnet

denne protokol og forsyntt den med deres
segl.

UDF)ERDIGET i Stockholr den 10. septem-

ber 1959 p& dansk, finsk, iorsk og svensk
i eet eksemplar, der skal cpbevares i det
svenske udenrigsdepartemens arkiv.

Antlon VESTBIRK
[L. S.]

(NORWEGIAN TEXT - TEXTE 'IORVAGIEN]

Da Finnlands regjering er inibudt til &
tiltre den overenskomst som b.e inngAtt
den 19. mars 1955 mellom Norge, Danmark
og Sverige om lempninger i helselontrollen
med trafikken mellom de tre land, og da
Finnlands regjering har erklaert ,eg villig

til A tiltre overenskomsten, er Norges,
Danmarks, Finnlands og Sverige regje-
ringer blitt enige om Finnlands tiltredelse
til nevnte overenskomst.

For Finnlands vedkommende skal den
helsemyndighed som nevnes i artik.el 2,
punkt 1, vaere medicinalstyrelsens eide-
mibyrA og den sentrale helseadministrasjon
sor nevncs i artikkel 2, punkt 6, medici-
nalstyrelsen.

Overenskomsten trer i kraft den 1.
desember 1959.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de befull-
mektigede undertegnet denne protokoll og
forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Stockholm den 10. septem-
ber 1959 pA norsk, dansk, finsk og svensk,

i ett eksemplar, som skal oppbevares i
det svenske Utenriksdepartements arkiv.

Jens SCHIVE
[L. S.]

N- 3144
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Whereas the Golernment of Finland has

been invited to aXede to the Agreement

of 19 March L4551 between Sweden,
Denmark and Vorway to facilitate the
sanitary control o traffic between the three

countries, and vereas the Government of

Finland has dechred itself willing to accede
thereto, the Covernments of Denmark,

Finland, NorwLy and Sweden have come

to an agreemert regarding Finland's acces-

sion to the sail Agreement.

As far as Fidand is concerned, the health
authority refirred to in article 2, para-

graph 1, shai be the Epidemics Bureau of

the Medical Board, and the central health
administratbn referred to in article 2,

paragraph 6, shall be the Medical Board.

This agnement shall come into force on
1 December 1959.

IN WITNESS WHEREOF the plenipoten-

tiaries have signed this Protocol and have
affixed thereto their seals.

DONE %it Stockholm on 10 September
1959, in the Swedish, Danish, Finnish and
Norwegian languages, in a single copy

which shall be deposited in the archives of

the Swedish Ministry of Foreign Affairs.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement finlandais ayant 6t6
invit6 A adh6rer & l'Accord du 19 mars
19551 entre la Suede, le Danemark et la
Norv~ge relatif aux mesures propres A
faciliter le contr6le sanitaire du trafic entre
ces trois pays, et s'dtant d~clar6 dispos6 A
le faire, les Gouvernements du Danemark,
de la Finlande, de la Norv~ge et de la
Suede ont conclu un Accord A ce sujet.

En ce qui concerne la Finlande, l'autorit6
sanitaire A laquelle se r~f~re le paragraphe 1
de l'article 2 sera le Bureau des 6pid6mies
de la Direction de la sant6 et l'administra-
tion sanitaire centrale A laquelle se rdf~re
le paragraphe 6 de l'article 2 sera la Direc-
tion de la santd.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le
ler d~cembre 1959.

EN FOI DE Quoi les pl6nipotentiaires ont

sign6 le prdsent Protocole et y ont appos6
leur sceau.

FAIT & Stockholm, le 10 septembre 1959,
dans les langues su6doise, danoise, finnoise
et norvdgienne en un seul exemplaire qui
sera d6pos6 aux archives du Minist~re des
affaires 6trang6res de Suede.

Osten UNDtN

[L. S.]

Anthon VESTBIRK
[L. S.]

P. K. TARJANNE

[L. S.]

Jens ScHIvE
[L. S.]

Osten UNDtN

[L. S.]

Anthon VESTBIRK

[L. S.]

P. K. TARJANNE

[L. S.]

Jens ScHIvE
[L. s.]

United Nations, Treaty Series, Vol. 228,
P. 95.

No. 3144

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 228,
p. 95.
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No. 3759. PROTOCOL BETWEEN
SWEDEN AND NORWAY RELATING
TO THE CONSTRUCTION AND
MAINTENANCE OF A REINDEER
FENCE ALONG THE SWEDISH-NOR-
WEGIAN STATE FRONTIER BE-
TWEEN GROVELSJON LAKE AND
VANDSJON LAKE, SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 29 JUNE 19561

EXCHANGE OF NOTES (WITH ENCLOSED

DRAWING AND TECHNICAL DESCRIPTION)

CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED PROTOCOL.

STOCKHOLM, 13 FEBRUARY 1958

Official texts: Swedish and Norwegian.
Registered by Sweden on 8 May 1962.

No 3759. PROTOCOLE ENTRE LA
SUP-DE ET LA NORVRGE RELATIF
A LA CONSTRUCTION ET A, L'EN-
TRETIEN D'UNE BARRIPtRE A REN-
NES LE LONG DE LA FRONTIRRE
SUtDO-NORV9GIENNE ENTRE LE
LAC GROVEL ET LE LAC VAND.
SIGNt A STOCKHOLM, LE 29 JUIN
19561

tCHANGE DE NOTES (AVEC DESSIN ET DES-

CRIPTION TECHNIQUE) CONSTITUANT UN

AVENANT
2 

AU PROTOCOLE SUSMENTION-

Nt. STOCKHOLM, 13 FAVRIER 1958

Textes officiels suldois et norvigien.
Enregistrd par la Suede le 8 mai 1962.

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

KGL. NORSK AMBASSADE

Stockholm, 13 februar 1958

Herr Minister,

I henhold til artikkel 3 i protokoll av 29. juni 1956 vedr6rende bygging og vedlikehold
av et reingjerde langs den norsk-svenske riksgrense mellom Gruvelsjben og Vonsj6en
skal vedkommende reingjerde bygges av Sverige ved lnsstyrelsen i Jamtlands 15,n i
samsvar med den tekniske beskrivelse sor er vedlagt protokollen.

I en protokoll som er opprettet av fylkesmannen i Sbr-Trndelag og 1ansstyrelsen
i J5.mtlands 1dn etter forhandlinger den 22. oktober 1957, er det foreslAtt at vedkommende
reingjerde ikke skal utfbres i henhold til ovennevnte beskrivelse, men i samsvar med en
ny beskrivelse som er bilagt sistnevnte protokoll og som vedlegges dette brev.

Den Kgl. norske Regjering har erklwrt seg enig i dette forslag. Under forutsetning
av at ogsA den Kgl. svenske Regjering godkjenner forslaget, tillater jeg meg A foreslA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 262, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 262,
p. 335. p. 335.

3 Came into force on 13 February 1958 by ' Entrd en vigueur le 13 fdvrier 1958 par
the exchange of the said notes. l'dchange desdites notes.
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at dette brev og det brev som De matte tilstille meg, skal anses A utgj6re en overenskornst

mellom de to regjeringer i denne sak.

Motta, herr Minister, forsikringen om min mest utmerkede h6yaktelse.

Jens ScHvE

Hans Excellence Herr Osten Und~n

Minister for de Utenrikske Anliggender
etc., etc., etc.,

Stockholm

TEKNISK BESKRIVNING AV RENSTANGSEL MELLAN VANSJON OCH GR6jVELSJOrN

Beskrivningen ansluter sig till bifogade ritning.

Natet tillverkas av elektrolytf6rzinkad jarntr~d i kvadratiska maskor 300 x 300 mm

med f6ljande grovtrAdlek:

KanttrAdarna 4 mm o.

Ovriga trAdar 3,25 mm o.
Knutarna 3,50 mm o.
Ndtets hbjd 1500 mm samt trAdantal 6.

Alla trAdar i ndtet aro helt genomgAende i respektive riktningar. I korsningspunkterna
aro de sammanfogade med krampor, som f6rena de enskilda trAdarna i syfte att de icke

skola fbrskjutas i forhAllande till varandra. Eventuell pAfrestning pA en av trAdarna
avses ddrigenom komma att f6rdelas p5. samtliga narliggande tr~dar.

F6r att giva stAngslet elasticitet aro p horistontaltrAdarna anbragta smA utbbjningar,

varigenom det vid uppsdttningen spanda natet blir fjidrande f6r att motst& temperatur-

vdxlingar eller av Averkan betingade pAkanningar.

Stolpar tillverkas av elektrolytforzinkat L-jarn, vars flansar i nedre anden avklippas

LUngd 2250mm.

Dimension 50 X 50 x 6 mm.

Markhylsor, elektrolytf6rzinkade.

Ldngd 600 mm.
Inre diameter ca 75 mm.

Godstjocklek 4 mm.

Klammer tillverkas av elektrolytforzinkad jarntrAd red en godstjockled av. 4 mm.

LAngd 30 mm.

Stdngslet, som avses i vissa delar bliva om- och nedmonteringsbart i syfte att vid

behov erhdlla genomfart f6r renar och att skydda detsamma pA sAdana stallen, dar

slxskilt stark pAfrestning till fdljd av snb kan vantas, dr fbr sAdant dndamAl f6rsett med
markhylsor. Natet kan fastas pA varierande hbjd med klammer uti i stolparna anbragta

hAl.

No. 3759
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Stolparna nedsattas i mark eller markhylsor till ett djup av 500-600 mm och fastmuras
med stenar p1 ett inb6rdes avst&nd av h6gst 3000-4000 mm frAn varandra, beroende
pA rAdande terrangf6rh&llanden. Natet uppmonteras pA en h6jd av lagst 100 och hugst
300 mm frAn mark.

Renstngslet bygges sammanhangande och i raka strdckningar. Stolpar i vinklar
och oppningar skola f6rses med stag. Dar renstAngslet korsar gAn stig, skola trappor
sattas upp pA bigge sidor.

[TRANSLATION]

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

Stockholm, 13 February 1958

Sir,

Under article 3 of the Protocol of
29 June 1956' relating to the construction
and maintenance of a reindeer fence along
the Swedish-Norwegian State frontier be-
tween Gr6velsj6n lake and VAndsj6n lake,
the reindeer fence in question is to be built
by Sweden through the agency of the
J.matland county administration in accord-
ance with the specifications annexed to the
Protocol.

In a Protocol drawn up by the County
Governor of S6r-Trbndelag and the J.mt-
land county administration after discus-
sions held on 22 October 1957, it is pro-

posed that the reindeer fence in question
should be erected, not in accordance with
the above-mentioned specifications, but in

accordance with new specifications 2 which
are annexed to the latter Protocol and are
enclosed with this letter.

The Royal Governement of Norway has
declared itself to be in agreement with this
proposal. If the proposal is also accept-
able to the Royal Government of Sweden,

I United Nations, Trealy Series, Vol. 262,
p. 335.

2 See p. 382 of this volume.

[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DE NORVAGE

Stockholm, le 13 f~vrier 1958

Monsieur le Ministre,

Aux termes de l'article 3 du Protocole du
29 juin 1956' relatif A la construction et 5
l'entretien d'une barri~re & rennes le long
de la frontire su~do-norv~gienne entre le
lac Grdvel et le lac VAnd, ladite barri~re
doit 8tre construite par la Suede par les
soins de l'autorit6 provinciale du Jirntland,
conformdment A la description technique
jointe en annexe au Protocole.

Dans un Protocole r~dig6 par le prdfet de
S6r-Tr6ndelag et par l'autorit6 provinciale
du J Imtland comme suite & des entretiens
qui ont eu lieu le 22 octobre 1957, on a
propos6 de construire la barri~re & rennes en
question non pas conformrment a la des-
cription technique susmentionn~e, mais
conform6ment A une nouvelle description 2,
annex~e au dernier Protocole et & la pr6-
sente lettre.

Le Gouvernement royal de Norv~ge s'est
ddclar6 d'accord avec cette proposition. Si
celle-ci rencontre 6galement l'agrdment du
Gouvernement royal de Suede, je propose

I Nations Unies, Recueil des Trajis, vol. 262,
p. 335.

a Voir p. 382 de ce volume.
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I venture to propose that this letter and
your reply should be considered to consti-
tute an agreement between the two Govern-
ments in this matter.

I have the honour to be, etc.

Jens ScHIVE
His Excellency Mr. Osten Unddn
Minister for Foreign Affairs, etc.
Stockholm

TECHNICAL SPECIFICATIONS OF THE REIN-

DEER FENCE BETWEEN GROVELSJ6N LAKE

AND VINDSJ6N LAKE

The specifications correspond to the
annexed drawing. I

The netting shall be of galvanized
iron wire forming square meshes of 300 x
300 mm, the wire to be of the following
dimensions :

Outside wires : 4 mm diameter;
Other wires: 3.25 mm diameter;
Tie wires : 3.50 mm diameter;

Height of netting : 1,500 mm, with
6 horizontal wires.

All wires in the netting shall be contin-
uous in any direction. At points of inter-
section the individual wires shall be fast-
ened together by tie wires to prevent
displacement. In this way any stregs on a
particular wire will be distributed over the
adjacent wires.

To provide elasticity, small kinks shall be
made in the horizontal wires; in this way
the netting, which shall be pulled taut when
the fence is erected, will be rendered suffi-
ciently resilient to withstand temperature
changes or stresses resulting from damage.

I See insert between pp. 384 and 385 of this
volume.

No. 3759

que la prdsente lettre et votre r6ponse cons-
tituent entre les deux Gouvernements un
accord en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.

Jens SCHIVE
Son Excellence Monsieur Osten Und6n
Ministre des affaires dtrang~res, etc.
Stockholm

DESCRIPTION TECHNIQUE DE LA BARRIP-RE

k RENNES k CONSTRUIRE ENTRE LE LAC

GR6VEL ET LE LAC VkND

La description se rdf~re au dessin' joint
en annexe.

Le treillis est ex6cut6 en fil de fer gal-
vanisd, formant des mailles carrdes de
300 x 300 mm, dont les diam6tres sont indi-
qu6s ci-dessous :

Fils extdrieurs : diam~tre 4 mm;
Autres fits : diam~tre 3,25 mm;
Fils de raccordement : diam~tre

3,50 mm;
Hauteur du treillis : 1 500 rm, avec

6 fits horizontaux.

Tous les fits du treillis sont tendus de
bout en bout dans chaque direction. A leurs
points d'intersection, is sont fixes par des
fits de raccordement rattachant les divers

fits de telle fagon qu'ils ne puissent glisser

l'un sur l'autre. De cette fagon, une pesde

exercde sur lun des fits sera rdpartie sur

l'ensemble des fits environnants.

Pour donner de l'dlasticitd A la barri~re,
de petites ondulations seront pratiqu~es

sur les fits horizontaux ; de cette facon le
treillis, qui sera tendu au maximum lorsque
la barri~re sera drigde, aura suffisamment
d'6lasticit6 pour supporter l'effet des chan-
gements de tempdrature ou des pressions
rdsultant de ddgAts.

I Voir hors-texte entre les pages 384 et 385
de ce volume.
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Posts shall consist of galvanized angle
irons, the flanges of which shall be cut off
at the bottom.

Length: 2,250 mm;
Dimensions : 50 x 50 x 6 mm.

Posts sockets, galvanized;
Length: 600 mm;
Internal diameter : 75 mm. approx.;
Thickness of material : 4 mm.

Staples shall be of galvanized iron wire
with a thickness of 4 mm;

Length : 30 mm.

As a means of enabling the fence to be
taken down and put up again at certain
points so that reindeer may be let through
when necessary and so that the fence may
be protected at places where heavy pres-
sure from snow may be expected, post
sockets shall be provided. The netting
may be fixed in place at varying heights by
means of staples inserted in holes in the
posts.

The posts shall be inserted in the ground
or in the sockets to a depth of 500-600 mm
and wedged in with stones ; they shall be
not less than 3,000-4,000 mm apart, as
determined by the terrain. The netting
shall be set up at a height of not less than
100 mm and not more than 300 mm above
the ground.

The reindeer fence shall be continuous
and be composed of straight sections. Posts
at corners and gateways shall be supported
with stay wires. Where the fence crosses a
footpath, steps shall be placed on both
sides.

Les poteaux seront exdcutds en fers
d'angle galvanisds dont la bride sera couple
A la base. °

Longueur : 2 250 mm;
Dimensions : 50 X 50 x 6 mm.

Enveloppes de protection, galvanisdes

Longueur : 600 mm;
Diam~tre int6rieur : environ 75 mm;
tpaisseur: 4 mm.

Les crampons seront en fil de fer galva-
nis6 d'une 6paisseur de 4 mm.

Longueur: 30 mm.

Pour que la barribre puisse 6tre d,!ace
ou d6mont6e , certains endroits, de faqon A
permettre au besoin le passage des rennes,
et pour qu'elle soit proteg~e aux endroits
oii la neige risque d'exercer une pression
particulirement forte, il sera fait usage
d'enveloppes de protection. Le treillis pour-
ra tre fix6 & des hauteurs variables au
moyen de crampons qui viendront s'insdrer
dans des trous pratiquds dans les poteaux.

Les poteaux seront enfonc6s dans le sol
ou dans les enveloppes de protection A une
profondeur de 500 h 600 mm et solidement
cal6s avec des pierres ; la distance entre les
poteaux sera au moins de 3 000 & 4 000 mm
selon la nature du terrain. Le treillis sera
plac6 A une hauteur de 100 mm au moins
et de 300 mm au plus au-dessus du sol.

La barrire A rennes sera construite d'un
seul tenant et compos6e de sections recti-
lignes. Les poteaux d'angle et ceux des
ouvertures seront munis d'6tais. Aux en-
droits ob la barri~re traverse des chemins,
des dchaliers seront plac6s aux deux c6t6s.

NO 3759
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II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

KUNGL. UTRIKES DEPRATEMENTET

Stockholm den 13 februari 1958

Herr Ambassad6r,

Harmed har jag aran erkdnna mottagandet av Eder skrivelse denna dag, vilken i
svensk dversattning lyder:

,Enligt artikel 3 i protokollet den 29 juni 1956 rorande uppf6rande och under-
haill av ett renst&ngsel efter den norsksvenska riksgransen mellan Gr6velsj6n och
VAndsj6n skall ifrAgavarande renstangsel byggas av Sverige genom lansstyrelsens i
Jamtlands lIn fdrsorg i enlighet med den tekniska beskrivning, som finnes bifogad
protokollet.

I ett av fylkesmannen i Sor-Trondelag och lAnsstyrelsen i JAmtlands lin efter
f6rhandlingar den 22 oktober 1957 upprattat protokoll har fdreslagits, att ifrAga-
varande renstangsel icke ska'l utf6ras enligt ovannamnda beskrivning utan i
enlighet med en ny beskrivninL, vilken bifogats sistnimnda protokoll och som
narslutes denna skrivelse.

Kungl. Norska Regeringen ha' anslutit sig till detta f6rslag. Under f6rutslttning
att aven Kungl. Svenska Regeringen godkdnner f6rslaget, tillAter jag mig fdreslA,
att denna skrivelse och det svar, som Ni kan komma att tillstalla mig, skola anses
utg6ra en mellan de bAda regeringarna trdffad 6verenskommelse i amnet."

Till svar harpA har jag aran meddela, att den svenska regeringen A sin sida
godkdnt det av fylkesmannen i Sor-Trondelag och lIansstyrelsen i JImtlands lan
framlagda f6rslaget, saint att Eder skrivelse och detta svar utg6ra en mellan de bAda
regeringarna trAffad dverenskommelse i Amnet.

Mottag, Herr Ambassador, f6rsAkran om min utm.ngrkta h6gaktning.

Osten UNDgN

Herr Jens Schive
H. M. Konungens av Norge

Utomordentlige och Befullm&ktigade Ambassaddr
etc., etc., etc.

No. 8759
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[TRANSLATION]

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, 13 February 1958

Sir,

I have the honour to acknowledge the

receipt of your note of today's date reading

as follows :

[See note I]

In reply I have the honour to inform you

that the Swedish Government, on its side,
has approved the proposal put forward by

the County Governor of S6r-Tr6ndelag and
the Jamtland county administration, and

agrees that your note and this reply shall

constitute an agreement between our two
Governments in this matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Osten UND~tN

Mr. Jens Schive
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of H. M. the King of Norway, etc.

[TRADUCTION]

MINISTtRE ROYAL

DES AFFAIRES ATRANGARES

Stockholm, le 13 fWVrier 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
note de Votre Excellence en date de ce jour,
conque comme suit :

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens A vous faire savoir

que le Gouvernement su~dois a approuvd

pour sa part la proposition du pr4fet de
Sdr-Trbndelag et de l'autorit6 provinciale
du J.mtland et accepte que votre note et la
pr6sente r~ponse constituent entre nos

deux Gouvernements un accord en la
mati~re.

•VeuiUez agr6er, etc.

(Signi') Osten UNDAN

Son Excellence Monsieur Jens Schive

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire
de S. M. le Roi de Norv~ge, etc.

No 3759
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No. 4398. AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT
AND THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT FOR TECHNICAL ASSIST-
ANCE IN THE FIELD OF HEALTH. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 16
MARCH 19571

ADDITIONAL PROTOCOL 
2 

TO THE ABOVE--MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT ADDIS

ABABA, ON 30 JUNE 1958

Official text: English.
Registered by Sweden on 8 May 1962.

The Imperial Ethiopian Government and the Royal Swedish Government;
Being the signatories of the Agreement for technical assistance in the field of health
(hereafter called the Agreement), signed on March 16, 1957 ; 1

Having agreed to sign an Additional Protocol which provides for certain amendments
to the Agreement;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Royal Swedish Government-in addition to the already existing staff of
the Children's Ward and Clinic (hereafter called the Clinic) and the Maternal Child Health
Centre (hereafter called the Centre) in Addis Abeba-undertakes to provide the following
Swedish personnel :

a) One qualified doctor specialized in children's diseases;

b) One qualified nurse for service at the Clinic and Centre;

c) One secretary to the Director of the Clinic.

2. The doctor and the nurse shall be provided for a period of three years, unless
the Agreement is terminated after less than that time. However the Special Represent-
atives mentioned in the Agreement, Article XV, shall have power to modify by mutual
consent, the terms of service and to replace the posts mentioned in this Additional Protocol
by other posts which they may find, on consideration, to be more desirable for the proper
attainment of the purpose stated in the Agreement Article I.

3. The Royal Swedish Government shall be responsible, in respect of all medical
personnel provided under this Article, for salaries and related emoluments as well as costs
of travel to Addis Abeba, when taking up their duties, and back on the termination of their
assignment.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 215.
2 Came into force on 30 June 1958, upon signature, in accordance with the provisions of

article V (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 4398. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUEDE ET LE
GOUVERNEMENT IMPARIAL D'ATHIOPIE RELATIF A L'ASSISTANCE.
TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE LA SANTA. SIGNt A ADDIS-ABABA,
LE 16 MARS 19571

PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 X L'AcCORD SUSMENTIONNA. SIGNA k ADDIS-ABABA, LE

30 jOIN 1958

Texte officiel anglais.

Enregistr6 Par la Suede le 8 mai 1962.

Le Gouvernement imperial d'tthiopie et le Gouvernement royal de Suede, signa-
taires de 'Accord relatif A l'assistance technique dans le domaine de la sant6 (ci-apr~s
d6nomm6 o 'Accord *) sign6 le 16 mars 19571 ;

Ayant d~cid6 de signer un Protocole additionnel modifiant 'Accord sur certains points,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Le Gouvernement royal de Suede s'engage A fournir--en plus des services du

personnel ddjA affect6 A l'h6pital et au dispensaire pour enfants (ci-apr~s d6nomm6 a le
Dispensaire o) et au Centre d'hygiene maternelle et infantile (ci-apr~s d~nomm6 a le
Centre *) d'Addis-Abdba-les services du personnel su6dois suivant:

a) Un m6decin spcialiste des maladies d'enfants ;

b) Une infirmiere dipl6m~e qui travaillera au Dispensaire et au Centre;

c) Une secr6taire qui sera mise & la disposition du Directeur du Dispensaire.

2. Les services du m6decin et de l'infirmiere seront fourms pour une p~riode de trois
ans, . moins que l'Accord n'arrive A expiration avant la fin de cette p~riode. Toutefois, les
Reprdsentants sp6ciaux mentionn~s A 1'article XV de l'Accord auront le pouvoir de modi-
fier, d'un commun accord, les conditions de service et de remplacer les postes mentionn6s
dans le pr6sent Accord par d'autres postes qu'ils peuvent juger, % l'exp6rience, plus propres
h permettre d'atteindre l'objectif expos6 h l'article premier de l'Accord.

3. Le Gouvernement royal de Suede prendra A sa charge les traitements et indemnit6s
de tout le personnel fourni en application du pr6sent article, ainsi que les frais de voyage
dudit personnel pour rejoindre Addis-Ab6ba lors de son affectation et rentrer dans ses
foyers, sa mission une fois termin6e.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 304, p. 215.
2 Entrd en vigueur le 30 juin 1958, ds la signature, conformnment au paragraphe 2 de

F'article V.

427-26
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Article II

The Imperial Ethiopian Government undertakes to provide housing for the Swedish
medical personnel mentioned in this Additional Protocol.

Article III

The doctor and the nurse mentioned in Article I shall on request perform consultative
services for His Imperial Majesty's orphanage for children of leper parents, His Imperial
Majesty's School for blind boys and Her Imperial Majesty's orphanage, in Addis Abeba.

Article IV

All duly approved Swedish personnel provided under this Additional protocol as well
as the Swedish nurse, now serving at the Ethiopian Red Cross Training School for Nurses
in Addis Abeba, shall be exempt in Ethiopia from all Ethiopian income tax or other
personal or property tax on personal property intended for their own use, including
customs and import duties on personal effects, equipment and supplies imported into
Ethiopia for their own exclusive use.

Article V

1. Articles I to IV of the present Additional Protocol shall form an integral part of
the Agreement.

•2. This Protocol shall enter into force from the date of signature and shall remain in
effect for the same time as the Agreement.

DONE in Addis Abeba, in duplicate, June 30, 1958.

For the Royal Swedish Government:
Eyvind BRATT

For the Imperial Ethiopian Government
BL. OGBAGZY

No. 4398
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Article II

Le Gouvernement impdrial d'tthiopie s'engage A fournir des logements au personnel
medical su~dois mentionn6 dans le pr6sent Protocole additionnel.

Article III

Le m~decin et l'infirmi~re mentionns A l'article premier donneront, sur demande, des
consultations au profit de l'orphelinat pour enfants de l6preux de Sa Majestd Imp&iale, de
l'cole pour gargons aveugles de Sa Majest6 Impriale et de l'orphelinat de Sa Majest6
l'Impdratrice, & Addis-Abdba.

Article IV

Tous les membres dftment approuvds du personnel suidois vis6 par le pr6sent Proto-
cole additionnel, ainsi que l'infirmi~re su~doise actuellement affect~e A l'tcole d'infirmires
de la Croix-Rouge dthiopienne A Addis-Ab6ba, seront exondr&s en tthiopie de tout imp6t
sur le revenu perqu par le Gouvernement 6thiopien ou de tout autre imp6t personnel ou
imp~t sur les biens personnels destin6s A leur propre usage ; ils seront notamment exon~r6s
des droits de douane et des droits A l'irnportation sur leurs effets personnels, ainsi que sur
le materiel et les fournitures imports en tthiopie pour leur usage exclusif.

Article V

1. Les articles I A IV du pr6sent Protocole additionnel formeront partie int6grante de
l'Accord.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera en
vigueur jusqu'A expiration de l'Accord.

FAIT en double exemplaire, A Addis-Ab~ba, le 30 juin 1958.

Pour le Gouvernement royal de Su6de
Eyvind BRATT

Pour le Gouvernement imp&ial d'tthiopie
Bl. OGBAGZY

N
O

4398
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 4642. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH KONUNGARIKET

DANMARK FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFAN-
DE SKATTER A INKOMST OCH FORMOGENHET

TILLAGGSAVTAL TILL AVTALET DEN 21 JULI 1958 MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH

KONUNGARIKET DANMARK FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE

SKATTER k INKOMST OCR FORIMOGENHET

Konungariket Sverige och Konungariket Danmark hava, fbranledda av 6nskan
at fullstAndiga bestdmmelsema i avtalet den 21 juli 1958 mellan Konungariket Sverige

och Konungariket Danmark f6r undvikande av dubbelbeskattning betraffande skatter
A inkomst och f6rm6genhet, overenskommit att avsluta ett tilll&ggsavtal till nAmnda
avtal.

Fbr detta andamAl hava till befullmaktigade ombud utsett:

Hans Majestdt Konungen av Sverige:

Ambassadbren Stig Sahlin,

Hans Majestdt Konungen av Danmark:

Utrikesministern J. 0. Krag,

vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god och behbrig

form, 6verenskommit om foljande bestammelser:

Artikel 1

Artikel 11 punkt 2 av avtalet den 21 juli 1958 erhAller f61jande Andrade lydelse

,,I sAdana fall, dA arbetet helt och billet eller till huvudsaklig del utfbres ombord

A svenskt eller danskt fartyg, skall inkomst som avses i punkt 1 beskattas allenast

i en stat, vars nationalitet fartyget ager. Vid tillampningen av denna bestAmmelse

skall utlndskt fartyg som befraktas pA sA kallad bareboat basis av ett fOretag. vars
verkliga ledning har sitt sate i Sverige eller i Danmark, likstAllas med svenskt res-

pektive danskt fartyg."

Artikel 2

Detta tillAggsavtal skall ratificeras f6r Sveriges del med riksdagens samtycke av

Hans MajestAt Konungen av Sverige och f6r Danmarks del av Hans MajestAt Konungen

av Danmark. Ratifikationshandlingarna skola snarast mbjligt utv5xlas i Stockholm.

Tillaggsavtalet trAder i kraft med utvaxlingen av ratifikationshandlingarna.

Tillggsavtalet utg6r en integrerande del av avtalet den 21 juli 1958 och skall fdrbliva

i kraft jamlikt de bestAmmelser, som faststAllts i artikel 27 av avtalet.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 4642. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG KON-
GERIGET SVERIGE TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKATNING VED-
RORENDE SKATTER AF INDKOMST OG FORMUE

TILL;GSOVERENSKOMST TIL OVERENSKOMST A 21. JULI 1958 MELLEM KONGERIGET-

DANMARIC OG KONGERIGET SVERIGE TIL UNDGAELSE Ar DOBELTBESKATNING VED-

RORENDE SMATTER AF INDKOMST OG FORMUE

Kongeriget Danmark og kongeriget Sverige er, foranlediget af onsket om at fuld-
staendiggore bestemmelserne i overenskomsten af 21. juli 1958 mellem Kongeriget Dan-
mark og Kongeriget Sverige til undg&else af dobbeltbeskatning vedrorende skatter af
indkomst og formue, blevet enige om at afslutte en tillwgsoverenskomst til navnte
overenskomst.

I dette ojemed har til befuldmmgtigede udnsvnt:

Hans Majestaet Kongen af Danmark:

Udenrigsminister J. 0. Krag,

Hans Majestet Kongen af Sverige:

Ambassador Stig Sahlin,

som efter at have undersogt hinandens fuldmagter og fundet dem i god og behorig form,
er blevet enige om folgende bestemmelser :

Artikel 1

Artikel 11, punkt 2, i overenskomsten af 21. juli 1958 flr folgende 2ndrede ordlyd:

,,Hvor arbejdet belt eller hovedsageligt udfores ombord p& dansk eller svensk
skib skal indkomst af den art, som er omhandlet i punkt 1, kun beskattes i den
stat, hvis nationalitet skibet har. Udenlandsk skib, som befragtes pA s&kaldt bareboat
basis af et foretagende, hvis virkelige ledelse har sit swde i Danmark eller Sverige,
sidestilles i denne forbindelse med henholdsvis dansk eller svensk skib."

Artikel 2

Denne tillegsoverenskomst skal ratificeres for Danmarks vedkommende af Hans
Majestest Kongen af Danmark og for Sveriges vedkommende med rigsdagens samtykke
af Hans Majestzt Kongen af Sverige. Ratifikationsinstrumenterne skal snarest muligt
udverksles i Stockholm.

Tillegsoverenskomsten traeder i kraft med udvekslingen af ratifikationsinstrumen-
terne.

Tillgsoverenskomsten udgor en integrerende del af overenskomsten af 21. juli 1958
og skal forblive geldende i overensstemmelse med de bestemmelser, der er fastsat i
artikel 27 i overenskomsten.
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TILL BEKRAFTELSE HXRA hava de bAda staternas befullmiiktigade ombud under-
tecknat detta tillggsavtal och forsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Kopenhamn i dubbla exemplar, pA svenska och danska spr~ken,
vilka bAda texter iiga lika vitsord, den 13 maj 1959.

Stig SAHLIN
[L. S.]

J. 0. KRAG
[L. S.]

No. 4642
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TIL BEKRJEFTELSE HERPX har de to staters befuldmagtigede undertegnet denne
tillmgsoverenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFRERDIGET i Kobenhavn i 2 eksemplarer pA dansk og svensk, siledes at de to
tekster har samme gyldighed, den 13 maj 1959.

Stig SAHLIN
[L. S.]

J. 0. KRAG
rL. S.

N- 4642
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[TRANSLATION - TRADUCTION)

No. 4642. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE

KINGDOM OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND PROPERTY. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 21 JULY 19581

ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT COPEN-

HAGEN, ON 13 MAY 1959

Official texts: Swedish and Danish.

Registered by Sweden on 8 May 1962.

The Kingdom of Sweden and the Kingdom of Denmark, desiring to supplement the

provisions of the Agreement of 21 July 19581 between the Kingdom of Sweden and the

Kingdom of Denmark for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on

Income and Fortune, have decided to conclude an Additional Agreement to the said

Agreement.

The following persons have for that purpose been appointed as lenipotentiaries

By His Majesty the King of Sweden:

Mr. Stig Sahlin, Ambassador;

By His Majesty the King of Denmark:

Mr. J. 0. Krag, Minister for Foreign Affairs,

Who, having examined each other's full powers, found in good and due form, have agreed

upon the following provisions :

Article 1

Article 11, paragraph 2, of the Agreement of 21 July 1958 shall be amended to read

as follows :

. "Where the services are performed wholly or mainly on board a Swedish or

Danish vessel, the income referred to in paragraph 1 shall be taxable only in the State

whose nationality the vessel possesses. In the application of this provision, a

foreign vessel chartered on the so-called bare-boat basis by an undertaking having its

centre of actual management in Sweden or in Denmark shall be treated in the same

manner as a Swedish or Danish vessel, respectively."

Article 2

This Additional Agreement shall be ratified, in the case of Sweden, by His Majesty

the King of Sweden, with the consent of the Riksdag, and, in the case of Denmark, by His

I United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 163.
2 Came into force on 17 December 1959, upon the exchange of the instruments of ratification

at Stockholm, in accordance with article 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4642. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET LE ROYAU-
ME DE SURDE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIkRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. SIGNf-E k COPEN-
HAGUE, LE 21 JUILLET 19581

AVENANT 
2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNAE. SIGNPi A COPENHAGUE, LE 13 MAI 1959

Textes officiels suldois at danois.
Enregistri par la Sutde le 8 mai 1962.

Le Royaume de Suede et le Royaume de Danemark, d6sireux de compldter les dispo-
sitions de la Convention tendant & dviter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune qu'ils ont signde le 21 juillet 19581, ont d~cidd de conclure un
avenant & ladite Convention.

A cet effet, ils ont d6sign6 pour leurs pInipotentiaires

Sa Majestd le Roi de Suede :
M. Stig Sahlin, Ambassadeur de Suede,

Sa Majestd le Roi de Danemark :

E. J. 0. Krag, Ministre des affaires 6trang6res,

Lesquels, apr~s s'etre communiqud leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Le paragraphe 2 de l'article 11 de la Convention du 21 juillet 1958 est remplacd par
le texte suivant:

e Lorsque les prestations de services sont fournies exclusivement ou principale-
ment b bord d'un navire sudois ou danois, les revenus visds au paragraphe 1 ne sont
imposables que dans l'P-tat dont le navire poss~de la nationalit6. Aux fins de l'appli-
cation de la pr~sente disposition, un navire 6tranger affrdtd coque nue par une entre-
prise dont le siege de la direction effective se trouve en Suede on au Danemark est
consid~rd comme un navire sudois ou danois.

Article 2

Le pr6sent Avenant sera ratifi, en ce qui concerne la Suede, par Sa Majest6 le Roi
de Sude, avec l'assentiment du Riksdag, et, en ce qui concerne le Danemark, par Sa

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320, p. 163.
a Entrd en vigueur le 17 ddcembre 1959, ds l'dchange des instruments de ratification AL

Stockholm, conformdmentk l'article 2.
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Majesty the King of Denmark. The instruments of ratification shall be exchanged at
Stockholm as soon as possible.

The Additional Agreement shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification.

The Additional Agreement shall constitute an integral part of the Agreement of
21 July 1958 and shall remain in force in accordance with the provisions of article 27 of
that Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed.this Addi-
tional Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Copenhagen, on 13 May 1959, in duplicate, in the Swedish and Danish
languages, both texts being equally authentic.

(Signed) Stig SABLIN

(Signed) J. 0. Kiwi

No. 4642
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Majest6 le Roi de Danemark. Les instruments de ratification seront 6chang6s & Stockholm
aussit6t que faire se pourra.

Le present Avenant entrera en vigueur d~s 1'6change des instruments de ratification.

Le present Avenant fera partie int~grante de la Convention du 21 juillet 1958 et
demeurera en vigueur conform~ment aux dispositions de I'article 27 de ladite Co.!-ention

EN FoI DE guoi les pl~nipotentiaires des deux ttats ont sign6 le pr6sent Avenant et
ont appos6 leur sceau.

FAIT & Copenhague en double exemplaire, en su6dois et en danois, les deux textes
faisant dgalement foi, le 13 mai 1959.

(Signi) Stig SAHLIN

(Signi) J. 0. KRAG

N 4642
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No. 4545. AGREEMENT BETWEEN
FINLAND AND SWEDEN REGARD-
ING RECIPROCAL RECOGNITION
OF TONNAGE CERTIFICATES FOR
VESSELS. SIGNED AT STOCK-
HOLM, ON 9 JANUARY 19391

DENUNCIATION

NO 4545. ACCORD ENTRE LA FIN-
LANDE ET LA SUtDE CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE RtCI-
PROQUE DES CERTIFICATS DE
JAUGE DES NAVIRES. SIGNA A
STOCKHOLM, LE 9 JANVIER 19391

DtNONCIATION

Notice given by the Government of
Finland to the Government of Sweden on
11 August 1959.

The denunciation took effect on 11 No-
vember 1959, in accordance with article 7
of the above-mentioned Agreement.

Certi fied statement was registered by
Sweden on 8 May 1962.

N6tification adress6e par le Gouverne-
ment finlandais au Gouvernement su6dois
le 11 aoit 1959.

La d~nonciation a pris effet le II novem-
bre 1959, conformdment & 'article 7 de
l'Accord susmentionnd.

La diclaration certifide a
par la Suhde k 8 mai 1962.

Rd em'. gistre

I League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXCV, p. 157.

I Socidtd des Nations, Recuedi des Traiis,
vol. CXCV, p. 157.


